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Originalbetriebsanleitung fiir Betonmischer (seite 1-11und 113 - 114)

Original instructions for concrete mixers (page 1-7,12-15and 113 - 114)

Notice originale de la bétonniére (page 1-7,16-20 et 113 - 114)

OpvruHanHo pbLKOBOACTBO 3a eKCnoaTaums 3a 0ETOHOB MUKCEP (Crp.1-7,21- 251 113 - 114)
Originalni navod k pouziti pro michac¢ku (str.1-7,26-29a113-114)

Original brugsanvisning for betonblandemaskine (side 1-7,30-33 0g 113-114)

Instrucciones de manefopara hormigoneras (pagina1-7,34-37y113-114)

SEGUMASINAD - Kasutusjuhend (1-7,38-41,113-114)

Betoninsekoittimien alkuperaiset ohjeet (side 1-7,42-45ja 113-114)

0dnyieg Xeipiopouyla HAAAKTPES OKUPODEUATOS (HTTETOVIEPEG) (Zehida 1 -7, 46 - 50 kai 113 - 114)

Betonkevero erediti hasznalati utalitas (1-7. oidal, 51 -54 6

Originalne upute za rad za poslugubetonske mjesal

Istruzioni originali per I'usoper betoniere (pagina1-7,59-
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA BETONO MAISYKLEMS (oust. 1-

Asl. 113 -114)
Betona maisitaja lietoSanas instrukcija (1-7Lpp., 67 - 70 Lpp. un 113 - 114 Lpp))

Original brugsanvisning for betongblander (side 1-7,71-74 0g 113 - 114)

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor betonmixers (8iz. 1-7,75-78 en 113-114) =

Instrucoes de usopara betoneiras (pagina1-7,79-82¢ 113-114)

Instrukcja oryginalna obstugi betoniarki (stronie 1- 7,82 - 87 113 - 114)

Instructiuni originale pentru betoniera (pagina 1-7,88-91si113-114)

Kn (cTp.1-7,92-96 n 113 - 114)

1‘114)

-114)

OpwuruHanbHoe pyKoBOACTBO MO akcnnyatauuu be
Bruksanvisning i original for betonblandare (sidan 1

Originalny navod na pouzitie pre mieSacku (strana1-

Navodilo za uporabomesalca za beton (stran 1-7,105- 108 in 113 - 114)

Beton karistiricisi igin orijinal igletme talimati (sayfa 1-7,109-112ve 113-114)
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Technische Anderungen vorbehalten!

Technical modifications reserved!

Sous réserve de modifications techniques!
3ana3Ba ce NaBOTO 3a TeXHWUYeCKue NpomeHu!
Technické zmény vyhrazeny!

Der tages forbehold for tekniske eendringer!
Reservado el derecho a modificaciones técnicas!
Tehniliste muudatuste digus reserveeritud!
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
OkataokevaaThig diatnpei To dIKaiwua TEXVIKWY aAAaywv!
Technikai valtozasok jogat fenntartval
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene!

Con riserva di apportare modifiche tecniche!
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau!
Underlagt tekniske endringer!

Technische wijzigingen voorbehouden!

Suijeito a alterages técnicas!

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych!
Se rezerva dreptul la modificari tehnice!
CoxpaHsieTcs npaBo TEXHUYECKME N3MHEHNS!
Forbehall for tekniska forandringar!

Technické zmény vyhradené!

Tehni¢ne spremembe pridrZzane!

Teknik degisiklikler olabilir!



1 Bedeutung der Symbole Zymejimy reikdme

(£ Meaning of the symbols [ Apzimé&umu nozime

Ed Signification des symboles I Symbolenes betydning

g 3HauyeHue Ha cumBoOnUTE [M Betekenis van de symbolen

()3 Vyznam symbolti K3 Significado dos simbolos

I3 Symbolernes betydning [@® Znaczenia symboli

I3 Significado de los simbolos [@J Semnificatia simbolurilor

Siimbolite tihendus @& 3HaueHue cumBoOnOB

G Kuvamerkkien merkitys El Symbolernas betydelse

[Q Inpaocia Twv cupROAwWY E3 Vyznam symbolov

1 A szimbélumok jelentése B Pomen simbolov

CId Znaéenje simbola Simgelerin anlami

Il Significato dei simboli

I Achtung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen! Betriebsanleitung fir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

&= Warning! Read operating instructions before starting! Keep the operating instructions in a safe place for future use.

A Attention! Veuillez soigneusement lire ces instructions de service avant de mettre la bétonniére en service! Conserver ces
instructions de service pour tout utilisateur futur.

2 Buumanue! Mpeau nyck npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a 06CNyxBaHe! 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ 6bAeLL0 NoMn3BaHe.

[F32 Pozor! Pfed uvedenim do provozu si prostudujte ndvod k pouZiti! Navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouziti.

I3 Advarsel! Betjeningsforskriften skal leeses inden maskinens brug! Ber opbevares til senere anvendelse.

I3 Atencion! Leer las instrucciones de manejo antes de efectuar las puesta en marcha! Guarde las instrucciones de manejo para las
aplicaciones futuras.

Tahelepanu! Enne seadme kasutuselevdtmist lugeda labi kasutusjuhend! Hoidke see kasutusjuhend alles, et seda saaks ka edaspidi
lugeda.

G Huomio! Kayttoohjeet on luettava ennen kayttoonottoa! Sailytettava tulevaa kéyttio varten.

G MNpoooxn! Mpiv ™ Béon oe Aeimoupia diapdaTte TG odnyieg xeipiouou! Kpatiate Tig odnyieg xpong o€ ao@arég WEPOS yia
HEAAOVTIKA XpAoN.

1 Figyelem! Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati utasitast! Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjik megérizni.

C@ Opozorenje! Procitati uputu za poslugu prije pustanja u pogon! Uputu spremiti za buducu uporabu.

Il Attenzione! Prima della messa in esercizio leggere le istruzioni per l'uso! Custodire queste istruzioni per 'uso per una eventuale
consultazione successiva.

B Demésio! Pries naudojant betono mai$ykle bitina perskaityti Sig instrukcija! Saugokite Sig instrukcijg tolimesniam naudojimui.

[ Uzmanibu! Izlasiet lietoSanas instrukciju pirms darba sakSanas! Glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai arT vélak ta bitu pieejama.

D1 OBS! Les bruksanvisningen far bruk! Skal oppbevares for senere bruk.

CM Attentie! Voor de inbedriffstelling de bedieningshandleiding lezen! Bewaar deze bedieningshandleidning voor alle toekomstige
toepassingen.

I Atengdo! Antes de colocar em funcionamento ler estas instrugdes de uso! Conserve as presentes instrugdes de uso para futuras
aplicagoes.

[I® Uwaga! Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi! Niniejszg instrukcje nalezy przechowaé dla pézniejszego wykorzystania.

&< Atentie! Cititi instructiunile de folosire inaintea punerii in functiune! Pastratj instructiunile pentru utilizéri viitoare.

@E Buumanue! [lo 3anycka B paboTy Heo6XoaMMo NpounTaTh PYKOBOACTBO MO akcnnyaTaumu! CoxpaHUTb MHCTPYKLMIO ANst UCNONb30-
BaHus B ByaoyLlem.

El Observera! Las noga igenom bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen! Forvara bruksanvisningen val.

EX Pozor! Pred uvedenim do prevadzky si prestudujte ndvod na pouzitie! Navod si uschovajte pre pripad pouZitia v buddcnosti.

BE® Pozor! Pred zacetkom obratovanja preberite Navodilo za uporabo! Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.

b Dikkat! Calistirmaya baslamadan 6nce isletme talimatini okuyun! Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak saklayiniz.
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Vor Offnen des Gehauses Netzstecker ziehen! Der Mischer darf nur mit volistandig geschlossener Verkleidung betrieben werden!
Pull the plug before opening the case! Run the mixer only when the covering is completely closed!

Avant d'ouvrir le carter de protection, il est indispensable de débrancher la fiche secteur! L'utilisation de la bétonniére est
exclusivement autorisée a enveloppe entierement fermée!

Mpeaw fa OTBOPUTE KOpMyca N3abpnainiTe Lwencena ot Mpexaral MukcepbT Moxe Aa paboTn camo ¢ HambiHO 3aTBOPEH Kanak!

Pfed otevfenim krytu odpojte od elekir. sité vytazenim zastrCky ze zasuvky. Michacka smi byt provozovana jen se viemi
namontovanymi kryty.

Inden huset abnes, skal netstikken tages fra! Betonblandemaskinen ma kun vaere i drift med fuldsteendig lukket kappe!

Desconectar el enchufe de la red antes de abrir la carcasa! La hormigonera puede ser utilizada sélo con la cubierta completamente
cerradal

Enne korpuse avamist pistik pistikupesast vélja tommata! Segumasinat tohib kasutada ainult siis, kui selle mootori kate on téielikult
suletud.

Verkkopistoke on vedettéva irti ennen kotelon avaamista! Sekoitinta saa kayttaa vain suojuksen ollessa kunnolla suljettuna!

Mpiv 10 dvoryda Tou KeAU@oug TPaPASTE TO PEUNATOAATITN amd TV Tpifa Tou peupatog! H umetoviépa emTpémeral va Tebei o€
Aerroupyia pévo pe kAeigpévn v emévduon!

A burkolat felnyitasa elétt hizza ki a halozati csatlakozot! A keverét csak tokéletesen zart burkolattal szabad tizemeltetni!
Izvuéi zatika€ prije otvaranja okrilja! MjeSalica se moZe pustiti u pogon samo sa zatvorenim okriljem!

Prima di aprire l'involucro estrarre la spina di rete!lnserire la betoniera solo con la copertura completamente chiusa!

Prie$ atidarant el. variklio dangtj batina i8jungti elektros srove! Betono maiSykle galima naudotis tik esant uzdaram danggéiui!
|zraujiet kontaktdakSu pirms aizsargvaka nonem3anas! Darbiniet maisTtaju tikai ar pilntba uzmontétu aizsargvaku.

Trekk nettstepslet ut av stikkontakten fgr huset apnes! Betongblanderen skal kun brukes nar deksler og plater er helt stengt!

Voor het openen van de behuizing de stekker uit het stopcontact trekken! De mixer mag alleen met volledig gesloten bekleding in
werking worden gesteld.

Antes de abrir a caixa retirar a ficha da tomada! A betoneira s6 pode ser posta em funcionamento com o revestimento
completamente fechado!

Odtaczy¢ od sieci elektrycznej przed otwarciem obudowy! Mieszarka moze zosta¢ zastosowana jedynie z catkowicie zamknietg
obudowg!

Scoateti stecherul din priza inainte de a deschide carcasa! Utilizarea malaxorului este permisa numai cu camasuiala complet inchisa!

Mepen OTKpbITMEM KOpMyca CriedyeT BbIAEPHYTb CETeBYK BUMKy! Melanka MOXET SKCMyaTMpoBaTbCs TOMBKO MPW MOMHOCTbIO
3aKpbITON 06LLMBKE!

Drag alltid ut natkontakten innan du dppnar huset! Det &r endast tillatet att anvénda betongblandaren om skyddsbekladnaden &r
komplett monterad och stangd!

Pred otvorenim krytu odpojte od elektrickej siete vytiahnutim zo zasuvky. MieSatka mdze byt prevadzkovana len so vSetkymi
namontovanymi krytmi.

Preden odprete ohisje, iztaknite omrezni vti¢! MeSalec sme obratovati samo s popolno zaprtim ohisjem!
Govdeyi agmadan dnce fisi gikarin! Karistirici sadece kapak tamamen kapali oldugunda calistiriimaldir!
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Achtung! Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen!
Warning! Pull the plug before maintenance and repair work!

Attention! Avant de procéder a des travaux de maintenance et de réparation, il est indispensable de débrancher la fiche secteur de
la prise !

BHumanue! Mpeaun pabotute no TeXHMYecKkaTa NoAAPbKKA M PEMOHTA U3abpnaiiTe Lwencena oT mpexaral
Pozor! Pied udrzbou a opravnymi pracemi vzdy odpojte stroj od sité el. energie vytazenim zastrcky ze zasuvky!
Advarsel! Inden reparations- eller eftersynsarbejder bar netstikken tages fral

Atencion! Desconectar el enchufe de la red antes de efectuar los trabajos de mantenimiento y reparacion!
Tahelepanu! Enne hooldus- ja remonditédde alustamist tuleb pistik pistikupesast vélja ttmmata!

Huomio! Verkkopistoke on vedettéva irti ennen huolto- ja korjaustéita!

Mpoooxn! Mpiv amé Ti¢ pyadics ouvTAPNONS KaI ETIOKEUNS TPABASTE TO PEUPATOAATITN a6 TVTTPIda Tou peduaTog!
Figyelem! Karbantartasi és javitasi munkak elétt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Opozorenje! Izvuéi elektriCni zatika¢ pred servisom i popravkamal!

Attenzione! Prima di iniziare lavori di manutenzione o di riparazione, estrarre la spina di rete!

Demeésio! Atliekant profilaktinius, arba remonto darbus batina iSjungti elektros srove!

Uzmanibu! Izraujiet konta dakSu no ligzdas pirms apkopes un remontdarbiem.

OBS! Trekk nettstapslet ut av stikkontakten far det skal utfgres vedlikeholdsarbeider og reparasjoner!

Attentie! Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden de stekker uit het stopcontact trekken!

Atencao! Antes de trabalhos de manuteng&o ou de reparagao retirar a ficha da tomadal!

Uwaga! Przed podjeciem prac konserwacyjnych i naprawczych odtgczy¢ od sieci elektrycznej!

Atentie! Tnaintea efectudrii lucrarilor de intretinere si reparatie, scoateti stecherul din priza.

BHumanue! lMepen npoBeaeH1eM peMOHTHbIX U npodunakTuyeckinx pabot cneayeT BblaepHYTb CETEBYIO BUMKY!
Observera! Drag alltid ut natkontakten innan du bérjar med ndgra som helst underhallsarbeten och reparationer!
Pozor! Pred udrzbou a opravnymi pracami vzdy odpojte stroj zo siete elektrickej energie vytiahnutim zo zasuvky!
Pozor! Pred vzdrzevalnimi deli in popravili iztaknite omrezni vtic!

Dikkat! Bakim ve onarim galismalarindan dnce fisi gikarin!
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Achtung! Den Betonmischer nur auf festem, ebenem (kippsicherem) Untergrund aufstellen und betreiben.

Warning! Set up and run the concrete mixer on a solid, level base only (where it will not tip over).

Attention! La bétonniére doit étre uniquement installée et exploitée sur un sol stable, plan (excluant tout risque de basculement).
BHumanue! WHctanupaiite n u3nonssainte 6ETOHOBIMS CMECUTEN CamMo BbPXY 34paBa, paBHa (Henpeobpblualla ce) 0CHOBa.

Pozor! Michacka smi byt provozovana pouze na pevném, rovném (bez moznosti preklopeni) podkladu!

Advarsel! Betonblandemaskinen ber kun opstilles og dreves pa en fast og jeevn plads (sikker mod kipning).

Atencion! Colocar y hacer funcionar la hormigonera sélo sobre una base firme, plana (a prueba de vuelco).

Tahelepanu! Segumasinat tohib paigutada ainult tugevale, tasasele (imberkukkumist vélistavale) aluspinnale.

Huomio! Betoninsekoittimen saa pystyttaa ja sitd saa kayttda vain tukevalla, tasaisella alustalla (jolla se ei voi kaatua).

Mpoooxn! TomoBete kai douAelete TNV pmeToviEpa ubvo TTavw oeoTabepd, emimedo (ao@alg amd Tuxdv avatpotr) damedo
oTAPIENG.

Figyelem! A betonkeverét csak szilard, sik (nem billenés-veszélyes) alapra allitsa fel és miikdtesse.

Opozorenje! MjeSalicu postaviti i koristiti samo na tvrdoj, ravnoj podlogi (sigurno da se ne moze prevrnuti).

Attenzione! Posare e far funzionare la betoniera solo su un fondo solido e orizzontale (sicura contro il rib altamento).

Demeésio! Betono maiSykle statyti bei dirbti su ja tik ant stipraus lygaus (stabilaus) pagrindo.

Uzmanibu! Uzstadiet un lietojiet betona maisitaju tikai uz cieta, lldzena pamata (kur tas nevarés apgazties).

OBS! Betongblanderen skal kun installeres og brukes pa et fast, flatt (veltesikkert) underlag.

Attentie! De betonmixer alleen op een stevige, vla kke (kipveilige) ondergrond plaatsen en in werking stellen.

Atencao! Colocar e operar a betoneira exclusivamente em fundo sélido e plano (segura contra viragem).

Uwaga! Betoniarke nalezy zawsze ustawiaé i uruchamia¢ na trwatym i rownym podtozu (z zapewnieniem niemozliwosci obalenia sie.
Atentie! Amplasati si utilizati betoniera exclusiv pe o fundatje stabila, neteda (care previne rasturnarea).

BHumanue! YctaHaBnueath 1 akcnnyatupoBaTh BETOHOMELLANKY CriegyeT TOMbKO Ha TBEPAOM, POBHOM (YCTOMYMBOM) OCHOBAHMM.
Observera! Betongblandaren far endast stéllas upp och anvéndas pa en stabil och jamn yta (sa att den inte kan vélta).

Pozor! MieSacka moze byt v prevadzke iba na pevnom, rovnom (bez moznosti prevratenia) poklade!

Pozor! MeSalec za beton postavite in uporabljajte samo na trdni, ravni podlagi (ki je varna pred prevrnitvijo).

Dikkat! Beton karistiricisini sadece sabit, diiz (devrilmeye karsi emniyetli) zemin (izerine yerlestirin ve galistirin.
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Achtung! Gerat nur (iber einen Fehlerstromschutschalter anschliefen: 30 mA!

Warning! Only hook up the machine by means of a RCD-device: 30 mA!

Attention! Connecter la machine uniquement via un disjoncteur différentiel : 30 mA

BHumanue! CBbpxeTe ypeaa camo Cbe 3alLMTEH KMoy cpeLly yTeyeH Tok: 30 mA.

Pozor! Stroj smi byt pfipojen pouze pfes ochranny spina¢ 30 mA!

Advarsel! Apparatet ma kun tilsluttes via en overlastsikring: 30 mA.

Atencion! Conecte el aparato siempre a un interruptor de seguridad (contra fallo de corriente): 30 mA.
Tahelepanu! Uhendada seade ainult Ibi rikkevoolu kaitselilliti véimsusega: 30 mA.

Huomio! Liité laite vain vikavirtasuojakytkimen kautta: 30 mA

Mpogoxn! ZuvdéaTe Tn guokeun pEcw dIOKOTITN TTpoaTaaiag (peAai diaguyrg): 30 mA.

Figyelem! A késziilék csatlakoztatasahoz hasznaljon 30 mA-es hibadram-véddkapcsolét.

Opozorenje! Uredaj prikljucite samo preko strujne zastitne sklopke: 30 mA.

Attenzione! Collegare I'apparecchio solo attraverso un interruttore differenziale: 30 mA.

Demeésio! Junkite prietaisa tik per automatinj apsauginj iSjungiklj: 30 mA.

Uzmanibu! lerici aflauts pieslégt vienigi ar nopltdes stravas avarijas slédzi: 30 mA.

OBS! Apparatet ma kun koples til pa ved hjelp av feilstramsvernebryteren: 30 mA.

Attentie! Toestel slechts via een aardlekschakelaar aansluiten: 30 mA.

Atengao! Ligar o aparelho apenas por um disjuntor de corrente de avaria: 30 mA.

Uwaga! Urzadzenie podtaczaé tylko poprzez wytacznik ochronny silnika pradu uszkodzeniowego: 30 mA.
Atentie! Racordati aparatul exclusiv prin intermediul unui intrerupator de protectie contra curentilor vagabonzi: 30 mA.
BHumanue! Mogkntouatb yCTPOMCTBO TOMBKO YePE3 BbIKMoYaTeNb 3alyuTbl OT TOKOB noBpexaeHus: 30 MA
Observera! Anvand bara apparaten tillsammans med en jordfelsbrytare: 30 mA.

Pozor! Stroj moze byt pripojeny iba cez ochranny spina¢ 30 mA!

Pozor! Napravo prikljucite samo prek zaSCitnega stikala za okvarni tok: 30 mA.

Dikkat! Beton karistiricisi baglantisini sadece bir hatali akimdan koruma salteri ile yapin: 30 mA.
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Achtung! Maschine Klasse II.
Warning! Class IT Machine.

Attention! Machine a double isolation de classe II.

BHumanue! MallimHa cbe cTeneH Ha sawura L.
Pozor! Ochranna tfida II.

Advarsel! Maskine klasse II.

Atencion! Maquina de la clase II.
Tahelepanu! |l klassi isolatsiooniga seade.
Huomio! Luokan Il kone.

Mpoooxn! Karnyopia pnxavig Il.
Figyelem! A gép Il. (védelmi) osztalyu.
Opozorenje! Stroj klase II.

Attenzione! Macchina classe di isolamento |I.
Démesio! Il klases apsaugos jrenginys.
Uzmanibu! Il klases iekarta.

OBS! Maskin klasse II.

Attentie! Machine klasse II.

Atengao! M4 quina da classe .

Uwaga! Maszyna klasy II.

Atentie! Magina din clasa II.

BHumanue! Mawwha Il knacca awmtbl.
Observera! Maskinklass II.

Pozor! Ochranna trieda II.

Pozor! Stroj Il razreda.

Dikkat! Makine sinifi II.
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Achtung! Drehrichtung beachten! Rotierendes Mischwerkzeug! Nicht in die laufende Mischtrommel greifen! Ausreichenden
Sicherheitsabstand zum Mischer einhalten. Jeglichen Kontakt zu drehenden oder bewegten Maschinenteilen verhindern.

Warning! Observe direction of rotation! Rotating mixing apparatus! Keep hands away from rotating mixing drum! Observe enough
safety distance to the concrete mixer. Prevent any contact to rotating or moving parts of the machine.

Attention! Observer le sens de rotation! La cuve de la bétonniére tourne! Ne pas toucher a la cuve de malaxage en train de tourner!
Garder une distance de sécurité suffisante envers la bétonniére. Eviter tout contact avec les composants de la machine en
mouvement ou en rotation.

BHumanue! CnasBaite nocokata Ha BbpTeHe! BbpTaw ce cmecuteneH wHcTpymeHT! He nunaiite B paboTelms cmecuTeneH
Bapaban! CtoiTe Ha focTaTbyHO Oe3onacHo pascTosHWe OT Mukcepa. [pemoTBpaTeTe BCAKAKbB KOHTAKT C BBbPTALUM CE WK
ABWXELLM Ce MaLUMHHKL YacTu.

Pozor! Dbejte spravného sméru otaceni bubnu!Rotujici michaci zafizeni! Nesahejte a nezasahujte do béZiciho bubnu! Dodrzujte
dostatecny odstup! Zamezte vSem dotykim s rotujicimi ¢i pohyblivymi ¢astmi stroje!

Advarsel! Der skal tages hensyn til omdrejningsretningen! Roterende blandeveerktgj! Der méa ikke gribes ind i blandetromlen! Hold
sikker-hedsafstanden til blanderen. Al kontakt med roterende eller beveegede maskindele skal forhindres.

Atencion! Tener en cuenta el sentido de rotacion! Herramienta mezcladora en rotacién! No meter las manos en el tambor mezclador
cuando esta en marcha! Mantenga la debida distancia a la hormigonera. Evite cualquier contacto con piezas méviles o en rotacién
de la maquina.

Tahelepanu! Jalgida pdodrlemissuunda! Pddrlev segamistrummel! Pdorlevat segamistrumlit mitte puudutada! &rgige ohutut
vahekaugust segumasina suhtes. Valtige kontakti poorlevate vdi likuvate seadmeosadega. Segamistrumlit téita ja tilhjendada ainult
siis, kui mootor tootab.

Huomio! Pydrimissuunta otettava huomioon! Pyorivéa sekoituslaite! Ei saa tarttua kdynnissa olevaan sekoitusrumpuun! Pida riittdva
turvaetéisyys sekoittimeen. Varmista, ettei py6riviin tai likkuviin koneosiin voi koskea.

Mpoooxn! Mpoaétre v karelBuvang TepiaTpo®Ag! MepiaTpepduevos paaktipag! Mnv ammAWVETE Ta XEPIO 0AG PHEGT OTO KIVOUEVOD
Toumravo pédhaéno! Kpatiote emapkr amoaTacn ac@aAeiag amd tov piktn. EpmodioTe v K&Be emagn Je TepIoTPEQOpEVA 1) LE
KIVOUMEVA TUARATA UNXAVIG.

Figyelem! Ugyelien a forgasiranyra!l Forgd lizem(i keverégép! Ne nydljon bele a forgd keverddobbal Tartson elegendd biztonsagi
tavolsagot a kever6géptdl. Keriiljion mindennem( érintkezést a gép forgasban vagy mozgasban 1évé alkatrészeivel.

Opozorenje! Paziti na pravac okretanja! Rotirajuéi stroj za mjeSanje! Nemojte poseci u okretajuci se bubanj za mjeSanje! Pridrzavajte
se dovoljnog sigurnosnog razmaka do mjeSalice. Sprijecite svaki kontakt s dijelovima stroja koji se okrecu ili su u pokretu.
Attenzione! Rispettare il senso di rotazione! Utensili di miscelazione rotanti! Non introdurre le mani nel tamburo della betoniera in
funzione! Mantenere una sufficiente distanza di sicurezza dalla betoniera. Evitare qualsiasi contatto con le parti in movimento o
rotanti della macchina.

Démesio! Besisukantis maiSymo bignas. Nekisti ranky | besisukant] maiSymo bigna. Laikykités saugaus atstumo nuo maiSyklés.
Stenkités neliesti besisukanciy arba judanciy prietaiso daliy.

Uzmanibu! levérojiet grieSanas virzienu! Nepieskarieties ar rokam rot&joSai maisitdja mucai. levérojiet drodu attalumu Iidz betona
maisitajam. Izvairieties no jebkada veida saskares ar rotéjosam vai kustigam masinas dalam.

OBS! Var oppmerksom péa rotasjonsretningen! Roterende blandemaskin! Grip ikke inn i betongblanderens trommel nar den er i
gang! Hold alltid en tilstrekkelig avstand til betongbalnderen. Unnga enhver kontakt med maskindeler som dreies eller beveger seg.
Attentie! Draairichting inachtnemen! Roterend menggereed-schap! Niet in de lopende mengtrommel grijpen! Voldoende
veiligheidsafstand naar de mengmachine in acht nemen. leder contact met draaiende of beweegde machinedelen voorkomen.
Atengao! Respeitar a direccdo de rotagdo! Misturador rotativol Ndo por a mao no tambor misturador enquanto este estiver em
funcionamento! Respeitar o intervalo de segurancga suficiente para o misturador. Evitar qualquer contacto com as pecas rotativas ou
maoveis da maquina.

Uwaga! Przestrzega¢ kierunek obrotu! Mieszarka wirujgca! Nie siega¢ do obracajacego sie bebna mieszarki! Zachowa¢ odpowiedni
odstep bezpieczenstwa od betoniarki. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu z obracajgcymi sie lub ruchomymi elementami myszyny.
Atentie! Respectati directia de rotatie! Unelte de malaxare in rotatie! Nu introduceti ména in tamburul de malaxare in functiune!
Pastrati o distanta de siguranta suficienta fata de malaxor. Preveniti orice contact cu partile mobile sau rotative ale masinii.
BHumanue! CobniogaitTe HanpaeneHue BpalleHusi! Bpalatowascs cmecutensHast ycrtaHoeka! He coeaTbcsi B paboTatowymin
cmecuTensHeln 6apaba! Heobxogumo cobniogate 6GesonacHoe pacctosHue [o cmecwtens. Takke cneayeT msberatb noboro
COMPUKOCHOBEHNS C BPALLAKLLMMIACS UMW ABXYLLMMUCS AeTansMn MaLlnHbI.

Observera! Beakta rotationsriktningen! Blandaren roterar! Ga aldrig med handen i blandartrumman! Hall tillrackligt sékerhetsavstand
till blandaren. Undvik varje kontakt med roterande eller rorliga maskindelar.

Pozor! Dbajte na spravny smer otaCania bubna! Rotujuce mieSacie zariadenie! Nesiahajte a nezasahujte do beziaceho bubnal!
DodrZiavajte dostatoény odstup! Zamedzte vSetkym dotykom s rotujucimi ¢i pohyblivymi astami strojal

Pozor! Pazite na smer vrtenja! MeSalno orodje se vrti! Ne segajte v meSalni boben, ki se vrti! UpoStevajte zadostno varnostno
razdaljo do meSalnika. Preprecite vsakrsen stik z vrteCimi se ali premikajo¢imi se deli stroja.

Dikkat! Devir yoniine dikkat edin! Donen karistirici techizati! Calisan karistirici tamburuna midahale etmeyin! Karistiriciya yeterli
guvenlik mesafesi birakin. Donen veya hareket halindeki makine pargalarina karsi her tiirlii temasi dnleyin.




Sie haben mit dem Kauf dieses Betonmischers ein hochwertiges,
ausgereiftes und leistungsstarkes Geréat erworben.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir kiinftige Verwendun-

gen auf.
miissen Sie diese Bedienungsanleitung

AQ gelesen und alle angegebenen Hinweise

beachtet und verstanden haben.

Bevor Sie das Gerat in Betricb nehmen,

e Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine schlieRen
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden
jeder Art aus.

e Das Gerat darf nur von Personen geriistet, genutzt und ge-
wartet werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren un-
terrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch uns
bzw. durch von uns benannte Kundendienststellen durchge-
fihrt werden.

Restrisiken
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Symbole Bedienungsanleitung

Auch bei bestimmungsgemaRem Gebrauch kénnen trotz Einhal-

tung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmungen aufgrund der

durch den Verwendungszweck bestimmten Konstruktion noch

Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die Bedienungsanlei-

tung, die ,Sicherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemalie

Verwendung® beachtet werden.

Ricksichthahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-

nenverletzungen und Beschadigungen.

o Verletzungsgefahr der Finger und Hande, wenn Sie mit der
Hand in die laufende Mischtrommel greifen. Ein Schutz gegen
die Gefahr des Erfassens oder Aufwickelns durch die umlau-
fenden Rihrgitter ist nicht praktikabel (sieche EN 12151).

e Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
méaRer Anschlussleitungen.

e Berilihrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

Desweiteren konnen trotz aller getroffenen Vorkehrungen nicht

offensichtliche Restrisiken bestehen.

A Drohende Gefahr oder gefdhrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur
Folge haben oder zu Sachbeschadigung flihren.

@ Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen fiih-
ren.

@ Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle
Funktionen optimal zu nutzen.

/ Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird lhnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Betriebszeiten

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Gemal der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 diirfen Betonmischer in reinen, allgemeinen und besonde-
ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fiir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von Kranken-
hausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

o Der Betonmischer ist einsetzbar bei Heim- und Profiarbeiten
zum Mischen von Beton und Mortel.

e Zum bestimmungsgemalen Gebrauch gehdrt auch die Ein-
haltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung
der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

« & Jeder weiter dariiberhinausgehende Gebrauch insbeson-
dere das Mischen von brennbaren oder explosiven Stoffen
(Feuer- und Explosionsgefahr) und der Einsatz im Lebensmit-
telbereich gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fiir hieraus resul-
tierende Schaden jeder Art haftet der Hersteller nicht =» das
Risiko trégt allein der Benutzer.

Sicherheitshinweise

Beachten Sie die nachfolgenden Hinweise, um sich
selbst und andere vor mdglichen Gefahren und
Verletzungen zu schiitzen.

¢ Im Arbeitsbereich die ortlichen Unfallverhltungsvorschriften
und Sicherheitsbestimmungen beachten.

° A Zement oder Zusatze nicht berlihren, einatmen (Stau-
bentwicklung) oder einnehmen. Beim Fiillen und Entleeren
der Mischtrommel personliche Schutzkleidung (Handschu-
he, Schutzbrille, Staubschutzmaske) tragen.

e Den Betonmischer nur auf festem, ebenem [ 2,
(kippsicherem) Untergrund aufstellen und | 3=}
betreiben.

o Standplatz von Stolpergefahren freihalten.




Es ist flr ausreichende Lichtverhaltnisse zu sorgen.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich gegentber Dritten
verantwortlich.

Den Mischer nicht unbeaufsichtigt betreiben.

Kinder vom Betonmischer fernhalten.

Jugendliche unter 16 Jahren diirfen den Betonmischer nicht
bedienen.

Mischer nur fiir die unter ,BestimmungsgeméaRer Gebrauch*
aufgefiihrten Arbeiten einsetzen.

Maschine oder Teile an der Maschine nicht verandern.
Defekte bzw. beschadigte Teile an der Maschine unverziig-
lich austauschen.

Inbetriebnahme des Mischers nur mit vollstdndigen und

unbeschadigten Schutzvorrichtungen.

Nicht in die laufende Mischtrommel grei- & \X
fen (A rotierendes Mischwerkzeug). Aus-

reichenden Sicherheitsabstand zum Mischer einhalten. Jegli-
chen Kontakt zu drehenden oder bewegten Maschinenteilen
verhindern.

Nur bei laufendem Motor die Mischtrommel fiillen und entlee-
ren.

Drehrichtung der Mischtrommel beachten.

Drehzahl des Motors nicht andern, denn diese regelt die
sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und schitzt den Mo-
tor und alle sich drehenden Teile vor Schaden durch ibermé-
Rige Geschwindigkeit.

Betonmischer, die vom Hersteller nicht fir Anhangerbetrieb

vorgesehen sind, nur im Handzug fahren.

Unbedingt Netzstecker ziehen vor: & O»

- Versetzen und Transport

- Reinigungs-, Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten

- Beseitigung von Stérungen

— Uberpriifungen der Anschlussleitungen, ob diese ver-
schlungen oder beschadigt sind

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-

gen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerates miissen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemale Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um einwandfreien Betrieb des Ge-
rates sicherzustellen.

- Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgeméaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

& Schutzisolierter Betonmischer
(Schutzklasse II)

Inbetriebnahme nur mit vollstandiger und fest verschlossener
Verkleidung.

Schutzklasse Il bleibt nur erhalten, wenn bei Reparatur
Originalisolierstoffe/-teile verwendet und Isolationsabstéande
nicht verandert werden.

& Elektrische Sicherheit
Bei Nichtbeachtung besteht Lebensgefahr!

Ausflihrung der Anschlussleitungen nach IEC 60245 mit der
Kennzeichnung H 07 RN-F oder gleichwertige Bauarten.
Aderquerschnitt mindestens 3 x 1,5 mm? bis max. 25 m Lan-
ge. Uber 25 m Lange Aderquerschnitt mindestens 2,5 mmz.

Nur Anschlussleitungen mit einer spritzwassergeschiitzten

A Gummisteckvorrichtung fiir erschwerte Bedingungen
benutzen.

Lange und dinne Anschlussleitungen erzeugen einen Span-
nungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maximale
Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

Bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel vollsténdig
abwickeln.

Anschlussleitungen nicht fir Zwecke verwenden, fir die es
nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Anschlussleitung nicht zum Herausziehen
des Steckers aus der Steckdose verwenden.
Anschlussleitungen vor Gebrauch auf defekte Stellen oder
Alterung untersuchen.

Niemals defekte Anschlussleitungen verwenden.

Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht nass
wird.

Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder auller Be-

trieb setzen.
&
RCD 30 mA

Gerat nur Uber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter anschliefen: 30 mA.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen am Elektro-

anschluss hat durch einen konzessionierten Elektro-
fachmann zu erfolgen, wobei die ortlichen Vorschriften
insbesondere hinsichtlich der SchutzmafRnahmen zu
beachten sind.

Reparaturen an elektrischen Teilen der Maschine
haben durch den Hersteller bzw. von ihm benannte Fir-
men zu erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile konnen Unfille fir den Benutzer
entstehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der
Hersteller nicht.

Inbetriebnahme

A Alle Sicherheitshinweise beachten.
Aufstellen der Maschine:

Den Betonmischer nur auf festem, ebe-
nem (kippsicherem) Untergrund aufstel-
len und betreiben.

Ein Einsinken der Maschine in den Boden ist zu verhindern.
A Unfallverhiitungsvorschriften beachten (Kippgefahr).

Beachten Sie beim Aufstellen der Maschine, dass ein unge-
hindertes Entleeren der Mischtrommel gewahrleistet ist.




Ein- und Ausschalten

Vergewissern Sie sich,

— dass alle Schutzeinrichtungen des Mischers vorhanden und
vorschriftsmafig montiert sind.
— dass alle Sicherheitshinweise beachtet wurden.

e Der Ein- und Ausschalter befindet sich am Motorhaus. Den
Motor nur am Schalter ein- und ausschalten.

e Bei Stromausfall schaltet die Maschine automatisch ab. Zum
Wiedereinschalten den Schalter erneut betatigen.

@ Motorschutz

Der Motor ist mit einem Temperaturwéchter ausgerustet. Der
Temperaturwéchter schaltet bei Uberlastung (Uberhitzung) den
Motor selbsttatig ab. Die Maschine kann nach einer Abkiihlpau-
se wieder eingeschaltet werden.

@ Betonmischer mit Drehstrommotor

Nach dem Einschalten der
Maschine muss die Dreh-
richtung der Mischtrom-
mel geprift werden. In die
Mischtrommel-Offnung
gesehen, muss sich die
Mischtrommel nach links
(entgegen dem Uhrzei-
gersinn) drehen. (Dreh-
richtungspfeil auf der Mischtrommel beachten.) Dreht sich die
Mischtrommel entgegen dem Drehrichtungspfeil, kénnen Sie die
Drehrichtung andern, indem Sie einen Schraubendreher in den
hierflr vorgesehenen Schlitz im Steckerkragen flihren und mit
leichtem Druck durch Links- oder Rechtsdrehung die richtige
Drehrichtung einstellen.

Das Mischen

@ Mischerstellung:

Fur die Beton- oder Mértelherstellung muss die Mischtrommel in
einer bestimmten Mischstellung eingerastet sein. Nur die richtige
Mischstellung sichert beste Mischergebnisse und gewahrleistet
einen stérungsfreien Arbeitsablauf.

Betonmischer mit Stellscheibe
Schwenkhebel Handrad

=2
AN

Q)

A Schwenkhebel bzw. Handrad beim Schwenken gut fest-
halten.

@ Lésen Sie die Schwenkvorrichtung.

@ Schwenken Sie die Mischtrommel bis zu der Ihrem Misch-
gut entsprechenden Ausnehmung.
< Schwenkvorrichtung einrasten lassen.

Mortel

Beton

Lagerung
Transport

Betonmischer mit Bremse

A Handrad beim Schwenken

gut festhalten. @

(1) Betatigen Sie das Brems-
pedal.

9 Schwenken Sie die Misch-
trommel bis zu der Ihrem ﬂl

Mischgut entsprechenden
Stellung.
< Bremspedal loslassen.

A Zusatzliche Sicherheitshinweise

e Fiillen und entleeren der Mischtrommel nur bei laufendem
Motor.
o Standfestigkeit des Mischers Uberprtifen.

> Mischqut herstellen:

1. Wasser und einige Schaufeln Zuschlagstoffe (Sand, Kies, ...)
einfallen.

2. Einige Schaufeln Bindemittel (Zement, Kalk, ...) zugeben.

3. Punkt 1 und 2 solange wiederholen bis das erforderliche
Mischverhéltnis erreicht ist.

4. Mischgut gut durchmischen lassen.

Firr die Zusammensetzung und Giite des Mischgutes holen
Sie den Rat eines Fachmannes ein.

[=>> Entleeren der Mischtrommel:

A Schwenkhebel bzw. Handrad beim Schwenken gut fest-
halten.

1. Schwenkvorrichtung entriegeln bzw. Bremspedal betétigen.
2. Mischtrommel langsam kippen.

10



Transport

Vor jedem Transport Netzstecker ziehen.

N

IS Stellen Sie die Offnung der Mischtrommel beim Trans-
portieren oder Lagern nach unten.

e Zum Reinigen des Trommelinneren einige Schaufeln Kies mit
Wasser umlaufen lassen.

e Beton- und Moértelreste an den Zahnen des Antriebskegel-
rades und Zahnkranzsegmenten sofort entfernen.

Wartung

Lagerung

@ Um die Lebensdauer eines Betonmischers zu verlangern
und ein leichtgéngiges Bedienen zu gewéhrleisten sollte dieser
vor einer langeren Lagerung an der Schwenkvorrichtung mit
einem umweltfreundlichen Spriihél behandelt werden.

Reinigung

A Zusatzliche Sicherheitshinweise

N

e Maschine ausschalten und Netzstecker ziehen. Wahrend
der Reinigungsarbeiten (mit Blrste, Schaber, Lappen etc.) die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

e Zum Reinigen entfernte Schutzeinrichtungen miissen unbe-
dingt wieder ordnungsgeméaR angebracht werden.

o Motor und Schalter, sowie Zu- und Abluftéffnungen des Mo-
torgehauses nicht direkt mit einem Wasserstrahl abspritzen.

Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

@ Hinweise zum Reinigen:

o Vor einer langeren Arbeitspause und nach Arbeitsende den
Betonmischer innen und aulen reinigen.

o Die Mischtrommel nicht mit harten Gegenstanden (Hammer,
Schaufel usw.) abklopfen. Eine verbeulte Mischtrommel be-
eintréchtigt den Mischvorgang und I&sst sich zudem schwer
reinigen.

Der Betonmischer ist weitgehend wartungsfrei.
Mischtrommel und Antriebswelle haben Kugellagerungen mit
Dauerschmierung.

=" Den Zahnkranz niemals schmieren!

Zur Werterhaltung und einer langen Lebensdauer den Mischer
wie unter ,Transport und Lagerung“ beschrieben behandeln.
Zudem sollte der Betonmischer regelméafig auf Verschleit und
Funktionsméngel Uberprift werden. Dies gilt besonders flr be-
wegliche Teile, Schraubverbindungen, Schutzvorrichtungen und
elektrische Teile.

Instandsetzung

d--- Vor jeder Instandsetzung Netzstecker zie-
l : s hen.

e Maschine ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn In-
standsetzungsarbeiten erforderlich sind. Wahrend des In-
standsetzens die Maschine nicht in Betrieb nehmen.

e Zum Instandsetzen entfernte Schutzeinrichtungen miissen
unbedingt wieder ordnungsgemaf angebracht werden.

¢ |Instandsetzungsarbeiten an elektrischen Teilen der Maschi-
ne oder an Teilen, die den elektrischen Einbauraum betreffen,
haben durch den Hersteller bzw. von ihm benannte Firmen zu
erfolgen.

e Nur Original-Ersatzteile verwenden und diese nicht veran-
dern. Sonst keine Haftung!

e Zahnspiel einstellen (falls moglich) = siehe Seite 113.

Betriebsstorungen

Stérung mégliche Ursache

Beseitigung

Motor l3uft nicht an = Netzspannung fehlt

= Anschlussleitung defekt

— Motor Uiberlastet

— Motor bekommt nicht genug Luft weil die Zu- und
Abluftéffnungen verschmutzt sind

= Absicherung liberpriifen
= (berpriifen lassen bzw. erneuern (Elektro-
fachmann)

= Temperaturwéchter ist ausgeldst =% Ausloseursache: | = Motor abkiihlen lassen und mdgliche Auslé-

seursache finden und beseitigen

Motor brummt, lauft aber | =  Zahnkranz blockiert
nicht an

= Kondensator defekt

= Maschine abschalten, Netzstecker ziehen und
die Zahnkranzsegmente reinigen bzw. austau-
schen

= Maschine zur Reparatur an Hersteller bzw.
von ihm benannte Firma

Gerat lauft an, blockiert| = Verlangerungskabel zu lang oder zu kleiner Quer- | Verlangerungskabel mindestens 1,5 mm? bei ma-

jedoch  bei geringer schnitt.

ximal 25 m Lange.

Belastung und schaltet| — Steckdose zu weit vom Hauptanschluss und zu klei- | Bei langerem Kabel Querschnitt mindestens 2,5

evtl. automatisch ab

ner Querschnitt der Anschlussleitung.

mmZ.

Garantie

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

D | "




By purchasing this mixer, you have acquired a high-quality,
perfected and efficient machine.

Keep these instructions in a safe place for later reference.

Be sure that you have carefully read and
fully understood these instructions before

you start the machine, and adhere to all of

e Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare,
operate and service this device. Repair works may only be
carried out by us or by a customer service agent nominated
by us.

Residual risks

them.
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Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

e Risk of injury to fingers and hands when reaching with the
hand into the running mixing drum. Providing protection
against the danger of getting caught in the rotating stirring
grating would not be practicable (please refer to EN 12151).

e Risk from electricity when using improper electrical
connections.

e Touching live parts of opened electrical components.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Operating times

Symbols in the operating manual

& Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause
damage to property.

@ Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

= User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

/ Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please observe as well the regional regulations for noise
protection.

Safety instructions

Proper use

o This concrete mixer can be used for mixing concrete and
mortar both professionally and non-professionally.

o Proper use includes adherence to the operating, maintenance
and repair instructions of the manufacturer and observance of
the safety instructions they contain.

o Any other utilisation counts as improper use, especially mixing
combustible or explosive materials (fire and explosion hazard)
and use with foodstuffs. The manufacturer is not liable for
damages resulting from improper use, =» the user alone
shall bear the risk.

¢ Unauthorised modifications on the device exclude a liability
of the manufacturer for damages of any kind resulting from
it.

Take note of the following instructions to protect
yourself and others from hazards and injuries.

e Observe local accident prevention and safety regulations in
the work area.

« A Do not touch, inhale (dust development) or eat the
cement or additives. Wear personal, protective clothing
(gloves, goggles and a dust mask) when filling and emptying
the mixing drum.

e Set up and run the concrete mixer on a

solid, level base only (where it will not tip

over).

Make sure that there is no danger of tripping near the mixer.

Be sure that there is enough light.

The operator is responsible for third parties in the work area.

Keep children away from mixer.

Persons younger than 16 years of age are not allowed to

operate the mixer.

Only use the mixer for the functions listed in "Proper use".

¢ Do not alter the machine or any of its parts.

o Replace defective or damaged parts on the machine
immediately.

e Only start up the mixer if the protective devices are complete
and undamaged.
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Do not reach into mixer when it is running
(& rotating mixing apparatus). Observe

c ’,\’\\?(
enough safety distance to the concrete

mixer. Prevent any contact to rotating or moving parts of the
machine.
Fill or empty the mixing drum only when the motor is running.

-

a

Observe the mixer's direction of rotation.

Do not alter the revolution speed of the motor, since this

controls the safe maximum operating speed, and protects the

motor and all rotating parts against damage due to excess
speed.

Concrete mixers which the manufacturer has not intended for

towed vehicle operation may only be run by means of a hand

wire pull.

Be absolutely sure to pull the plug before: &

— moving or transport

— cleaning, maintenance or repair work

— eliminating faults

— checking connecting lines, whether these are knotted or
damaged

— leaving unattended (even during short interruptions)

Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended
function.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the machine.

- Damaged safety devices and parts must be properly
repaired or exchanged by a recognized, specialist
workshop; insofar as nothing else is stated in the
instructions for use.

- Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

& Shockproof concrete mixers

(Protection Class Il)
Only start the machine when the panelling is complete and
fully closed.

Protection Class Il applies only if original insulating material
is used for repairs and insulation clearances are not altered.

& Electrical safety

Danger to life and limb if not observed!

Connecting attachments must be designed in conformance
with |[EC 60245 and marked H 07 RN-F, or comparable
models. Cross section of wires at least 3 x 1.5 mm? up to a
maximum length of 25 m. Wire cross-section at least 2.5 mm?
for lengths of more than 25 m.

Use only connecting attachments with a rubber plug device

A for severe requirements that is protected against
spraying water.

Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power;
the function of the device is reduced.

Unwind the cable completely when using a cable drum.

A

A

A

Do not use the power cords for purposes they are not
intended for. Protect the cable against heat, oil and sharp
edges. Do jerk on the power cable when pulling the plug from
the socket.

Check connecting attachments for defects or ageing before
using them.

Never use defective connecting attachments.

When laying the connecting attachments, be sure that they
do get crushed or bent, and that the plug-and-socket
connection does not get wet.

Do not use any provisional electrical connections.

Never bridge over protective devices or put them out of

operation.

Only hook up the machine by means of a &

fault-current circuit breacker: 30 mAl
A licensed professional electrician must make all electrical
connections and repairs, and observe local regulations in
doing so, especially those regarding protective measures.
The manufacturer or a company designated by the
manufacturer must attend to the repair of all electrical
parts on the machine.
Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is

not liable for any damage or injury resulting from such
action.

Start-up

A

Observe all safety instructions.

Setting up the machine:

Set up and run the concrete mixer on a
solid, level base only (where it will not tip K"{
over). 1X?
Keep the machine from sinking into the ground or floor.

A Adhere to accident prevention regulations (danger of
tipping).

When setting up the machine, make sure that the mixing
drum can be emptied without obstruction.

Switching on and off

Be sure that

all protective devices are on the mixer and properly mounted.
all safety instructions are adhered to.

The on/off switch is located beneath the motor housing.
Switch the motor on and off only at the switch.

In the event of a power failure, the machine will switch off
automatically. Press the switch again to restart the machine.

@ Motor protection

The motor is equipped with a thermostat. The thermostat
switches the motor off automatically in the event of overload
(overheating). The machine can be restarted after a cooling-off

per

iod.
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(D Concrete mixer with threephase motor

After switching on the
machine, you must check
the mixing drum's direction
of rotation. When you look
into the mixing drum, it

must turn to the left
(counter-clockwise). "

(Observe directional arrow
on the mixing drum.). If the
mixing drum turns in the opposite direction from the arrow, the
rotating direcion can be changed by inderting a screwdriver for
this purpose and turn left or right while exerting a light pressure to
adjust the correct rotating direction.

Concrete mixer with brake

Mixing

@ Mixer setting:

To make concrete or mortar, the mixing drum must be locked in a
specific position. Only the proper mixer setting ensures optimal
mixing results and smooth operation.

Concrete mixer with adjusting disc

Rotating level Handwheel

L2
AN

@

Hold rotating lever or handwheel tightly while rotating.

loosen the rotating mechanism.

®epb

rotate the mixing drum up to the appropriate
recess for the material you are mixing.
[allow rotating mechanism to lock into place.

Mortar

Concrete

Bearings

A Hold handwheel tightly while rotating.
(1) Step on the brake

@ Rotate the mixing drum up

to the marking appropriate @
for the material you are
mixing

[Irelease brake

A Additional safety instructions
o Only fill or empty the mixing drum when the motor is running.

o Check the stability of the mixer.

[=>> Preparing material for mixing:

1. Pour in water and few shovels full of aggregate (sand, gravel,

).
2. Add a few shovels full of binding agent (cement, lye, ...).

3. Repeat steps 1 and 2 until you reach the proportions required
for mixing.

4. Allow material to mix thoroughly.

Have a professional advise you regarding the composition
and quality of the material being mixed.

3> Emptying the mixing drum:

A Hold the rotating lever or handwheel tightly

1. Unlock rotating mechanism or step on brake
2. Slowly tilt mixing drum

Transport

N

3" Point the opening of the mixing drum downwards during
transport or storage.

Pull plug each time before transport.

Storage

@ In order to increase the service life of the concrete mixer
and operate it without glitches, the rotating mechanism
should be treated with an environmentally compatible spray
oil before the mixer is put into storage for unusually long
periods.
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Cleaning

Maintenance

A Additional safety instructions

N

e Switch off machine and pull plug if you have to touch the
machine (with hand, brush, scraper, rag, etc.) while cleaning
it.

o Protective devices removed for cleaning must be properly
remounted before starting the machine.

o Do not spray water directly on the motor or the switch, nor on
the ventilation apertures in the motor housing.

Pull plug each time before cleaning.

@ Notes on cleaning:

o Before taking a break and after finishing work, clean the
concrete mixer inside and out.

e Do not pound on the mixing drum with hard objects
(hammer, shovel, etc.). A dented mixing drum impairs mixing
operations and is difficult to clean, besides.

¢ To clean the inside of the drum, put in some water and a few
shovels full of gravel and set the drum to revolving.

e Remove any concrete or mortar left sticking to the teeth of
the axle-drive bevel gear or the crown gear segments
immediately.

The concrete mixer requires practically no maintenance.

The mixing drum and drive shaft are bedded on ball bearings with
permanent lubrication.

5> Never grease the ring gear!

To preserve the value of the mixer and increase its service life,
handle it as described in "Transport and storage". Furthermore,
the concrete mixer should be checked regularly for signs of wear
and tear or functional deficiencies. This applies especially to
moving parts, screw connections, protective devices and
electrical parts.

Repair

u -
A Pull plug each time before doing repair work.

e Switch off machine and pull plug if repair work should be
necessary. Do not start machine during repair work.

e Protective devices removed for repairs must be properly
remounted before starting the machine.

e Only the manufacturer or companies authorised by the
manufacturer may perform repair work on electrical parts or
on parts which affect the space needed to mount electrical
equipment.

e Use only unaltered original spare parts. Otherwise, the
manufacturer will assume no liability.

o Adjust tooth play (if possible) = see P. 113.

Equipment failures

Malfunction Possible cause

Remedy

Motor does not start up = no mains voltage

= defective cable

— motor overload

= thermostat is triggered =¥ reason:

— motor not getting enough air owing to
clogged ventilation apertures

= check fuse protection

= have checked or replaced (electrician)

= allow motor to cool and then find and eliminate
whatever caused the thermostat to respond

Motor hums but does not start | = blocked crown gear
up
= defective condenser

= switch off machine, pull plug and clean or
replace the crown gear segments

= send machine to manufacturer or a company
designated by the manufacturer for repairs

Machine starts up, but | = extension cord is too long or its cross-section | = extension cord must be at least 1.5 mm? for a

becomes blocked at low load is too smalll

and may switch off auto- | = socket is too far from mains connection and
the connecting wire's cross section is too small

matically

maximum length of 25 m; the cross-section of
longer cables must be at least 2.5 mm?

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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Vous venez d'acquérir une puissante bétonniere haut de gamme
dont la construction a été étudiée dans les moindres détails pour
assurer un malaxage parfait.

Par conséquent, nous vous demandons de conserver les
instructions de service en lieu sr pour une utilisation ultérieure
en cas de besoin.

) est indispensable que vous ayez lu ces
instructions de service et que vous ayez
observé et compris toutes les informations et consignes qui
y sont mentionnées.

Q Avant de mettre la bétonniére en marche, il
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Symboles utilisés dans cette notice
d’utilisation

A Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats matériels.

@ Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des dysfonctionnements.

> Indications pour l'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

/ Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

Méme en cas d'utilisation conforme et malgré le stricte respect de
toutes les régles et consignes de sécurité en vigueur, des risques
résiduels sont encore susceptibles de survenir, occasionnés par
la construction dépendant du domaine d'utilisation, a savoir.

Cependant, les risques peuvent étre minimisés si les instructions
de service, les "consignes de sécurité" et le chapitre consacré a
["utilisation conforme" sont scrupuleusement observés.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de
blessures corporelles et d'endommagements.

e Risque de blessures des doigts et des mains en introduisant
les mains dans le tambour mélangeur. Une protection contre
les risques de saisie ou d'enroulement par les grilles de
malaxage en rotation n'est pas réalisable (cf. norme EN
12151).

e Risque di au courant en cas dutilisation de lignes de
raccordement non conformes.

o Contact avec des piéces sous tension en présence de pieces
électriques nues/ouvertes.

En outre, des risques imprévisibles peuvent apparaitre, méme si
toutes les mesures de précaution prescrites ont été prises.

Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

Consignes de sécurité

Utilisation conforme

o Domaine d'utilisation de la bétonniere: pour le malaxage de
béton et de mortier, pour un usage non professionnel et
professionnel.

e On entend également par utilisation conforme le respect des
conditions de service, de réparation et de maintenance
prescrites par le constructeur de la machine de méme que le
stricte respect des consignes de sécurité stipulées dans ces
instructions de service.

Veuillez observer les consignes suivantes afin de
vous protéger personnellement et de protéger autrui
contre des risques et blessures imminents.

o Dans la zone de travail, il est indispensable d'observer les
régles de prévention des accidents et les prescriptions de
sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation.

. A Eviter tout contact avec le ciment ou ses composants, ne
pas inspirer (poussiéres) ou ingurgiter. Porter des vétements
de protection personnelle (gants et lunettes de protection,
masque de protection contre les poussiéres) lors du
remplissage et du vidage du tambour mélangeur.

e La bétonniére doit étre uniquement
installée et exploitée sur un sol stable,
plan (excluant tout risque de basculement).
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L'emplacement d'implantation de la bétonniére doit étre
libéré de tout risque de trébuchement (cables, oultils, pelles,
etc. sur le sol).

L'utilisateur de la bétonniere doit veiller & ce qu'un éclairage
suffisant soit assuré sur le lieu de travail.

Dans la zone de travail, 'utilisateur de la bétonniére est
responsable vis-a-vis de tierces personnes.

Veiller a ce que des enfants ne puissent pas avoir accés a la
bétonniére.

L'utilisation de la bétonniére est formellement interdite aux
jeunes gens agés de moins de 16 ans (ou éventuellement
plus jeunes ou plus agés en fonction de la législation en
vigueur dans le pays d'utilisation).

L'utilisation de la bétonniére est strictement réservée a
I'exécution des travaux dans le cadre d'une "utilisation
conforme”.

Ne pas modifier la machine ou des piéces de cette machine.
Il est indispensable de remplacer immédiatement toute piéce
de la machine défectueuse ou endommagée.

Mise en service de la bétonniére uniquement en présence
des dispositifs de protection complets et présentant un

fonctionnement impeccable.

Ne pas introduire les mains dans le A \X
tambour mélangeur en marche (& ‘

outils de malaxage en rotation). Garder une distance de
sécurité suffisante envers la bétonniére. Eviter tout contact
avec les composants de la machine en mouvement ou en
rotation.

Le chargement et le déchargement de la cuve de malaxage
doivent exclusivement s'effectuer lorsque le moteur de la cuve
de malaxage tourne.

Observer le sens de rotation de la cuve de malaxage.

Ne pas changer le régime du moteur, étant donné que celui-Ci
regle la vitesse de rotation de sécurité maximale et protége le
moteur ainsi que les autres composants en rotation contre les
endommagements par une vitesse excessive.

Les bétonniéres que le constructeur n'a pas prévues pour un
fonctionnement remorqué doivent étre exclusivement

transportées par traction manuelle.

Il est indispensable de débrancher la A O»

fiche secteur de la prise avant

- de déplacer et de transporter la bétonniére

- toute opération de nettoyage, d'entretien, de réparation et
de maintenance

- réparation de dysfonctionnements

- vérifications pour savoir si les conduites de raccordement
sont enchevétrées ou endommagées

- et si vous quittez (méme s'il ne s'agit que d’'une bréve
interruption du travail)

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a l'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre l'utilisation de la machine.

- Véerifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu’elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les pieces sont a monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
I'appareil.

- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres

informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

- Les autocollants de sécuritt endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les appareils non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée des enfants.

& Bétonniéres a isolation de protection

(classe de protection II)
Mise en service uniquement a enveloppe intégrale et
entiérement fermée.
La classe de protection Il est uniquement assurée a
condition qu'en cas de réparation, seuls des matériaux
d'origine soient utilisés et que les écarts d'isolation ne soient
pas modifiés.

& Sécurité électrique
En cas de non observation, il y a danger de mort !

Exécution des lignes de raccordement selon la norme CEl
60245 portant le marquage H 07 RN-F ou types de
construction de méme qualité. Section des conducteurs 3 x
1,5 mm? au minimum jusqu'a 25 metres de long au maximum.
Pour une ligne de plus de 25 metres de long, la section des
conducteurs doit avoir au moins 2,5 mm?2

Utiliser exclusivement des lignes de raccordement pourvues

d'un dispositif enfichable en caoutchouc protégé contre
les projections deau et congu pour des conditions

d'exploitation difficiles .

Les conduites de raccordement longues et minces générent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximale et le fonctionnement de la bétonneuse est restreint.
Lorsque vous utilisez un tambour de cable, dérouler le cable
complétement.

Ne pas utiliser les cables de connexion de fagon non-
conforme a leur destination. Protéger le cable de chaleur,
d'huile et d'arétes vives. Ne pas tirer sur le cable pour retirer
le connecteur de la prise.

Avant de procéder au branchement, il convient de soumettre
les lignes de raccordement & un contrdle visuel pour exclure
la présence de défectuosités ou de fragilisation par
vieillissement.

Ne jamais utiliser de lignes de raccordement défectueuses
ou rafistolées.

Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce
qu'elle ne soit ni coincée, ni compressée, ni pliée et a ce que
le connecteur ne soit pas soumis a I'humidité ou tombe dans
un liquide quelconque.

Ne jamais utiliser de connexions électriques provisoires ou
rafistolées.

Ne jamais ponter ou inactiver les dispositifs de protection.

Connecter la machine uniquement via un
A ‘
RCD 30 mA,

disjoncteur différentiel : 30 mA

A Le branchement électrique ou resp. les réparations de

la connexion électrique est/sont réservé(e)s a un
électrotechnicien qualifié et homologué qui est tenu de
respecter les régles et prescriptions locales et nationales,
surtout eu égard aux mesures de sécurité.

Les réparations des piéces électriques de |la
bétonniere doivent étre exclusivement confiées au
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constructeur ou resp. a des entreprises mentionnées par
ses soins.

A N'utiliser que des piéces de rechange dorigine.
L'utiisation d'autres piéces de rechange pourraint
entrainer un risque pour l'utilisateur, le fabricant déclinant
toute responsabilité pour tout dommage encouru.

Le malaxage

Mise en service

A Observer scrupuleusement toutes les consignes de
sécurité.

Mise en place de la machine :

e La bétonniére doit étre uniquement
installée et exploitée sur un sol stable,
plan  (excluant tout risque de
basculement).

o Eviter que la bétonniére s'enfonce dans le sol.

A Observer les prescriptions de prévention des accidents
(risque de basculement).

e Lors de la mise en place de la bétonniére, veillez a ce que la
cuve de malaxage puisse étre déchargée sans aucun
obstacle.

Marche / Arrét de la bétonniére

Assurez-vous

- que tous les dispositifs de protection de la bétonniére sont en
place et qu'ils ont été montés dans les régles de l'art

- que toutes les consignes de sécurité ont été
observées.

o L'interrupteur principal MARCHE/ARRET est en dessous du
carter du moteur. La mise en/hors marche du moteur doit
exclusivement s'opérer sur l'interrupteur principal.

e En cas de coupure de courant, la machine s'inactive
automatiquement. Pour la remetire en marche, il suffit
d'actionner de nouveau l'interrupteur principal.

@ Disjoncteur-protecteur

Le moteur est équipé d'une sonde thermique qui inactive
automatiquement le moteur en cas de surcharge (surchauffe). A
la suite d'une pause de refroidissement, la bétonniére pourra
étre remise en marche.

@ Bétonniéres avec moteur a courant triphasé

Aprés avoir mis la
machine en marche, il
convient de vérifier le
sens de rotation de la
cuve de malaxage. Vue
de l'ouverture de la - :

cuve de malaxage, la ‘/

cuve de malaxage doit

tourner vers la gauche

(c'est-a-dire dans le sens contraire des aiguilles d'une montre).
(Observer le sens de rotation sur la cuve de malaxage.)

Si la cuve de malaxage tourne dans le sens contraire de la fléche
d'indication du sens de rotation, vous pouvez modifier le sens de
rotation, en agissant avec un tournevis dans la fente prévue a cet
effet dans I'embase du connecteur et en réglant le sens de
rotation désiré en appuyant légérement et en tournant vers la
gauche ou vers la droite.

@ Position de la bétonniére :

Pour la réalisation de béton ou de mortier, la cuve de malaxage
doit étre enclenchée dans une position bien déterminée. Seule la
position de malaxage correcte assure des résultats optima et est
le garant d'un déroulement impeccable des opérations de travail.

Bétonniére avec disque de réglage

Levier de positionnement  Volant

&)

TS =23

M\

) 4

& Lors du basculement, maintenir le levier de
positionnement ou resp. le volant avec fermeté.

Débloquez le dispositif de basculement.

® e

Faites basculer la cuve de malaxage jusqu'au repérage
correspondant a la masse a malaxer.
2 laissez le dispositif de basculement s'enclencher

Mortier

Béton

Entreposage

Bétonniére avec frein

& Maintenir le volant avec
fermeté lors de I'opération
de basculement de la cuve. @

0 Appuyez sur la pédale de
frein (verrouillage).

@ Faites basculer la cuve de
malaxage jusqua ce le
marquage correspondant a la
masse a malaxer soit atteint.
=» laissez revenir la pédale
de frein (déverrouillage)
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A Consignes de sécurité supplémentaires

o Le chargement et le déchargement de la cuve de malaxage
doivent uniquement s'effectuer a moteur en marche.
o Veérifiez la stabilité de la bétonniere au sol.

I Réalisation du malaxage:

1. Chargez de l'eau et quelques pelletées d'agrégats (sable,
gravier, ...).

2. Ajoutez quelques pelletées de liant (ciment, chaux, ...).

3. Répétez le point 1 et 2 jusqu'a ce que le rapport de mélange
requis soit atteint.

4. Laissez bien malaxer les produits a mélanger.

Pour ce qui est de la composition et de la qualité de la masse
a malaxer, adressez-vous a un spécialiste qui vous
conseillera.

5> Déchargement de la cuve de malaxage:

A Maintenir le levier de positionnement ou resp. le volant
avec fermeté.

1. Déverrouillez le dispositif de basculement ou resp. actionnez
la pédale de frein.
2. Faites basculer lentement la cuve de malaxage.

Consignes de nettoyage:

e Avant toute pause de travail prolongée et une fois le travail
terminé, l'intérieur et l'extérieur de la bétonniére devront étre
soigneusement nettoyés.

e Ne pas cogner la cuve de malaxage avec des objets durs
(marteau, pelle, etc.) pour décrocher les salissures. En effet,
une cuve de malaxage cabossée entrave le malaxage et rend
en outre un nettoyage difficile.

o Pour nettoyer l'intérieur de la cuve de malaxage, laissez-la
tourner avec quelques pelletées de gravier et d'eau.

e |l convient d'enlever immédiatement les restes de béton et
de mortier qui adhérent a la denture de la roue conique
d'entrainement (couronne) et sur les segments de la
couronne dentée.

Entretien

Transport

Avant chaque transport, il est indispensable
de débrancher la fiche secteur de la prise.

NG

5> Lors du transport ou de l'entreposage, l'ouverture de la
cuve de malaxage doit étre dirigée vers le bas.

La bétonniére ne nécessite quasiment pas d'entretien.

La cuve de malaxage et I'arbre d'entrainement sont équipés
de roulements a billes qui sont dotés d'un graissage a vie.

3" Ne jamais graisser la couronne dentée!

Pour que votre bétonniére ne se dévalorise pas et que sa grande
longévité soit assurée, il convient de la traiter comme décrit au
chapitre "Transport et entreposage". En outre, la bétonniére
devrait étre réguliérement soumise a un contréle visuel de routine
pour déceler la présence éventuelle de traces d'usure et de
déficiences fonctionnelles. Ceci s'applique plus particulierement
aux piéces mobiles, aux assemblages vissés, aux dispositifs de
protection et aux piéces électriques.

Réparation / Maintenance

Entreposage

@ Pour prolonger la durée de vie d'une bétonniére et pour
assurer son utilisation impeccable a long terme, il conviendra d'y
pulvériser de I'huile écologique sur le dispositif de basculement
avant de la soumettre & un entreposage prolongé.

Nettoyage

Consignes de sécurité supplémentaires

Avant de procéder a des opérations de
nettoyage, il est indispensable de

N

débrancher la fiche secteur de la prise !

o Mettez la machine hors circuit (ARRET) et débranchez la
fiche secteur lorsque les opérations de nettoyage exigent un
travail manuel direct sur la machine (méme si c'est avec une
brosse, un grattoir, un chiffon, etc.). Au cours de ces travaux
de nettoyage, ne mettez pas la bétonniére en marche.

e Des dispositifs de protection enlevés pour pro-céder au
nettoyage doivent étre correctement remis en place une fois
les travaux terminés.

o Ne jamais asperger directement au jet d'eau le moteur et
linterrupteur principal de méme que les ouvertures d'arrivée
et d'évacuation d'air du carter de protection du moteur.

Avant chaque réparation/maintenance, il
est indispensable de débrancher la fiche
secteur de la prise.

N

o Mettez la bétonniére hors circuit (ARRET) puis débranchez la
fiche secteur si des travaux de réparation/maintenance
s'averent étre nécessaires. Au cours de ces opérations, ne
mettez surtout pas la machine en marche.

e |l est absolument nécessaire de remettre correctement en
place les dispositifs de protection qui avaient été enlevés
pour procéder aux travaux de réparation/maintenance.

e Les travaux de maintenance sur des piéces électriques de la
machine ou sur des piéces qui concernent |'espace de
montage électrique sont strictement réservés au constructeur
ou resp. a des entreprises qui auront été mentionnées par ses
soins.

e Seules des piéces de rechange originales ont le droit d'étre
utilisées, leur modification étant bien entendue interdite.
Sinon, vous serez personnellement responsable et il y aura
perte des droits de garantie !

e Ajuster le jeu (si possible) = (voir p. 113).
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Dérangements fonctionnels

Dérangement

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre pas

= absence de tension secteur
= cable de raccordement défectueux
= la sonde de température s'est déclenchée =
cause du déclenchement :
— surcharge du moteur
— le moteur n'est pas assez aéré étant
donné que les orifices d'air d'alimentation
et d'évacuation sont souillés

= Contrdler le fusible

= Laisser le contrler (par un électricien)

= Laisser refroidir le moteur et rechercher/
éliminer la cause possible du dérangement

Le moteur ronfle
mais ne démarre pas

= la couronne dentée est bloquée

= condensateur défectueux

= Mettre la bétonniére hors marche,
débrancher la fiche secteur et nettoyer ou
resp. remplacer les segments de couronne
dentée

= Expédier la bétonniére au constructeur ou a
une entreprise mentionnée par ses soins
pour la faire réparer

La bétonniére démarre, toutefois, elle
se bloque déja a faible sollicitation et

= le cable de rallonge est trop long ou la section
est trop petite

Cable de rallonge au moins 1,5 mm? pour
une longueur maximale de 25 meétres. En

s'inactive éventuellement | = |a fiche secteur est trop éloignée du | présence d'un cable plus long, section de 2,5
automatiquement raccordement principal et la section de la | mm?au moins.

ligne de connexion est trop petite
Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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CbC 3akynyBaHeTo Ha To3n GETOHOB Mukcep Bue 3akynysate
BIMCOKOKAYECTBEH, YTBbPAEH W MOLLEH Ypes.

Ma3eTe pbKOBOACTBOTO 3@ 06CNYxBaHe 3a bbaella ynoTpeda.
Mpean nycka Ha To3u ypen TpsbBa Aa cTe
NpoYenu HaCTOAIWIOTO PBHKOBOACTBO 3a

: 06cny>KBa|-|e MW aa cnassate U ga ce CTe

pa36paJ1V| BCUYKM AageHU UHCTPYKLMW.

e YpeabT Moxe aa 6bae obopyaBaH, U3Mon3BaH M NoaLbpkaH
€OWHCTBEHO OT NWUA, KOUTO Ca 3ano3HaTh C Hero u ca
yBEOOMEHM OTHOCHO onacHocTuTe. Pabotu no nyckaHeTo B
ekcnnoatauns morat fa ObAaT M3BbpLUBAHW €AMHCTBEHO OT
HaC, PECMEeKTMBHO OT Chyxbu 3a oBCnyXBaHE Ha KMWEHTW,
KOUTO Ca MOCOYEHM OT Hac.

OcTaTb4HMU pUCKoBe

CbAabpxaHue

3Ha4yeHure Ha cMMBONINTE 1
CuMBONM B pbKOBOACTBOTO 3a 0BCNyBaHe 21
Ynotpeba no npeaHasHaveHue 21
OcTaTbyHK pUcKoBe 21
PaspeLLeHo Bpeme 3a paboTa 21
YkasaHus 3a 6e30nacHocT 21
[MyckaHe B JeNCTBME 22
CmecBaHe 23
TpaHcnopt 24
CbXpaHeHue 24
[MouncTBaHe 24
TexHnyecka noaapbXKa 24
PemoHT 24
HeusnpaeHOCTH 25
[apaHuus 25

CvmBONM B pbKOBOACTBOTO 3a
ob6cnyxBaHe

CbLL0 1 Npu ynoTpeba No npefHasHaYeHne 1 BbNPeKM Cna3BaHeTo
Ha BCUYKW CBbP3aHM C ypeaa npeanucaHus no 6e3onacHocT, morat
[a CblecTByBaT OCTAaTbYHM  PUCKOBE, OBYCMOBEHM  OT
cbobpaseHaTa ¢ npeaHa3HaYeHNeTo Ha Ypeaa KOHCTPYKLMS.

OcraTbyHuTE pUCKOBE MOraT fa GbAaT CBEAEHM 40 MUHUMYM, aKo
ObaaT cnaseaHu ykasaHUsITa, MOCOYEHN B pasaenuTe “YkasaHus 3a
BesonacHocT” n “YnoTpeba Mo npegHasHauYeHWE”, KakTo W
yKa3aHusiTa Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTa KaTo Lsino.

BHMmaHveTo M npegnasnMBOCTTa  HamansisaT  pucka  OT

HapaHsiBaHe Ha xopa W NpUYMHsIBaHe Ha NOBpeau.

e OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NPBCTUTE W PBLETE NP NHNAHE C
pbka B pabotewys cmecuteneH 6apabaH. He ce npaktukysa
3alLuTa Cpelly OMacHOCTTa OT 3axBallaHe UMW 3amoTaBaHe oT
obxogHuTe petuetkn (B EN 12151).

e OnacHoCcT OT  enekTpuyeckM TOK  Mpw
NPUCLEAUHUTENHM kabenu.

e [lonup [0 YacTv nop, HanpeXeHne Npu OTBOPEHM ENEKTPUYECKN
EneMeHTH.

Bbnpekn BCWYKM MpennpueT Mepkn MoraT fAa CbluecTsyBaT

OCTaTbYH PUCKOBE, KOWUTO HE Ca OYEBMIHN.

HensnpasHU

PaspeleHo BpeMe 3a paboTta

A Fpossia oNacHOCT MNM  oOnacHa  CUTyauus.
HecnassaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe [a Aosede Ao
HapaHsABaHNS 11 MaTepPUamHK LLETH.

@ BaxHu ykazaHus 3a npaBunHa pabota. HecnassaHeto
Ha Te3 yKka3aHus Moxe Aa [oBefe [0 HEWU3NPaBHOCTY.

> YkazaHua 3a nonssatensi. Tesn ykasaHus we Bu
nomorHaT  fga  non3sate  ONTUMAanmHO  BCUYKM
(OYHKLIMOHAIHN B3MOXHOCTH

/ MoHTax, obcnyxBaHe W noAApbXKa. [loSCHEHMS,
KaKBO crefiga Aa U3BbpLunTe.

Mons, cna3gaiiTe MECTHUTE pasnopeadv.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Yn0Tpe6a no npeAgHa3Ha4veHue

o BeToHOBMAT MUKCEp MOXE Aa Ce M3non3Ba 3a paboTv B aoMa u
3a npoecloHanHM [EeMHOCTM 3a CMecBaHe Ha GEeTOH W
XOpOCaH.

e KbM ynotpeGata Mo npeaHasHauyeHue crafa Cbllo Taka
CMa3BaHETO Ha MPeAnMcaHuTe OT MPOWBOAWTENS YCIOBUS 3a
eKcnroatauus, NOAAPbXKAa W MyckaHe B ekcnnoaTauust W
CMa3BaHETO Ha CbAbpKallUTE Ce B PbKOBOACTBOTO YKA3aHMS
3a 6e3onacHocT.

« A Bcaka gpyra ynotpeba, pasnuyHa OT MocoueHara, Hai-
BEeYe 3a CMeCBaHe Ha roOpUMM WM EeKCMIO3UBHU MaTepuany
(noxapo- 1 B3puBOOMACHOCT) W ynoTpebaTta 3a XpaHWUTEmnHU
npooykTu € HenpasunHa. [lpou3BOAMTENAT  HEe  HOCH
OTrOBOPHOCT 3a KaKBWTO M [ja € NPOM3TUYaLLM OT TOBA NOBPELM
=) PUCKLT Ce HOCK U3LANO OT NoTpeduTens.

CnasBaifTe criegHuTe yKasaHusi, 3a Aa npegnasure
& cebe cU M oCTaHanuTe OT Bb3MOXHU HapaHABaHUA.

e B paboTHMA yyacTbK cnassanTe MeCTHWTE pasnopenbu 3a
3alLmTa OT 3Mononyky 1 pasnopeabuTe 3a besonacHocT.

« N He nunante, He BAMWBaNTE (pasnpaliaBaHe) Wnm
renTaMte  UuMmeHTa wnu  pobaskute. [lpu  MbAHeHe U
W3npas3BaHe Ha CMECWUTENHMS pPe3epBoap HOCETe MNUYHO

3alMTHO OONEKNo (pbKaBuLy, 3alUMTHM OYWNa, Macka 3a

3awuTa ot npax).

e VHcTanupaite u w3nonssanite OETOHOBWS CMecUTEN Camo
BbPXy 3/IpaBa, paBHa (Henpeobpblualla ce) [w & O
OCHOBa. Isco %%?

o [logabpxaiite pabOTHOTO MACTO YNCTO OT
OMacHOCTM OT CMbBaHE.

e OcurypeTe 4OCTaTbYHO CBETNMHA.

e Jluieto, oOcrnyxBalo MalmMHaTa HOCM OTFOBOPHOCT MO
OTHOLLIEHWE Ha TPETU NnLa, HamMmpalLm ce B obcera Ha paboTa
Ha MalunHaTa.

o He ocraesiiTe Mukcepa aa paboTu 6e3 KoHTpon.

e [IpbxTe Aeuara HacTpaHu OT GETOHOBWS MUKCEP.

e Mnapexu nog 16 rogunHu He Guea ga obcnyxeat 6eTOHOBKS
MUKCep.
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Manon3sante Mukcepa Camo 3a AENHOCTMTE, M3OpOeHW B
,TpaBunHa ynotpeba“.

He npomMeHsiiTe MalIMHaTa Unu YacTUTe Ha MaluuHaTa.
HesabaBHO cMeHeTe pedheKTHUTE, CHOTBETHO MOBPeAEHUTE
4acTy Ha MalLKMHaTa.

MwuKkcepbT MOXe Aa ce nycka B eKCnioaTauma Camo C MbiHU
11 HENOBPEEHM 3aLLMTHW NPUCNOCcOBneHus.

He nunaite paGoTewms cmecuteneH X
OapabaH (ABprﬂLu, Ce VHCTPYMEHT Ha A \\ '
mukcepa).  CToWTe  Ha  [OCTATbYHO

BesonacHo pascTosiHMe OT Mukcepa. [pegoTepaTeTe BCSKaKbB

KOHTaKT C BbPTALLM CE UM [BIKELLW Ce MaLLMHHU YacTy.

MbnHeTe W u3npasBanTe cmecutenHus GapabaH camo npu

paboTeLy aBuratern.

CnasgaliTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha cMecuTenHus bapabaH.

He npomensiiTe obopoTuTe Ha Apwratens, Tbil kato Te

onpenensT 6e3onacHarta MakcumanHa paboTHa CKOPOCT U Taka

npegnassar [BUrATENAT M BCWYKM BBbPTALLM CE 4YacTu OT

NoBpeLY BCRELCTBME Ha MPEKOMEPHO BICOKA CKOPOCT.

BeToHoBMTE MuMKCepW, KOMTO He ca MpedBugeHu OT

npou3BoaUTENs 3a  eKcmioatauus c

pemapke, kapanTe caMmo PbYHO. & o>

HenpemeHHO u3gbpnaiite Lwekepa OT

Mpexara npeau:

- MPEeMECTBaHe W TpaHCnopTMpaHe

- paboTu MO MOYNCTBAHETO, TEXHUYECKaTa NOAAPbXKA W
PEMOHTa

—  OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

- MpoBepka Ha MNpuUCbeauMHUTenHWTe kabenu, fanu ca
ONMETEHN N NOBPEAEHM

- HanyckaHe Ha ypeda (CblO M NpW  KPaTKOBPEMEHHM
NPeKbCBaHMS)

lpoBepeTe MalLMHATA 3a €BEHTYaNHU NOBPEAU:

- [lpegn no-HaTaTblHa ynoTpeba Ha ypega credsa fa
Oboat NpoBepeHn NpeanasHUTe YCTPOMCTBA MO OTHOLLEHWE
Ha  TAXHOTO  6e3ynpeyHo  gencteue,  CbobpasHo
npeaHa3HaueHNeTo um.

- [poBepete, pfanu [BuxelwMTe ce uyacT paboTar
Be3ynpeyHo 1 He 3askgaT WM Janu Mma MOBpemLeH:
yactu. Benukm yacTy crefjsa Aa ca MOHTVPaHMW NPaBUITHO M
Ja OTroBapsT Ha BCWYKM YCMOBMS, 3@ [a rapaHtupar
BesynpeyHa pabora.

- [oBpeneHun npeanasHu yCTponcTBa W AeTannm Tpsabea ga
ObOat PEMOHTVPAHM UMM CMEHEHU OT NULEH3WPaH CEepBM3,
aKo B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa He e MOCOYEHO Apyro.

- [oBpeneHn unu HeyeTnMBM camo3arnensally ce Tabenku ¢
yKkasaHus 3a 6e3onacHocT cneasa Aa 6baat 3amMeHsHu.
Ypenu, KOUTO He Ce NOn3BaT CbXpaHsBaNTE B CyXO, 3aKIMOHEHO

rnomeLLeHue, U3BBH 0bcera Ha aeLia.

& 3awmTHO n3onupaH 6eTOHOB MUKCEP

(cTeneH Ha 3awwmTa II)

Myck camo ¢ mbiHa M HENOABIXKHO 3aTBOPEHa 00MMLIOBKa.
CreneHTa Ha 3awwmra Il ce 3anasBa, camo ako NMpu PEMOHT ce
WM3MON3BaT OPUIMHAMHN  M30MaUMOHHW  MaTepuanu/vactn u
M30MaLMOHHITE PA3CTOSHWSA HE CE MPOMEHSIT.

& Enektpuyecka 6esonacHocTt

anI Hecna3BaHe CblleCTByBa OMACHOCT 3a xuBora!

M3nmbnHeHve Ha 3axpaHBawmTe Kabenm no IEC 60245 ¢
o6osHaueHne H 07 RN-F unm nogobHo. HanpeyHo ceyeHne Ha
XUMKATE Halk-Manko 3 x 1,5 mm? 0o AbmkuHa OT Makc. 25 m.
Mpy ObIDKMHA Hag 25 M HanpeyHo CeueHne Ha XUIKUTE Hail-
Marnko 2,5 mm2

V3non3gaiTe camo 3axpaHBawy Kabenm C rymeH Luekep CbC

3aLLuTa OT BOAHW NPLCKU A 3a TEXKW YCIOBMS .
MpucbeanHuTenHn kabenu ¢ ronama ObMKMHA M Marko
CEYEHWe Cb3aaBar naf Ha HanpeXeHWeTo. [1BuraTenaT Beye He
MOXe [a JOCTUrHe CBOSITa MakCUMarHa MOLLHOCT, AeCTBMETO
Ha ypepa ce Hamansea.

Mpw ynotpeba Ha kabenHa Makapa pa3ssuiiTe kabena fokpail.
He u3non3gaitte 3axpaHealiuTe kabenu 3a Lenu, 3a KoUTo He
ca npegHasHaveHu. Masete kabena OT HarpsiBaHe, Macno U
ocTpu pbboBe. He w3nonsgaiite 3axpaHealusi kaben 3a
M3abpNBaHe Ha LLencena oT KOHTaKTa.

Mpeon ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBalwuTe Kabenn 3a
AeEKTHN MeCTa N CTapeeHe.

Hwikora He 13non3BsaiTe AeEKTHN 3axpaHBaLyy kabenw.

Mpv nonaraHeTo Ha 3axpaHBawWmA kaben fa ce BHMMaBa ToWl
[Aa He ce NpuUTKCKa, NpeyynBea U LWencemsT Aa He Ce MOKPH.

He n3nonagaiiTe BpeMEHHM eNeKTPUYECKN BPb3KM.

Hukora He WyHTMpanTe 3alUMTHWTE YCTPOWCTBA UM HE W

n3BexnanTe oT AencTBume.
&
RCD 30 mA

CebpeTe ypeda caMo CbC 3alLMTEH KITHoY
cpelLy yTeyeH Tok: 30 mA.

& anC'be,ElMHFIBaHeTO KbM €eneKTpuyeckata Mpexa, pecr.

PEMOHTHUTE paboTU MO  ENeKTPUYeckuTe YacT  Ha
MallMHaTa credBa Aa ObaaT M3BbPLUBAHW OT MpUTEXaBaLl
paspelleHne 3a M3BbpLUBAHE Ha [EMHOCT MO 3aHsATMe
enexkTpocneumanuct, Wnu aa ObdaT NpefocTaBsHM  Ha
HawwuTe cepau3HM cnyxOu. Cnegea fga Gbgar cnassaHu
MECTHUTe pasnopendn 1 0coBEHO OHealW, KOUTO Ce OTHACAT
[0 OXPaAHUTENHNTE MEPKN.

PeMOHTUTE Ha Jpyr YacTV Ha MaluuHaTta cneasa fa 6baat
W3BBPLUBAHM OT NPOM3BOAMTENS, PECT. OT [Ha OT HEroBMTE
CEPBU3HM CIYXOU.

Msnonsgante camo  OpUrMHamHW  PE3EPBHM  YacTu.
/3anon3saHeTO Ha Apyrv pe3epBHM YacT MOXe da AoBede
[0 3110M0NYKM C noniseatens. 3a Npou3TEKNM OT TOBA LLETH
NPOU3BOANTENST HE HOCU OTTOBOPHOCT.

MyckaHe B pencTBue

A Cna3sBaiiTe BCMYKM UHCTPYKLMM 3a Ge30MnacHOCT.

WHcTanuMpaHe Ha MawuHaTa:

VHcTanupaiite 1 n3nonasaiite 6eTOHOBMS
CMecuTeNl camo BbpXYy 34paBa, paBHa
(HenpeobpblLLaLla ce) ocHOBa.

TpsibBa ga ce npefoTBpaTi NOTbBAHETO Ha MaluuMHATa B

nopa. [la ce cnmaseaT MHCTpyKUuWMTE 3a 3awmTa OT
3r10MonyKM (onacHoCT OT NpeobpbLyaHe).

Mpn wuHcTanupaHe Ha MawuHaTa BHUMaBalTe fda €
rapaHTMpaHo 6e3npensTCTBEHO U3NPa3BaHE Ha CMECUTENHNS
HapabaH.
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BknrouBaHe U U3KNKYBaHe

YBepere ce,

— Ye BCWMYKM 3aWMTHM npucrnocobneHuss Ha Mukcepa ca
HaMMYHW N MOHTMPaHM Crope[ NpeanMcaHusTa.

— Ye ca B3eTM MOA BHUMaHWE BCUYKM MHCTPYKUMM 3a
BesonacHocr.

e KnoybT 3a BKMIOYBAHE M U3KIIOYBAHE Ce HAMMPA Ha MSICTOTO
3a ApuraTens. BknioysaiTte 1 usknioyBanTe ABMraTens camo
OT Kniova.

e [lpn cnupaHe Ha TOKa MallMHATa Ce  W3KMKuBA
aBTOMATU4HO. 3a MOBTOPHO BKMKOYBaHe 3ageiicTeanTe
KIHo4a OTHOBO.

(D [OswratenHa 3awmTta

MoTopbT € obopyaBaH ¢ TemnepaTtypeH patuuk. [lpu
npeToBapBaHe (MperpsiBaHe) TEMMNepaTypHUAT [aTyuk cam
usknioyBa fgpuratens. Crep maysa 3a oxnaxpgaHe MallvHaTta
MOXE [ CE BKITHO4N OTHOBO.

(@D BeToHOB MUKCED C aCHHXPOHEH ABMraTen

Cnen BKMIOYBaHE Ha
malwwuHata Tpsbea pa  ce
npoBepu  MocokaTa  Ha
BbPTEHE Ha  CMECUTENHMSA
GapabaH. [lormegHato npe3
0TBOpa Ha  CMECUTEMNHUA
marepwan, CMECUTENHUSAT
GapabaH TpsibBa Oa ce BLPTY
HansBo (obpaTHO Ha 4acoBHMKOBaTa CTpenka). (CnasgainTe
CTpernkaTta 3a nocokaTta Ha BbpTEHe Ha cmecuTenHus 6apabaH.)
Ako cmecuTenHuaT 6apabaH ce BbpTM 06paTHO Ha CcTpenkarta 3a
nocokata Ha BbpTEHE, MOXeTe Aa NPOMEHUTe Mocokata Ha
BbpTEHE, KaTo BkapaTe OTBepTKa B NpeaBUAEHMS 3a TOBA LML, B
LieKkepa W HacTpouTE MpaBurHaTa Nocoka Ha BbPTEHE C ieKo
HaTUCKaHE 1 3aBbPTaHe HaNsBO UMK HaASCHO.

CmecBaHe

@® NonoxeHue Ha MuKcepa:

3a npon3BoacTBOTO Ha BETOH M XopocaH cMecuTenHusT BapabaH
TpsibBa Aa e mKcupaH B ONpedeneHo MoNoXeHne 3a CMecBaHe.
CaMo npaBWIHOTO MONOXEHWE HA CMeCBaHe rapaHTupa
MaKkcumanHo [obpu pesynTatm OT cMecBaHeTo W 6e3aBapuitHa
paboTa.

BemoHoe mukcep ¢ hukcupawa waiba

Jloct PwyHo Koneno

A Mpu npemecTBaHe ApbXTe 3APaBO NIOCTa, CLOTBETHO
PBLYHOTO Koneno.

OcBobogeTe BbPTALLOTO NpUcnocobneHme.

®Q

3aBbpTeTe cMecuTenHus bapabaH 4o CbOTBETHWS NPOPES3,
0TroBapsiLy Ha Balums Matepuarn 3a CMecBaHe.

< OukempaiiTe BbPTALLOTO NpucnocobneHme.

XopocaH
beToH

CbXxpaHeHue
TpaHcnopT

BemoHoe MuKcep cbe cnupayka

A Mpu npemecTBaHe OpLXTe
34paBo PLYHOTO KOneno.

cnmpavHua @

0 3agencTeante

negan.
(2] 3aBbpTeTe CMecUTeNHNS
GapabaH [0 MONOXeHMWETO, N

mMarepuan 3a cMecBaHe.

2 OtnycHeTe cnnpayHms J,!
nepan.

oTroBapswo Ha  Bawws ﬂl

—

A [JonbnHUTENHU MHCTPYKLUK 33 Ge3onacHoCT

e [lbnHeTe v u3npasBanTe cmecTenHus 6apabaH camo npu
paboteLy aBuraTen.
e [lpoBepeTe cTabUNHOCTTA HA MUKCEpa.

I HanpaBa Ha cmec:

—_

HanbrnHete Boga W HAKOMKO nonatu fo6aBbyeH MaTepuan

(NACHK, YaKkbA, ...).

2. [obaBeTe HsKOMKO nomaTW CBbP3BaLl Matepuan (LUMEHT,
BapoBHK, ...).

3. MMosrapsante Touka 1 W 2, pokato Obae AOCTUMHATO
HeobX0AMMOTO CHOTHOLLIEHME HA CMeCBaHe.

4. QOcraseTe cmecTa gobpe ga ce pasbbpka.

3a cbeTaBa M Ka4ecTBOTO Ha cMecTa ce NochbBeTBalTe ChC
creuuanucr.

I=> W3npa3BaHe Ha cMecuTenHusA 6apabaH:

A Mpn npemectBaHe ApbLXTe 3ApaBO 0CTa, CLOTBETHO
PBYHOTO Koneno.

1. OcBobogete BBPTAWOTO  NpUCMOCOBNEeHne, CbOTBETHO
3aJencTBalTe cnmpayYHms negan.
2. BbaBHo 06bpHeTe cmecuTenHus 6apabaH.
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TpaHcnopT

PeMOHT

Mpean BCAKO TpaHCMOpTUPaHe WU3BaXpanTe
wencena.

N

5" MMp TpaHcnopTUpaHe WM CbXpaHeHWe MoCcTaBeTe
0TBOpa Ha cmecuTenHus bapabaH Hagony.

Mpean BCeKM PEMOHT  U3gbpNBaNTe

lencena oT KOHTaKTa.

AN

CbxpaHeHue

@ 3apa YObKUTE AbArOTPatHOCTTa Ha GETOHOBIS MUKCED U
[a TrapaHTMpaTe JlecHo OOcnyxBaHe, npeau  no-
NMPOABLIKATENHO CbXPaHEHWE 3aBbPTALLOTO YCTPOICTBO
TpsAbBa Ob/ie TPETUPAHO C EKOMOTMYHO MACHTO.

MouncrTBaHe

A JonbRHUTENHU MHCTPYKLMUK 3a Ge3onacHoCT

N

e M3knioyeTe mMallmHaTa v M3gbpnanTe Wencena ot KOHTaKTa.
Mo Bpeme Ha nouncTBaHe (C YeTka, CTbpranka, kbpna v ap.)
He nyckanTe MallmHaTa.

e 3aWuUTHUTE NPUCMOCOBNEHUA, [OEMOHTMPaHW  3apagu
nouMcTBaHeTo, TpsibBa HEMpemeHHo [fa ObgaT OTHOBO
HaANEXHO MOHTUPAHM.

e He HacouBaliTe OMPEKTHO BOAHA CTPYS KbM [Buratens w
KNtoya, KakTo M KbM OTBOPWTE 3a MOJABaHe M OTBEXAaHe Ha
Bb3dyxa Ha MACTOTO 3a Buratens.

I'Ipe.qu BCAKO MOYUCTBaHe Ms.q'bpnaﬁTe
encesa oT KOHTaKTa.

@ WMHCTPpYKLMK 32 NOYUCTBAHE:

e [lpean nO-NPOABLIKMTENHO NpeKbCBaHe Ha pabortata u
cnen NpuKnioyBaHe Ha pabotata nouucteTe OGETOHOBMS
CMecCuTen OTBLTPE W OTBBH.

e CwmecutenHust 6apabaH He 6uBa ga ce yaps C TBbpAu
npegmeTu (4yk, nonata u ap.). HapaHeHuaT cmecuteneH
GapabaH Hapylwasa npoleca Ha CMecBaHe M OCBEH TOBa
TPYAHO Ce NOYKCTBa.

e 3a NoYMcTBaHe Ha BbTPELIHOCTTa Ha DapabaHa nycHeTe Aa
LMPKYIMPAT HSIKOMKO JIOMaTi Yakbil ¢ Bofa.

e QtcTpaHeTe BegHara ocTaTbLuTe OT GETOH M XOpOCaH Mo
3bbWTe Ha KOHYCHOTO KOMeno Ha 3a[dBWKBaHETO U
CEerMeHTUTE Ha 3bOHMS BEHEL].

TexHun4yecka noaapbXKa

BeTOHOBMAT MMKcep B ronsMa CTeneH He ce Hyxgae oT
noaapbLXKa.

CmecuTenHnaT GapabaH M 3afBWXBALLMAT Ban MMaT CayMeHM
narepu ¢ TpaiHo cMa3BaHe.

3" Hukora He cMa3BaMnTe 3LOHMSA BeHel!

3a 3anasBaHe Ha CTOMHOCTTAa W MO-rofisiMa AbAroTpamHOCT
TpeTMpanTe MMUKCepa, KakTo € OmnucaHo B ,TpaHcnopT
cbxpaHeHue®. OceH ToBa BETOHOBUST MUKCEp TpsibBa peaoBHO
[a Ce NpoBepsiBa 3a U3HOCBaHE U (yHKLMOHANHK dedekTn. Toea
Ce OTHacs Han-Beye 3a ABMXELLMTE CE YaCT, BUHTOBUTE BPbH3KK,
3aLMTHUTE NPUCTIOCOBNEHNS U ENEKTPUYECKUTE YacTu.

e Ako ca HeoOXogMMW PEMOHTHM paboTu, U3KMYeTe
MallMHaTa u usgbpnanTe wencena. Mo Bpeme Ha peMoHTa
He nyckanTe MaluuHara.

e 3awuTHMTEe nNpUCNOCOBNEHNs, [eMOHTMPaHU 3apagu
noyncTeaHeTo, TpsibBa HenpemeHHo pAa ObaaT OTHOBO
HaANEXHO MOHTUpPaHW.

e PewmoHTHNTE paboTM Ha eneKTPUYeCKUTe 4YacTu Ha
MallMHaTa UM Ha 4YactuTe, CBbp3aHW C MPOCTPAHCTBOTO 3a
eNeKTPOMOHTaX, TpsbBa fJga  ce  u3BbpwBaT  OT
MpOW3BOAMTENS!, CbOTBETHO OT OTOPU3MPAHU OT HEro UpMK.

e |I3non3gainte camo OPUrMHANHW PEe3epPBHU YACTU U HE TN
npoMeHsinTe. B npoTueeH cryyait He HOCUM OTrOBOPHOCT!

e Perynupaiite nrpaeHeTo Ha 3b0UTe (aKo & Bb3MOXHO) ™ BiX
ctp. 113.
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HeunsnpaBHoOCTH

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuumHa OtcTpaHsBaHe
[lBuratensr He TpbfBa (=  HSIMA HanpeXeHWe B MpexaTa = NpoBepeTe npeanasuTens
= CbeauHUTEnHUsT kabern e fedekTeH = [ailTe a3 NpOBepKa, CbOTBETHO 3a CMsHA
(enekTpocneuuanuct)
= TemnepaTypHuaT JaTuuk e 3apeincTBad =» MpuynHa Ha | —  Ocragete [BMraTens ga ce oxnagM M
3a/1e/CTBaHETO: HamMepeTe W  OTCTpaHeTe  €BeHTyanHaTa

— [Buratensr e npetoBapeH

— [lBuratenar He mnonyyaBa AOCTATbYHO Bb3OYX,
3al0TO OTBOpWUTE 3a NOAaBaHe M OTBEXAAHE Ha
Bb3/yXxa Ca 3aMbpCEHM

MpuYMHa 3a 3adeiCcTBaHeTo

Heuratensr Gydu, HO He
TpbIBa

= 3b6HUAT BeHel, Briokupa

= PexewwmsT Bansk e 6riokvpan

= W3knioyeTe MalLMHaTa, U3AbPNaiiTe Lencena ot
MpexaTa W MouucTeTe, CbOTBETHO CMEHETE
CErMEHTUTE Ha 3LOHWS BeHell

= [lpepailTe ypega 3a nonpaBka  Ha
NpOu3BOANTENS, pecn. Ha drpma, NocoyeHa ot
Hero.

YpeobT ce 3adBuKBa,
obaye 6nokupa  npu
Manko HaToBapBaHe W
U3KNIYBa ypes
ABUraTenHaTa sawmra.

= YObmKUTENHUAT kaben e npekaneHo AbMbr UK € ¢
MarKo ceyeHue.
= KoHTakTHaTa kyTus e MpekaneHo OTAaneyeHa of

[MaBHOTO 3axpaHBaHe U CEYEHWETO Ha CbeANHUTENHUA
NPOBOAHKUK € MaIiKo.

CeyeHMeTO Ha yObmkuTENHUS kaben Tpsibea aa
Obae Ham-manko 1,5 MM?, a gbIkuHaTa My — Hai-
MHoro 25 M. [pu n3non3eaHe Ha No-Obnbr kaben
ceveHneTo My Tpsibea aa 6bae Hal-Marnko.

MapaHuuma

Morist B3eMeTe Mof] BHAMaHWE NpUroxeHaTa rapaHUMoHHa JeknapaLys.
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Koupi této michacky jste ziskali kvalitni,technicky vyzraly a
vykonem silny stroj.

Tento navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouZiti.
Pfed uvedenim michacky do provozu si
navod peclivé prostudujte tak,abyste vSem

A D uvedenym pokyntim porozuméli a mohli je v

provozu uplatiovat.

Zbytkova rizika

| pfi spravném pouZiti michacky, z hlediska jejiho okruhu pouZiti a
pii dodrZeni v8ech bezpeénostnich podminek a pokynd, nelze,
vzhledem ke konstrukci stroje a jeho ucelu, vyloucit urcita
zbytkova rizika.

Tato rizika Ize minimalizovat pouze dokonalym sezndmenim s

navodem k pouziti, dodrzenim v8ech bezpecnostnich piedpist a

pokynu a dodrzenim Gcelu pouziti (Okruh pouziti michacky).

Ohleduplnost a pozornost pfi praci snizuji riziko zranéni osob ¢i

vécnych Skod.

e Nebezpedi zranéni prstl Ci ruky pfi situaci, kdy zasahujete
rukou dovnitf béziciho bubnu michacky. Neexistuje ochranny
prostfedek proti nebezpedi zachyceni €& ndvinu lidské
konCetiny michacim zafizenim v bézicim bubnu (viz EN
12151). Jedinou ochranou je se takového konani vyvarovat.

e Ohrozeni Urazem el. proudu pfi pouziti nepfedpisovych el.
spojeni a vedeni.

e Ohrozeni Urazem el. proudem pfi dotyku odkrytych el.
soucasti stroje.

| pfi dodrZzeni v8ech bezpeCnostnich opatfeni, nelze dalSi

zbytkova rizika zcela vylougit.

Provozni ¢as
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Zadame Vas abyste dodrzovali Vase mistni predpisy o
ochrané pied hlukem, které jsou ve Vasi zemi platné.

Symboly v navodu

Bezpecénostni pokyny

A Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeénd situace.

Nedbani téchto pokyni mdze pfivodit zranéni obsluhy
nebo zapficinit vécné Skody.

@ Dllezité pokyny pro spravné uzivani stroje.
Zanedbani téchto pokynl mliZe zapficinit poruchy stroje.

> Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
optimalné stroj provozovat.

/ Montaz, ovladani a udrzba. Zde je pfesné vysvétieno,

co musite, z téchto hledisek, udélat.

Okruh pouziti michac¢ky

o Michatka je uréena pro michani betonu nebo malty v
domacim i profesionalnim pouziti.

e Do kapitoly Okruh pouZiti michacky patfi i dodrzovani
vyrobcem predepsanych pokynd pro provoz, Udrzbu a opravy
a dodrZeni v navodu uvedenych bezpec€nostnich pokynd.

« A Kazdeé jiné pouziti michacky,které pfesahuje rozsah zde
uvedeny, zejména michani hoflavych nebo explozivnich latek
nebo michani potravin, nepatfi do okruhu pouziti stroje. Za
takto  zpusobené Skody nenese vyrobce Zadnou
zodpovédnost. Veskera rizika v téchto pfipadech jdou na
vrub uzivatele.

e Svévolné zmény na stroji vyluCuji zodpovédnost vyrobce, za
takto zplsobené Skody véeho druhu.

o Stroj sméji sestavovat, uzivat a udrzovat pouze osoby, které
jsou pouceny a sezndmeny s event. nebezpeCim nebo
ohrozenim.  Opravy nélezeji pouze vyrobci nebo
autorizovanému servisu.

Dbejte nasledujicich pokynd, abyste ochranili sebe
a dalsi osoby prfed moznym zranénim.

e Na pracovisti dodrzte mistné platny soubor predpisi o
zamezeni Urazdim a bezpeénostnich podminek.

« A Cementu a jeho prisad se nedotykejte holyma rukama,
nenadychejte se ¢i nepoZivejte (tvorba prachu). Pfi pInéni a
vyprazdiiovani bubnu noste osobni ochranné pomiicky
(pracovni odév, bryle, rukavice a masku proti prachu).

e MichaCku stavte a provozujte pouze na [y@)e ||
pevné, rovné (bez nebezpeli preklopeni) “S’XV
podlaze. ———

¢ Pracovisté udrzujte tak, aby bylo bez pfekazek, o které byste

mohli klopytnout.

Postarejte se o dostateéné osvétleni pracovisté.

Obsluha na pracovisti je zodpovédna v(i¢i tfetim osobam.

Nikdy nenechte michacku pracovat bez dozoru.

Déti nesméji mit k michace pfistup.

Mladistvi pod 16 let nesméji michaCku obsluhovat.

Michacku pouZivejte pouze pro prace uvedené v kapitole

Okruh pouZiti micha&ky.

Na stroji nebo jeho souéastech nedélejte zmény.

e Vadné resp. posSkozené soucasti na stroji neprodlené
vyménte.

¢ Uvedeni michaky do provozu je mozné pouze se viemi
Uplnymi a nepo$kozenymi ochrannymi prvky.

o Nezasahujte do béziciho bubnu michacky X
(@ wnitt rotuie michaci  zafizeni). & \\

Dodrzujte dostateCny bezpeénostni odstup
a zamezte jakémukoliv kontaktu s toCicimi se nebo
pohyblivymi ¢astmi stroje.
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o Michacku plrite a vyprazdiiujte pouze za chodu motoru.

e Dbejte na spravny smér otaceni bubnu.

o Neménte otacky motoru — tyto jsou nastaveny na bezpe¢nou
maximalni pracovni rychlost a chrani motor a vSechny
otacejici se soucasti pfed Skodami zplsobenymi pfehnanou
rychlosti.

o Michacku,ktera neni od vyrobce vybavena vleénym
zafizenim, Ize pfesunovat pouze ru¢né.

o Bezdpodminecné odpojte michacku od I
sité el. energie pred: A

- Pfemisténim a dopravou

- Cisténim,udrzbou nebo opravou na stroji

- Odstranénim poruch

- Kontrolou el. Vedeni (pfipoje) zda neni zamotané i
poskozené.

- Opusténi stroje (i pfi kratkém preruSeni praci).

o Kontrolujte michacku z hlediska event. poskozeni:

- Pfed kazdym pouzitim michacky kontrolujte vSechny
ochranné prvky na stroji, zda bezvadné funguji a plni
svij Ucel.

- PrezkouSejte, zda vSechny pohyblivé soucasti stroje
funguji, nedfou a plni svou funkci a zda nejsou
poSkozené. VSechny pohyblivé &asti michaCky musi byt
spravné namontovany a spliovat vSechny podminky pro
bezchybny provoz.

- Poskozené ochranné prvky je tfeba neprodlené nechat
vyménit nebo opravit v odborném servisu, pokud neni v
névodu jinak uvedeno.

- PoSkozené a necitelné bezpecnostni  samolepky
neprodlené vymérite.

o Nepouzivanou michacku skladujte na suchém a uzavieném
misté, kam déti nemaji pfistup.

& Michacka s ochrannou izolaci
(tfida ochrany Il)

o Uvedeni do provozu pouze s Uplnymi a pevné uzavienymi
kryty.

o Izolaéni tfida Il zlistane zachovana jen kdyzZ pfi opravach na
el. Castech jsou uzity originalni izolaéni latky a soucasti a
izolaCni odstupy nejsou zménény.

& Elektricka bezpecnost

Pii zanedbani téchto pokyn(i hrozi nebezpeéi smrti.

e Provedeni pfipojnych vedeni je podle IEC 60245 s oznaCenim
H 07 RN-F nebo srovnatelného stejné hodnotného zpulsobu.
Pri¢ny kabelovy prifez je nejméné 3 x 1,5 gmm do maximalni
délky kabelu 25 m. Pfi délce kabelu pfes 25 m je tfeba volit
kabel s pficnym prifezem nejméné 2,5 gmm.

o Pfivodni vedeni musi byt odolné proti tlakové vodé A a

spoje provedené v gumeé pro ztizené podminky .

e Prili§ dlouné a tenké kabely zplsobuji snizeni napéti az
vypadky proudu v siti. Motor nemlze dosahnout svého
maximalniho vykonu a funkce michacky je redukovana.

= P¥i pouziti kabelového bubnu, kde je kabel navinut, je tfeba jej
plné odvinout.

= Kabely nepouzivejte pro jiné ucely, nez pfivod el. proudu.
Chrante kabely pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
Nepouzivejte kabel pro vytahovani zastrCky ze zasuvky
(netahejte za ngj).

o Privodni kabely vzdy pfed pouzitim zkontrolujte z hlediska
poskozeni a zestarnuti.

o Poskozené pfivodni kabely nikdy nepouzivejte.

e Pfi kladeni pfivodnich kabelll vZdy dbejte na to, aby nebyly
pokroucené, pfiskfipnuté a jejich napojeni (které musi byt
odolné proti tlakové vodé) nebylo vihké &i mokreé.

o Nikdy nepouzivejte provizorni el. spojeni.

e Ochranné prvky na stroji nikdy nepfemostujte a nevyfazujte
z funkce.

o Michacku zapojte vzdy pouze pres O»
ochranny spina¢ 30 mA. l : s ReD 30 m

A El.zafizeni resp. jejich opravy smi provadét pouze
autorizovany servis, ktery spliiuje i mistni pfedpisy z
hlediska ochrannych opatfeni.

A Opravy na el. ¢astech michacky provede bud vyrobce,
nebo autorizovany servis.

A Pfi opravach je nutné vzdy pouzit pouze originalni nahradni
dily. Pouziti jinych nez originalnich nahradnich dili
mohou pro uzivatele znamenat nebezpeéi Urazu. Za takto
zpUsobené Skody vyrobce nepfebira zodpovédnost.

Uvedeni do provozu

A Dbejte vSech bezpeénostnich pokynd.
Stanovisté stroje:

e Michacku postavte a provozujte pouze
na pevném a rovném podkladu
(podlaze), kde se nemUze preklopit.

e UCinte rovnéz opatfeni proti sesmeknuti nebo proboreni
michacky do podkladu. A Dbejte na soubor pokynli o
Urazech (pfeklopeni stroje).

e Pfi vybéru mista pro michacku dbejte na to, aby jeji
vyprazdriovani $lo provadét snadno a bez pfekazek.

Zapnuti a vypnuti stroje

Ujistéte se, ze

— v8echny ochranné prvky na stroji jsou fadné namontovany a
funkéni.
— veSkeré bezpecénostni pokyny muzete a budete respektovat.

o Hlavni spina€ se nachazi na krytu motoru. Motor zapinejte a
vypinejte vzdy pouze timto spina¢em.

o P¥i vypadku proudu se stroj automaticky vypne. Po obnoveni
pfivodu musite opét michacku spinacem zapmout.

@® oOchrana motoru

Motor je vybaven teplotnim vypinaéem. Tento vypina¢ se uvede
v Cinnost pfi pfetiZzeni motoru (pfehfati) a motor samocinné
vypne. Michacku potom muzete opét zapnout po ochlazovaci
pfestavce.
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@ Michacka na trifazovy proud

Po zapnuti stroje je tfeba
Zkontrolovat smér otaceni
bubnu. Z pohledu zepredu
na bubnovy otvor se musi
buben otacet vlevo (proti
sméru hodinovych rugicek). .

Na bubnu je S3ipka, ktera &

znaCi spravny smér jeho

otaCeni. Toli-li se buben

obracené, nez ukazuje Sipka na bubnu, musite smér otaceni
zménit tak, Zze Sroubovakem, ktery nasunete do vybrani v limci
zastrcky a lehkym pootoCenim vlevo nebo vpravo nastavite
spravny smér ota&eni bubnu.

Michani

@ Nastaveni michacky

Pfi vyrobé betonu nebo malty musi byt buben michacky pfi
provozu aretovan v urcité poloze. Pouze spravna poloha bubnu
zajisti nejlepsi michaci efekt a bezporuchovy pribéh prace.

Ovladani polohy bubnu

Ovl. paka Ovl. kolo

&)

o 3

2R

@/’

A Ovladaci paku resp. ovladaci kolo pfi manipulaci vzdy
pevné drzte.

@ Uvolnéte zarazku ovladaciho zafizeni (paka, kolo).

(2) Naklopte buben do spravné polohy odpovidajici tomu, co
chcete michat.
2 Nechte zarazku ovladaciho zafizeni opét zapadnout a
tak fixujete polohu bubnu.

Malta

Beton

Skladovani
Pfeprava

Michacka s brzdou

A Ovladaci kolo pfi naklapéni

pevné drzte. @

@ Pousite pedal brzdy.

(2] Naklopte buben aZ do polohy,
ktera je odpovidajici tomu co
chcete michat. ﬂl

2 Uvolnéte pedal brzdy.

A\ Dodatetns bezpeénostni pokyny

e PInéni a vyprazdnovani bubnu vzdy jen pfi bézicim motoru.
o Prezkousejte stabilitu michacky.

I3 Vyroba hmot (beton, malta)

1. Plfite vodu a nékolik lopat zadoucich hmot (pisek, Stérk).

2. Pridejte nékolik lopat pojidla (cement, vapno atd.)

3. Body 1. a 2. nékolikrat opakujte az dosahnete Zadouciho
pomeru smeési.

4. Nechte dikladné promichat.

Pro spravny pomér komponent a konzistenci smési si
vyzadejte radu specialisty.

3> Vyprazdnéni bubnu

A Ovladaci paku resp. ovladaci kolo pfi vyprazdnovani
pevné pridrzujte.

1. Ovladaci zafizeni (paka, kolo) uvolnéte resp. uzijte brzdovy
pedal (u michacky s nozni brzdou).
2. Buben pomalu sklapéjte.

Premisténi, transport

Pfed kazdym premisténim ¢i transportem
michaky je tieba ji odpojit od sité

NG

vytazenim zastréky ze zasuvky.

I5° Pred transportem nebo pred uskladnénim stroje sklopte
buben otvorem kolmo k zemi.

Skladovani

@ Abyste udrZeli Vasi michacku dlouhodobé v dobrém stavu a
zachovali snadné jeji ovladani je tfeba pouze, pfed delSim
uskladnénim, o3etfit sklapéci zafizeni ekologickym olejovym
sprejem.
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Cisténi

Udrzba

A Dodatecné bezpeénostni pokyny.

A O»- Pred kaZzdym ¢iSténim odpojte stroj od sité

el. energie vytazenim zastréky ze zasuvky.

o Michacku vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

o Jestlize jste potfebovali pro CiSténi odstranit nékteré
ochranné prvky a zafizeni, potom je tfeba je opét fadné
namontovat a vyzkouSet jejich funkci.

o Motor a spinac, stejné jako odvétravaci otvory na krytu
motoru, nesmite Cistit pfimym proudem vody.

@® Pokyny k isténi

e Pred delSi pracovni pirestavkou a po skonceni prace je tfeba
mich&ku zevnitf i zvendi odistit.

e Na michaci buben nepouzivejte tvrdé predméty pro
vyklepani zbytk( (kladivo, lopaty atd.). Deformovany buben
ztéZuje béh michéni a je pak i obtizné Cistitelny.

e Pro vycisténi vnitfnich stén bubnu pouzijte nékolik lopat
Stérku aspolu s vodou nechte michacku néjaky Cas bézet.

o Zbytky betonu €i malty na zubech pohonného zubového kola
a na vénci je tfeba ihned odstranit.

Michacka je prakticky bezudrzbova.
Michaci buben a pohonna hfidel maji kulickova loZiska s
dlouhodobym mazanim.

5> Zubovy vénec nikdy nemazte!

Pro udrzeni dlouhé Zivotnosti a hodnoty Vasi michacky ji oSetfujte
tak, jak je popsano v kapitole Pfeprava a skladovani. Navic je
jesté tfeba ji pravidelné kontrolovat z hlediska opotfebeni a
funkénosti. Toto plati zejména pro pohyblivé Casti stroje,
Sroubova spojeni, ochranné prvky na stroji a el. ¢asti.

Pred kazdou opravou michacky ji odpojte od
sité el.energie vytazenim zastrcky ze

zasuvky.

e Michacku vypnéte a vytahnétete zastréku ze zasuvky. V
pribéhu opravy michacku neuvadéjte do provozu.

o Jestlize jste museli v ramci opravy odstranit nékteré
ochranné prvky, potom je tfeba je po opravé opét fadné
namontovat a vyzkouSet jejich funkénost.

e Opravy na el. ¢astech stroje a na Castech, které s elektrikou
souvisi, smi provadét pouze autorizovany servis.

o P¥i opravach pouZijte pouze originalnich nahradnich dild. V
jiném pfipadé se vyrobce zfika veskerych zaruk.

e Nastaveni souhry zubl poh. kola a vénce (je-li to mozné)
» viz. str. 113.

Mozné poruchy provozu

Porucha Mozna pfic¢ina

Odstranéni

Motor neb&zi = Vypadek proudu

= PosSkozeny pfivod proudu

— Pfetizeni motoru

vétraci otvory jsou zanesené.

— K motoru se nedostava dostatek vzduchu protoze

= Kontrola jisténi
= nechat provést kontrolu resp. opravit (elektro-
servis)

= Teplotni jisténi motoru vypnuté =¥ Pricina = Motor nechat vychladnout a po nalezeni

moznou pfi¢inu odstranit

Motor ,bruci“,ale nebézi | = Zubovy vénec je zablokovan

Poskozeni kondensatoru

= Vypnout stroj,odpojit od porudu a jednotlivé
segmenty vénce vygistit nebo vymenit
= nechat opravit v autorizovaném servisu

Ul

Stroj  bézi, ale pii

sebemensi zatézZi vypne maly pfiény prifez

ProdluZovaci kabel je pfili§ dlouhy nebo méa pfili§ | ProdluZovaci kabel musi mit pfiény prifez nejméné

1,5 gmm do 25 m délky kabelu.

= PFipojna zasuvky je pfili§ vzdalena od hlavniho zdroje | Pfi delSim kabelu (nad 25 m) musi mit kabel pficny
el. energie a kabel ma pfili§ maly prifez.

prifez nejméné 2,5 gmm.

Zaruka

Pfectéte si pfilozené zarucni prohlaseni.
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Med denne betonblandemaskine har De kabt en maskine, som er
af hgj kvalitet og meget ydedygtig.

Opbevar venligst betjeningforskriften for senere brug.

AQ

Inden De tager maskinen i drift, ber
betjeningsforskriften leses og forstas og
der bor tages hensyn til alle henvisninger.
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Symboler betjeningsforskrift

A Truende fare eller farlig situation. Tilsidesaettelse af
disse anvisninger kan medfgre tilskadekomst eller
materielle skader.

@ Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Tilsideseettelse af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

> Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper Dem
med at anvende alle funktioner optimalt.

q/ Montering, betjening og vedligeholdelse. Her forklares
ngjagtigt, hvad De skal gere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

o Betonblandemaskinen kan bruges ved hjemme- og
profiarbejder til blanding af beton og martel.

o Til bestemmelsesmaessig anvendelse hgrer ogsaa, at de fra
producenten  angivne  drifts-,  vedligeholdelses-  og
idriftseettelsesbetingelser bliver indeholdt og at endvidere
sikkerhedshenvisningerne bliver befulget.

« A Enhver derudover gdende brug, is@r blandingen af
eksplosivstoffer (ild- og ekplosionsfare) og brugen i
levnesmidleromradet geelder som bestemmelsesmaessige.
For beskadigelser af enhver art, der skulle resultere herfra,
tager producenten ikke risikoen =% kun brugeren tager
risikoen.

e Egenmeegtige forandringer pa  apparatet
producentens ansvar for deraf resulterende skader.

udelukker

e Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer,
der er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige
risici. Reparationsarbejde ma kun udfgres af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Risikoer

Ogsa ved bestemmelsesmaessig brug kan der trods overholdelse
af samtlige sikkerhedsbestemmelser pagrund af den specielle
konstruktion for brugens fromal veere risikoer.

Disse sidste risici kan formindskes, hvis betjeningsforskrift,
,Sikkerhedshenvisning“ og , Bestemmelsesmaessig anvendelse
overholdes.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

o Fare for kveestelser af fingre og haender, hvis du griber med
handen fat i den kerende blandetromle. Det er ikke praktisk
muligt at for-hindre, at personer bergrer eller rgrer rundt
gennem gitteret, mens maskinen er i gang (se EN 12151).

e Fare pagrund af stram ved brugen af ikke henholdsmaessige
tilslutningsledninger.

e Bergrelse af spaendingsfrie dele ved abnede elektriske
byggedele.

Desuden kan der pa trods af alle trufne foranstaltninger
forekomme risici, der ikke umiddelbart er igjnefaldende.

Driftstider

Veer inden idrifttagning af apparatet opmaerksom pa de regionale
forskrifter vedrgrende stgjemissionen.

Sikkerhedshenvisninger

Tag venligst hensyn til efterfelgende henvisninger
for at beskytte Dem selv og andre for mulige farer
og ulykker.

e Der skal tages hensyn til savel de lokale forskrifter for
forebyggelse mod ulykker som sikkerhedsbestemmelserne i
arbejdsomradet.

o N\ Cement eler tilseetninger ma ikke bergres, indandes
(stevudvikling) eller indtages. Ved péafyldning og temning af
blandetromlen skal der anvendes personligt beskyttelsestg;
(handsker, beskyttelsesbriller, stavmaske).

o Betonblandemaskinen bgr kun opstilles og
dreves pa en fast og jeevn plads (sikker
mod kipning).

e Opstillingspladsen skal veere fri for ting, der kan snubles

over.

Der skal sarges for gode lysforbold.

Brugeren er ansvarlig for trediemand i arbejdsomradet.

Born skal holdes veek fra apparatet.

Unger mennesker under 16 ar ma

betonblandemaskinen.

e Blandemaskinen ma kun bruges til de arbejder, som er opfert
i arsnit ,bestemmelsesmaessig brug”.

o Maskinen eller dele af maskinen mé ikke forandres.

e

ikke betjene

30 [X3




Beskadigede dele eller dele, som er i stykker skal udskiftes
med det samme.

Idriftsaettelsen af blandingsmaskinen skal kun ske med de
fuldsteendigt forhandenvaerende sikkerhedsmekanismer.

Der mé ikke gribes efter eller gribes ind i X
den roterende blandetromle (& & \ Y
roterende blandeveerktgj). Hold sikker-

hedsafstanden il blanderen. Al kontakt med roterende eller
bevaegede maskindele skal forhindres.

Blandetromlen ma kun fyldes eller temmes ved lgbende
motor.

Blandetromlens drejeretning skal respekteres.

Motorens omdrejningstal méa ikke eendres, fordi den regulerer
den sikre maksimale arbejdshastighed og beskytter motoren
og alle roterende dele mod skader pga. uforholdsmaessig hgj
hastighed.

Betonblandemaskiner, som fra producentens side ikker er
egnet til anhaengerdrift, ma kun traekkes manuelt.

Det er nodvendigt at tage net-afbryderen i

fra, inden: A a

- flytning eller transport

- rensnings-, vedligeholdelses- eller eftersynsarbejder

- afhjeelpning af fejl

- kontrol af ftilslutningsledningen,
sammen eller beskadiget

- nér apparatet forlades (0gsa ved kortvarige afbrydelser)

Kontroller saven for eventuelle beskadigelser:

— Inden yderligere brug af maskinen skal beskyttelsesudstyret
undersgges ngje med henblik pa korrekt og formalstjenlig
funktion.

- Kontroller, om de beveegelige dele fungerer upaklageligt og
ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige dele
skal veere rigtigt monterede og alle betingelser veere opfyldt
for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

- Beskadigede eller uleeselige sikkerhedsmaerkater skal
udskiftes.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden

for barns raekkevidde.

om disse er filtret

& Beskyttelsesisoleret betonblandemaskine

Idriftsettelsen ma kun foretages med fuldsteendig og fast
beklaedning.

Beskyttelsesklassen II bliver kun bevaret, nar der under
reparationer anvendes original isoleringsmaterialer og
isoleringsafstande ikke bliver forandret.

& Elektrisk Sikkerhed

Livsfare ved ignorering!

Tilslutningsledningerne er udfert efter [EC 60245 med
kendetegnelsen H 07 RN-F eller jeevnbyrdige byggearter.
Aretvaersnit mindst 3 x 1,5 mm2 indtil maks. leengde 25 m.
Over 25 m lzengde af aretveersnittet mindst 2,5 mm2

A Elektrotilslutningen

Der md kun bruges ftilslutningsledninger med A
gummistikindretning , som er beskyttet mod sprejtevand for

skeerpende omsteendigheder .

Leengere tilslutningsledninger forarsager spaendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

Ved brug af en kabeltromle skal kablet afvikles helt.
Tilslutningsledninger méa ikke anvendes til formal, de ikke er
beregnet til. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.
Tag ikke fat i tilslutningsledningen nar stikket skal tages ud.
Tilslutningsledningerne skal fer brugen undersgges for
beskadigede steder eller deres alder.

Der ma aldrig bruges beskadigede tilslut-ningsledninger.
Ved traekningen af tilslutningsledningen skal tages hensyn
til, at den ikke bliver knust, knaekket eller at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

Der ma ikke bruges provisoriske elektrotilslutninger.

Ved beskyttelsesindretninger ma aldrig bruges brokontakt

eller tages ud af drift.
Ae=

Apparatet ma kun
overlastsikring: 30 mA.
henholdsvis  reparationer  ved
elektrotilslutningen skal gennemfgres af  en
elektrofagmand med koncession. Herved skal de lokale
forskrifter tages hensyn til, iseer beskyttelsesforholdene.

Reparationer ved elektriske dele af maskinen skal
gennemfgres af producenten hhv. af firmaer,  producenten
foreslar.

tilsluttes via en

A Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af

andre reservedele og andet tilbehgr kan brugeren komme i
fare. For heraf resulterende skader overtager  producenten
intet ansvar.

Idriftsaettelse

A Tag hensyn til alle sikkerhedsforskrifter

Opstelling af maskinen:

Betonblandemaskinen ber kun opstilles og | §&)e,
dreves pa en fast og jeevn plads (sikker XX )
mod kipning). =
Maskinens nedsynkning i jorden skal undgas. A Tag
hensyn til forskrifterne for forebyggelse mod ulykker.
(Kipplingsfare).

Ved maskinens opstilling ber tages hensyn til, at
blandetromlen kan temmes unden hindringer.

Satte i drift - tage ud af drift

Forsikre Dem om, at

alle  beskyttelsesmekanismer fra  blandemaskinen er
forhadndenveerende og at de er monteret.

aller sikkerhedshenvisninger er blevet taget hensyn til.

ON- og OFF-kontakten befinder sig nedenfor motorhuset.
Motoren ma kun settes i drift og tages ud af drift via
kontakten.

Ved stremafbrydelse kobler maskinen automatisk fra. For at
tage maskinen i drift igen bar kontakten trykkes forny.
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@ Motorbeskyttelse

Motoren er forsynet med  temperaturovervagning.
Temperaturovervagningen kobler motoren automatisk fra ved
overbelastning  (overhedning). Maskinen kan efter en
afkelingspause tages i drift igen.

(D Betonblandemaskine med 400 V motor

Efter tendingen af
maskinen skal
rotationsretningen
af blandetromlen
preves. Nar der ses
ind i blandetromle-
abningen, skal
blandetromlen dreje
til  venstre (imod
retningen med uret).
(Tag hensyn til drejeretningsviseren pa blandetromlen). Drejer
blandetromlen modsat omlgbs-retningen, kan De andre omlgbs-
retningen i EU-stikproppen med skruen, der findes mellem
stikbenene med en skruetraekker mod venstre eller hgjre.

At blande

(D Blandefremstillingen:

For beton- og martelfremstillingen skal blan-detromlen veere
heegtet pa i en bestemt blandeposition. Kun den rigtige blande-
position serger for det bedste blanderesultat og garanterer en
forstyrrelsesfri drift.

Betonblander med reguleringsskive
Handhjul

Svingarmen

=2
AN

Q)

A Svingarmen hhv. handhjulet skal holdes  goot ved
nar den svinges.

Svingemekanismen lgsnes

®eQ

Sving blandetromlen til blandematerialets udgang, som er
tilsvarende for Deres blandemateriale.
< Svingemekanismen skal haegte pa

Martel

Beton

Lagring

Betonblandemaskine med bremse

A Der skal holdes godt ved
handhjulet under svingnin-
gen. @

(1) Betjen bremsepedalet.

(2] Sving blandetromlen hen il
markeringen, som svarer il ul

Deres blandemateriale
2 bremsepedalet slippes

A\ Flere ikkerhedshenvisninger

e Blandetromlen ma kun opfyldes eller temmes under Igbende
motor.

¢ Blandemaskinens stabilitet skal kontrolleres.

=" Fremstillelse af blandemateriale

1. Vand og et par skovle tilsatsmidler (sand, grus ...) fyldes ind

2. Et par skovle bindemidler (cement, kalk, ...) seettes til.

3. Punkt 1 og 2 skal gentages s& mange gange, indtil det
ngdvendige blandeforhold er opnaet

4. Blandematerialet bar blandes godt igenemmen.

Hent rad hos en fagmand for sammensatningen og
kvaliteten af blandematerialet.

Temningen af blandetromlen

A Svingarmen hhv. handhjulet ber holdes godt ved.

1. Svingemekansimen lgsnes hhv. betjening af bremsepedalet.
2. Blandetromlen kippes langsomt.

Transport

Q O For enhver transport ber netstikken tages fra.
[=>> Blandetromlens

abning skal veere

forneden under transport eller lagring.

Lagring

@ For at forlenge betonblandemaskinens levetid og for at
opna en upaklagelig betjening, skulle betonblandemaskinen inden
leengervarig lagring behandles med miljgvenlig sprayolie ved
svingemekanismen.

32



Rengearing

Eftersyn

A Yderligere sikkerhedshenvisninger

N

Inden enhver rensning ber netstikken
tages fra.

Maskinen skal tages ud af drift og netstikken bar tages fra
nar der foretages rensningsarbejder eller en direkte
handtering ved maskinen (ogsa med berst, skrabejern, klud
osv). Under disse rensningsarbejder ma maskinen ikke tages i
drift.

Beskyttelsesudstyr, som blev fiemet pa grund af
rensningsarbejder, skal absolut monteres forskriftsmaessigt
igen.

Motor og  kontakten, ligesom indtagnings-  og
udsugninsabninger ved motorhuset ma ikke renses direkte
med vandstral.

@ Henvisninger til rensningen:

Inden en leengervarig arbejdspause og efter arbejdets
afslutning skal betonblandemaskinen renses bade inde- og
udefra.

Blandetromlen méa ikke afbankes med harde genstande
(skovl, hammer osv.). En blandetromle med buler tager indflyd
pa blandeprocessen og kan desuden renses meget
besveerligt.

For tromlens indvendige rensning bgr et par skovler grus
med vand cirkulere.

Beton- og mortelrester pa spidshjulets tender og
tandkranssegmenter bar fiernes med det samme.

Betonblandemaskinen er vidtgaende fri for eftersyn.
Blandetromlen og drivakselen har kugleleje med holdbar smgring.

[=3” Tandkransen ma aldrig smeres!

Til

blandemaskinens vedholdelse af vardien og en lang levetid,

bgr blandemaskinen behandles som beskrevet i afsnit "Transport
og lagring". Desuden skulle betonblandemaskinen kontrolleres pa
slid og funktionsmangler. Dette geelder iseer for bevaegelige dele,
skrueforbindelser, beskyttelsesudstyr og elektriske dele.

Vedligeholdelse

A o

Inden enhver vedligeholdelse skal

netstikken tages fra.

Maskinen skal tages ud af drift og netstikken tages fra, nar
vedligeholdelsesarbejder er ngdvendige. Under vedlige-
holdelsesarbejder m& maskinen ikke tages i drift.

Beskyttelsesudstyr, der var fiernet pad grund af
vedligeholdelsesarbejder, ber i hvert fald monteres
forskriftsmaessigt igen.

Vedligeholdelsesarbejder ved elektriske dele af maskinen
eller ved dele, der vedkommer det elektriske monteringsrum,
skal gennemfgres af producenten hhv. af firmaer,
producenten foreslar.

Der ma kun bruges original reservedele og de ma ikke
forandres. Ellers ingen ansvar!

Tandkransen indstilles (om ngdvendigt) = se s. 113.

Driftsforstyrrelser

Forstyrrelse

Muligt arsag

Fjernelse

Motoren starter ikkel

=» udligsningsarsag:
— motoren far

forurenede

= manglende netforsyning
= ftilslutningskabel i stykker
= temperaturovervagning lyser

— motor er overbelastet
ikke  nok
tilstremnings- og afsugningsabninger er

= kontrollér sikringen

= bar konrolleres hhv. fornyes

= motoren skal afkeles og muligt arsag skal
findes og fiernes

luft, fordi

Motoren brummer, men starter ikke =

tandkransen er blokeret

= kondensator er i stykker

= maskinen bgr tages ud af drift, netstikken
skal tages fra og tandkranssegmenter bar
renses hhv. udskiftes

= maskinen skal tages til reparation il

producenten hhv. firmaet, producenten
anbefaler
Maskinen starter men blokerer under | = forleengerledningen er for lang eller | forleengerledningen mindst 1,5 mm? ved maks.
den mindste belastning og tages evtl. tveersnittet er for lille. 25 m lengde. Ved leenger ledning skal tveersnit
automatisk ud af drift — stikkontakten er for langt veek fra |veere mindst 2,5 mm?,
hovedtilslutningen og tilslutnings-

ledningens tveersnit er for lille.

Garanti

Vi henviser il vedlagte garantierkleering.
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Con la compra de esta hormigonera, Vd. ha adquirido un aparato
de suprema calidad, perfeccionado y de gran potencia.

Guarde las instrucciones de manejo para las aplicaciones futuras.

N

Antes de poner la hormigonera en marcha,
tendra que haber leido Vd. estas
instrucciones de manejo y haber

e El aparato s6lo pueden equiparlo, usarlo y mantenerlo
personas debidamente formadas e instruidas sobre los
riesgos. Los trabajos de reparacién son competencia
exclusivamente nuestra y de nuestros centros de asistencia al
cliente.

Riesgos remanentes

observado y entendido todas las indicaciones
proporcionadas.
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Aln en el caso de un uso de acuerdo con los fines previstos,
pueden existir riesgos remanentes en virtdu del disefio
constructivo determinado por el fin de aplicacion, a pesar del
cumplimiento de todas las disposiciones de seguridad
correspondientes.

Los riesgos remanentes pueden ser reducidos al minimo si se
observan las instrucciones de manejo, la seccion “Indicaciones
de seguridad* y la seccién “Uso segun los fines previstos*.

La observancia y la precaucion reducen el riesgo de lesiones a
personas y dafios.

e Existe riesgo de lesion en dedos y manos si se manipula
dentro de la hormigonera en funcionamiento. Una proteccion
contra el peligro de ser cogido o enrollado por las rejillas
batidoras en rotacién no es practicable (vea la norma EN
12151).

e Amenaza debido a la corriente eléctrica cunado se utilizan
cables de conexion irrreglamentarios.

e Contacto con piezas conductoras de tensién si se tiene
abiertos los componentes eléctricos.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adoptadas, pueden

existir riesgos remanentes no evidentes.

Senales en la Guia de Manejo

Horario de trabajo

A Situacion de riesgo o peligrosa. Desatender esta
instruccion puede provocar lesiones o dafios materiales.

@ Instruccion importante para un debido manejo.
Desatender esta instruccion puede provocar fallos.

= Instruccion para el usuario. Esta instruccion le
ayudara a hacer un uso 6ptimo de todas las funciones.

/ Montaje, manejo y mantenimiento. Aqui se explica
exactamente qué debe Ud. hacer.

Por favor, respete, ademas, las normas regionales sobre
proteccion contra el ruido.

Indicaciones de seguridad

Uso segun los fines previstos

e La hormigonera puede ser utilizada en trabajos caseros y
profesionales para mezclar hormigén y mortero.

o Al uso segun los fines previstos pertenece también el
cumplimiento de las condiciones de servicio, mantenimiento y
reparacion prescritas por el fabricante y la observacion de las
indicaciones de seguridad contenidas en las instrucciones.

« A Todo uso que trascienda mas alla de los fines previstos,
en particular, la mezcla de materias inflamables o explosivas
(peligro de incendio y explosién) y el empleo en el sector de
los productos alimenticios se considerara irreglamentario. Por
los dafios de cualquier tipo que resultasen de ello no asume
el fabricante ninguna responsabilidad =» EIl usuario mismo
correra con los riesgos.

e Las modificaciones por cuenta propia de la maquina
extinguen la responsabilidad del fabricante por los dafios
resultantes, sean cuales sean.

Observe las indicaciones subsiguientes para
protegerse a si mismo y a otras personas de
posibles peligros y lesiones.

e Observar las reglas de precaucion de accidentes y
disposiciones de seguridad en la zona de trabajo.

« A No tocar, aspirar (formacion polvo) o ingerir cemento ni
aditamentos. Al llenar y vaciar el tambor de mezcla debe
llevar indumentaria de protecciéon personal (guantes, gafas
protectoras, mascara de proteccion contra el polvo).

e Colocar y hacer funcionar la hormigonera [o&)e
s6lo sobre una base firme, plana (a prueba | 3=
de vuelco). 1X®

e Mantener el lugar de colocacion libre de peligros de
tropezon.

e Se habra de tener cuidado que hayan condiciones de luz
suficientes.

o El operario asume la responsabilidad por terceros dentro de
la zona de trabajo.

¢ Mantener a los nifios alejados de la hormigonera.

e No esta permitido que los jovenes menores de 16 afios
manejen la hormigonera.

o Utilizar la hormigonera sélo para los trabajos indicados bajo
la seccion “Uso segun los fines previstos®.
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¢ No modificar la maquina o piezas en la maquina.

e Sustituir inmediatamente las piezas defectuosas o
estropeadas en la maquina.

o Efectuar la puesta en marcha de la hormigonera sélo con los
dispositivos de proteccion completos e intactos.

e No meter las manos en el tambor X
. Y
mezclador en marcha (&\ herramienta \\

mezcladora en rotacion). Mantenga la

debida distancia a la hormigonera. Evite cualquier contacto

con piezas moviles o en rotacién de la maquina.

o Llenar y vaciar el tambor mezclador sélo cuando el motor
esta en marcha.

e Tener en cuenta el sentido de rotacion del tambor
mezclador.

o No altere el nimero de revoluciones del motor; dicho numero
regula la velocidad de trabajo maxima y segura, y protege el
motor y todas las piezas en rotacion contra dafios por
velocidad excesiva.

e Las hormigoneras que no estan previstas por el fabricante
para el servicio de remolque, se desplazaran sélo tirando a
mano.

o Desenchufar el conector de red de I
todas maneras antes de: A a
— Desplazary transportar
- Trabajos de limpieza, mantenimiento y reparacion
- Solucionar los fallos
- Comprobar si estan enredadas o dafiadas las lineas de

conexién

- Abandonar el lugar (también durante una pausa breve)

o Compruebe si la maquina presenta algun daio:

- Antes de volver a usar el aparato, debe comprobarse
cuidadosamente el perfecto y debido funcionamiento de
todos los dispositivos de proteccion.

- Compruebe que todas las piezas méviles funcionan a la
perfeccion y no se atascan, y si las piezas presentan
dafios. Para garantizar un perfecto funcionamiento del
aparato todas las piezas deben estar correctamente
montadas y cumplir todas las condiciones.

- Si el manual de uso no indica otra cosa, los dispositivos
de proteccion y las piezas con deterioros debe
repararlos o cambiarlos un técnico homologado.

— Las pegatinas de seguridad deterioradas o no legibles
deben cambiarse por otras.

o Guarde los aparatos en desuso en un lugar seco y cerrado,
fuera del alcance de los nifios.

& Hormigonera con aislamiento de proteccion
(clase de proteccion ll)

o Efectuar la puesta en marcha sélo con la cubierta completa
y bien cerrada.

o La clase de proteccion Il se conservara soélo si en la
reparacion se utilizan materiales aislantes originales y no se
alteran las distancias de aislamiento.

& Sequridad eléctrica

En caso de la inobservancia de las indicaciones existe
peligro de muerte!

e Tipo de los cables de conexion segin IEC 60245 con la

identificacion H 07 RN-F o tipos equivalentes. Seccion de los
conductores por lo menos 3 x 1,5 mm?2 hasta maximo 25 m

de longitud. Si la longitud es mayor que 25 m, la seccién de
los conductores tendra que ser 2,5 mm2.
Utilizar sélo cables de conexion con un en-chufe de goma

protegido contra las salpicadu-ras de agua A para

condiciones dificiles .
Las lineas de conexion largas y delgadas generan una bajada
de tension. El motor no alcanza ya su potencia maxima y el
aparato funciona peor.

Si usa una bobina de cable, extienda completamente el cable.
No use lineas de conexién para fines distintos de los que le
son propios. Proteja el cable contra el calor, el aceite y los
cantos afilados. No use la linea de conexion para sacar la
clavija de la base de enchufe.

Examinar los cables de conexidon con respec-to a puntos
defectuosos o envejecimiento antes de utilizarlos.

No utilizar nunca cables de conexién defectuosos.

Al instalar el cable de conexion, tener cuidado que no sea
aplastado, doblado y que la unién de enchufe no se moje.

No emplear conexiones eléctricas provisionales.

No puentear nunca los dispositivos de seguridad ni
tampoco ponerlos fuera de servicio.

Conecte el aparato siempre a un Q
interruptor de seguridad (contra fallo de RED30mA
corriente): 30 mA.

A La conexion eléctrica o reparaciones en ella tendran

que ser efectuadas Unicamente por un electricista
autorizado, donde aqui se tendran que observar las
prescripciones locales, en parti-cular, con respecto a las
medidas de proteccion.

Las reparaciones en componentes eléctricos de la
maquina tendran que ser llevado a cabo por el fabricante o
las firmas nombradas por éste.

Use solo repuestos originales. El uso de otros respuestos
puede provocar accidentes para el usuario. De los dafios
asi resultantes no se responsabiliza el fabricante.

Puesta en marcha

A Observar todas las indicaciones de seguridad.

Colocaciéon de la maquina:

Colocar y hacer funcionar la hormigonera [.&
s6lo sobre una base firme, plana (a prueba |
de vuelco).

Evitar un hundimiento de la maquina en el suelo.

A Observar las reglas para la precaucion de accidentes
(peligro de vuelco).

Tenga cuidado al colocar la maquina que se garantice un
vaciado del tambor mezclador sin nunguna dificultad.

Activacion y desactivacion
Cerciorese de

que todos los dispositivos de proteccion de la hormigonera
estén disponibles y montados reglamentariamente;
que se hayan observado todas las indicaciones de seguridad.

El interruptor de conexién y desconexion se encuentra por
debajo del carter del motor. Activar y desactivar el motor sélo
por el interruptor.
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e En caso de un corte de corriente, la maquina se desactivara
automaticamente. Accionar de nuevo el interruptor para
reconectar la maquina.

@ Proteccion guardamotor

El motor esta equipado con un controlador de temperatura. El
controlador de temperatura desactiva el motor autométicamente
en caso de una sobrecarga (sobrecalentamiento). La maquina
podrd ser activada de nuevo al cabo de una pausa de
enfriamiento.

@ Hormigonera con motor trifasico

Después de  haber
activado la maquina, se
tendra que comprobar el
sentido de rotacion del

tambor mezclador. .
Viendo en direccion de la .
abertura  del  tambor ./

mezclador, éste tendrd
que girar hacia la
izquierda (en sentido antihorario). (Tener en cuenta la flecha
indicadora del sentido de rotacién dispuesta sobre el tambor
mezclador). Si el tambor mezclador gira en sentido contrario de la
flecha indicadora, entonces Vd. podra cambiar el sentido de
rotacién introduciendo un destornillador en la ranura prevista del
cuello del enchufe y ajustando correctamente el sentido de
rotacion con una ligera presién mediante un giro a la izquierda o
ala derecha.

La mezcla

@ Posicidon de mezcla:

Para la elaboracién de hormigén o mortero, el tambor mezclador
tendra que estar encajado en una determinada posicion de
mezcla. Sélo la correcta posicidon de mezcla asegura los mejores
resultados de mezcla y garantza un ciclo de trabajo libre de
interrupciones.

Hormigonera con disco de ajuste

Rueda de mano

Palanca de ajuste

=2
AN

Q)

A Sujetar bien la palanca de ajuste o rueda de mano
durante la inclinacién.

Suelte el dispositivo basculante.

®eQ

Incline el tambor mezclador hasta el vaciado
correspondiente al material por mezclar.
< Dejar que el dispositivo basculante encaje.

Hormigon

Mortero

Almacenamiento

Hormigonera con freno

A Sujetar bien la rueda de
mano durante la in- @
clinacion.

O Piscel pedal de freno.

@ Incline el tambor mezclador
hasta la marca corres-
pondiente al material por
mezclar.

> Soltar el pedal de freno.

A Indicaciones adicionales de seguridad

e El relleno y el vaciado del tambor mezclador se efectuaran
solo cuando el motor esté en marcha.
e Comprobar la estabilidad de la hormigonera.

3> Elaboracion de la mezcla de materiales:

1. Rellenar agua y algunas palas de aridos (arena, grava, ...).

2. Afadir algunas palas de material aglutinante (cemento, cal,
).

3. Repetir los puntos 1 y 2 hasta obtener la proporcion de
mezcla requerida.

4. Dejar que la hormigonera mezcle bien los materiales.

Pida consejos de un experto para la composicion y la calidad
del material mezclado.

Vaciado del tambor mezclador:

A Sujetar bien la palanca de ajuste o rueda de mano
durante la inclinacion.

1. Desenclavar el dispositivo basculante o accionar el pedal de
freno.
2. Inclinar lentamente el tambor mezclador.

Transporte

.- | Antes de efectuar cada transporte,
Q desenchufar el conector de la red.

5> Ponga la abertura del tambor mezclador hacia abajo para
el transporte o el almacenamiento.

Almacenamiento

@ Para prolongar la vida (til de una hormigonera y conservar
siempre un manejo en perfecto estado, se deberia tratar su
dispositivo basculante con un aceite rociador compatible con el
medio ambiente antes de un almacenamiento prolongado.

36




Limpieza

Mantenimiento

A Indicaciones adicionales de seguridad
efectuar cada

. | Antes de
& desenchufar el conector de la red.

limpieza,

o Desactivar la maquina y desenchufar el conector de la red,
si los trabajos de limpieza exigen que se meta la mano
directamente en la maquina (también con cepillo, rascador,
trapo, etc.). No poner en marcha la maquina durante estos
trabajos de limpieza.

o Los dispositivos de proteccion que se han quitado para
efectuar la limpieza tendran que montarse de nuevo de todas
maneras reglamentariamente.

o No tratar directamente el motor y el interruptor, asi como las
aberturas de admisién de aire y de salida de aire del carter
del motor con un chorro de agua.

@ Indicaciones para la limpieza:

o Limpiar la hormigonera por dentro y por fuera después de una
pausa de trabajo prolongada y después de finalizar el
trabajo.

¢ No golpear el tambor mezclador con objetos duros (martillo,
pala, etc.). Un tambor mezclador abollado perjudica la
operacion de mezclado y, ademéas, se dejar limpiar
dificilmente.

o Para limpiar el interior del tambor mezclador, dejar que
circulen dentro algunas palas de grava con agua.

o Eliminar inmediatamente los restos de hormigén y mortero
de los dientes de la rueda conica de accionamiento y de los
segmentos de la corona dentada.

La hormigonera no necesita mantenimiento en gran parte. El
tambor mezclador y el arbol de accionamiento tienen
rodamientos de bolas con una lubricacion permanente.

1 Nunca engrase la corona dentada!

Con el objeto de conservar el valor y una larga vida util de la
hormigonera, tratarla como se describe en la seccion “Transporte
y almacenamiento®. Ademas se deberia examinar la hormigonera
regularmente con respecto al desgaste y a defectos de funcio-na-
miento. Esta regla se aplica en particular a las piezas moviles,
uniones roscadas, dispositivos de proteccién y piezas eléctricas.

Reparacién

Antes de efectuar cada reparacion,
desenchufar el conector de la red.

N

e Desactivar la maquina y desenchufar el conector de la red,
si es necesario efectuar trabajos de reparacion. No poner en
marcha la maquina durante estos trabajos de reparacion.

e Los dispositivos de proteccion que se han quitado para
efectuar la reparacion tendran que montarse de nuevo de
todas maneras reglamentariamente.

e Los trabajos de reparacion en componentes eléctricos de la
maquina o en piezas que conciernan la zona de montaje
eléctrico, tendran que ser efectuados por el fabricante o por
firmas encargadas por éste.

e Utilizar Unicamente piezas de repuesto originales y no
alterarlas. De lo contrario, no se asumird ninguna
responsabilidad!

e Ajustar la holgura entre los dientes (si es posible) = ver pag.
113.

Averias durante el servicio

Averia Posible causa

Eliminacion

El motor no arranca = Falta tension de red
=> Cable de conexién defectuoso

=>» Causa de la reaccion:

obstruidas

= El controlador de temperatura ha reaccionado

— El' motor esta sobrecargado
— El'motor no recibe suficiente aire, porque las
aberturas de entrada y salida de aire estan

= Examinar el fusible

= Dejar examinar o sustituir (por un electricista)

= Dejar que el motor se enfrie y localizar y
eliminar la causa de la reccidn del controlador

El motor zumba, pero no |= Corona dentada bloqueada
arranca

= Condensador defectuoso

= Desactivar la maquina, desenchufar el
conector de la red y limpiar o sustituir los
segmentos de la corona dentada

= Enviar la maquina al fabricante o a la firma
autorizada por éste para que sea reparada

se bloquea al ser cargada un

desactiva automaticamente

La hormigonera arranca, pero | = Cable de prolongacion demasiado largo o | Seccion transversal del cable de prolon-gacion
seccion transversal demasiado pequefia.
poco y, posiblemente, se|— Tomacorriente demasiado lejos de la conexion | de 25 m. Si se utiliza un cable de mayor longitud,
principal 'y seccidén transversal
pequefia del cable de conexién.

por lo menos 1,5 mm2 con una longitud maxima

demasiado | la seccion transversal debera tener por lo menos
2,5 mm2,

Garantia

Tenga en cuenta las condiciones de garantia adjuntas.
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Segumasinat ostes olete saanud endale korgekvaliteedilise,
téhusa ja suure joudlusega seadme.

Hoidke see kasutusjuhend alles, et seda saaks ka edaspidi
lugeda.

Enne seadme kasutuselevotmist tuleb
A kaesolev kasutusjuhend labi lugeda, sellest
aru saada ja koiki selles toodud markusi

Taiendavad ohud

Ka sihipérasel kasutamisel vdivad, vaatamata kdikide asjakohaste
ohutusreeglite taitmisele, tekkida moéned tdiendavad ohud, mis
tulenevad seadme spetsiifilisest konstruktsioonist.

Taiendavaid ohte vdib vahendada, jargides kasutusjuhendi
peatiikke ,Ohutuseeskirjad* ja ,Sihiparane kasutamine®.

arvesse vétta. Tahelepanelik ja hoolikas seadme kasitsemine vahendab
vigastuste ja varalise kahju ohtu.

. e Sdrmede ja kate vigastamise oht juhul, kui otsustate oma kae

Sisukord podrleva segutrumli sisse pista. Ei ole véimalik garanteerida,
et keegi ei lahe pddrleva segumasina hammastlekande vastu

Stimbolite tdhendus 1 ega jaa selle vahele (vt EN 12151).
Kasutusjuhendi simbolid 38 o Elektrilddgi oht, kui ei kasutata nouetele vastavaid
Sihiparane kasutamine 38 Uhendusjuhtmeid.
Taiendavad ohud 38 e Pinge all olevate detailide puudutamise oht, kui seadme
Tb6aja piirangud 38 elektriosad on katteta.
Ohutusjuhised 38 Lisaks véivad hoolimata kdigist ettevaatusabindudest tekkida
Kasutamine 39 taiendavad ohud, mis ei ole nii iimsed.
Segamine 40
Transportimine 40 e
Ladustamine 40 Tooaja piirangud
Puhastamine 40 e . . . . I
Hooldamine R Palun jargige kmcjlastn ka kohalikke miiratekitamisele
Remontimine 41 kehtestatud piiranguid.
Torked ja nende pbhjused 41
Garantii 41

Ohutusjuhised

Kasutusjuhendi siimbolid

Ahvardav oht véi ohtlik olukord. Selle juhise eiramine
vOib endaga kaasa tuua vigastusi vdi materiaalset kahju.

Olulised juhised sihiparaseks kasutamiseks. Nende
juhiste eiramisel vdivad tekkida rikked.

Kasutusjuhised. Need juhised aitavad teil optimaalselt
kasutada koiki funktsioone.

Montaaz, késitsemine ja hooldus. Selle simboli juures
selgitatakse teile tapselt, mida te tegema peate.

NE © b

Sihiparane kasutamine

e Segumasin on sobiv nii harrastus- kui profikasutuseks betooni
ja mordi segamisel.

e Seadme sihipdrane kasutamine hélmab ka tootja poolt
ettekirjutatud  kasitsemise, hooldamise ja remontimise
tingimuste taitmist ning juhendis toodud ohutusnduete
jargimist.

« A Igasugune muu, eeltoodust erinev kasutamine, eriti
pOlevate vdi plahvatavate ainete segamine selles
segumasinas (tule- ja plahvatusoht) ning toiduainete
td6tlemine loetakse mittesihiparaseks. Tootja ei véta endale
vastutust mistahes kahjude eest, mis tulenevad sellisest
kasutamisest.
=» Riski votab kasutaja sel juhul enda vastutusel.

Enese ja teiste isikute kaitsmiseks vdimalike
ohtude ja vigastuste eest tuleb jargida alltoodud
juhiseid.

o Tootamiskohas viibides tuleb tdita kohalikke ohutuseeskirju

ja turvalisusndudeid.
kaitsevahendeid (kaitseprillid, tolmu eest kaitsev mask).

e Segumasinat tohib paigutada  ainult = | 18
tugevale, tasasele  (Umberkukkumist —

¢ Tuleb hoolitseda piisava valgustuse eest.

e Seadmega todtaja vastutab tootamiskohas Vviibivate
kdrvaliste isikute ohutuse eest.
té6tada.

e Segumasinat tohib kasutada ainult ptk ,Sihiparane
kasutamine" loetletud tédde teostamiseks.
asendada uutega.

e Segumasina tohib sisse liilitada ainult siis, kui sellel on
olemas taielikud ja kahjustamata kaitseseadised.
Jargige ohutut vahekaugust segumasina
suhtes.  Valtige kontakti pOorlevate  voi  liikuvate
seadmeosadega. Segamistrumlit tdita ja tiihjendada ainult

. &Tolmutekkimine
Segamistrumli  taitmisel tuleb kasutada individuaalseid
vélistavale) aluspinnale.

o Tootamiskohas tuleb vélistada komistamisoht

o Lapsed tuleb segumasinast eemal hoida.

o Alla 16 aasta vanused noorukid ei tohi segumasinaga

o Seadet vdi selle osi ei tohi imber ehitada.

e Seadme defektsed voi kahjustatud osad tuleb viivitamatult

e Mitte puudutada segumasina poorlevat X

N

trumlit  ( pdorlev  segamistrummel). & \\
siis, kui mootor tddtab.

o Jalgida segamistrumli poorlemissuunda.
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Mootori pddrete arvu ei tohi muuta, kuna see reguleerib
turvalist maksimaalset tookiirust ning kaitseb mootorit ja kdiki
liikuvaid seadmeosi kahjustuste eest, mida véib pdhjustada
liigne todkiirus.

Segumasinaid, mis valmistaja poolt ei ole ette nahtud
haagisena vedamiseks, tohib ainult kasitsi imber paigutada.

Pistik tuleb kindlasti pistikupesast 2 —

vélja tbmmata enne: Q

— teisaldamist vdi transportimist

— puhastus-, hooldus- ja remonditdid

— rikete kdrvaldamist

— elektrikaablite kulumise voi kahjustuse kontrollimist

— seadme juurest lahkumist (ka lihiajalisel lahkumisel)

Kontrollige, et seadmel ei esineks alljargnevaid kahjustusi:

- Enne seadme edasist kasutamist tuleb hoolikalt
kontrollida, kas kaitseseadised on tbokorras ja taidavad
oma ofstarvet.

- Kontrollige, et likuvad masinaosad toétaksid korralikult, et
need ei Kiiluks kinni ning et neil ei esineks kahjustusi. Kdik
masinaosad peavad olema digesti Uhendatud ja taitma
kdiki ndudmisi, mis tagavad seadme tdrgeteta t60.

- Kahjustatud kaitseseadised ja masinaosad tuleb lasta
spetsialistidel mones volitatud td6kojas kas parandada vdi
valja vahetada, valja arvatud juhul, kui kasutusjuhendis on
margitud teisiti.

- Kahjustunud vdi loetamatuks muutunud turvakleebised
tuleb asendada uutega.

Seisma jaetud seadmeid tuleb hoida kuivas, lukustatavas ja

lastele kattesaamatus kohas.

A Kaitseisolatsiooniga segumasin

(Elektriohutusklass Il)

Kéivitamine on lubatud ainult kdigi kaitsekatete olemasolul ja
kui need on kindlalt suletud.

Elektriohutusklass Il kehtib ainult siis, kui remondi korral
kasutatakse originaalset isolatsioonimaterjali ja
isolatsioonivahemikke ei ole muudetud.

& Elektriohutus

Juhiste eiramine on eluohtlik!

Uhendusjuhtmed peavad vastama standardile IEC 60245 ja
omama margistust H 07 RN-F, vdi olema samavaarsed.
Juhtme ristidikepindala peab olema vahemalt 3 x 1,5 mm? ja
pikkus maksimaalselt 25 m. Ule 25 m pikkuse korral peab
juhtme ristldikepindala olema vahemalt 2,5 mm2.

Kasutada ainult selliseid iihendusjuhtmeid, mis on
varustatud  pritsmekindlate, raskendatud  t66tingimustel
kasutamiseks mdeldud kummipistikiihendustega.

Pikkade ja peenikeste elektrikaablite kasutamine toob endaga
kaasa elektripinge languse. Selle tagajarjel ei saavuta mootor
enam oma maksimumvdimsust ning seadme funktsioon
vaheneb.

Kaablikera kasutamisel tuleb kogu kaabel taies pikkuses lahti
kerida.

Kasutage elekirikaableid ainult nende jaoks ette nahtud
otstarbel. Kaitske elektrikaablit kuumuse, &li ja teravate
servade eest. Pistiku eemaldamiseks pistikupesast &rge
tdmmake kaablist, vaid pistikust.

e Enne kasutamist tuleb kontrollida, et lihendusjuhtmed ei
oleks kahjustatud ega vananenud.

o Mitte kunagi ei tohi kasutada kahjustatud iihendusjuhtmeid.

o Uhendusjuhtmete kohalepaigutamisel tuleb jalgida, et neid ei
muljutaks ega murtaks ja et pistikiihendus ei satuks kohta, kus
see vOib marjaks saada.

o Mitte kasutada ajutisi elektriiihendusi.

o Kaitseseadiseid ei tohi mitte kunagi sillata

véi vélja lllitada.
- »
e Uhendada seade ainult labi rikkevoolu &

kaitseluliti vdimsusega: 30 mA.

A Elektriiihendused ja nende remontimine tuleb teha lasta
litsentseeritud elektrikul, arvestades kohalikke eeskirju, eriti
neid, mis puudutavad ohutusmeetmeid.

A Seadme koikide elektriliste komponentide remontimine
tuleb lasta teha tootjal v6i tootja poolt volitatud ettevottel.

A\ Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Mitteoriginaalvaruosade kasutamine voib
pbhjustada seadme kasutajale 6nnetusi. Sellest tingitud
kahjude eest tootja ei vastuta.

Kasutamine

I\ Jirgida kaiki ohutuseeskirju.
Segumasina tookorda seadmine:

e Segumasinat tohib paigutada ainult
tugevale, tasasele  (Umberkukkumist XX
vélistavale) aluspinnale. =

e Viltida seadme vajumist aluspinna sisse. A Jargida
ohutuseeskirju (imberkukkumisoht).

e Segumasina paigutamisel jalgida, et segamistrumlit saaks
takistamatult tlihjendada.

Sisse- ja véljaliilitamine

Kontrollida, et

- segumasinal oleksid koik kaitseseadised olemas ja et need
oleksid nduetekohaselt paigaldatud.

- oleks jargitud kdiki ohutuseeskirju.

o Sisse- ja valjalllitamise Iiliti asub mootori korpuse all. Mootori
sisse- ja véljalulitamiseks kasutada ainult lulitit.

o Elekiritoite katkemisel Illitub seade automaatselt vélja.
Seadme sissellilitamiseks vajutada veelkord lilitile.

@ Mootorikaitse

Mootor on varustatud termostaadiga. Termostaat liilitab mootori
ulekoormuse (lilekuumenemise) korral iseseisvalt valja. Parast
jahtumispausi voib seadme uuesti sisse lulitada.

@ Kolmefaasilise mootoriga sequmasin

Parast seadme sisselulitamist
tuleb kontrollida segamistrumli
poorlemissuunda.

Segamistrumli  avast  sisse
vaadates peab segamistrummel
pddrlema vasakule (vastup@eva). ‘ .
(Jélgida segamistrumlil olevat
pédrlem-issuuna  noolt.)  Kui
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segamistrummel pddrleb noolele vastupidises suunas, saab
pddrlemissuunda muuta, pannes kruvikeeraja pistikul selle jaoks
olevasse pilusse ja pddrata vasakule vdi paremale, samal ajal
kerget survet rakendades.

Segamine

@ Sequtrumli asend:

Betooni v6i mordi valmistamiseks peab segamistrummel olema
fikseeritud  kindlasse ~ segamisasendisse.  Ainult  dige
segamisasend tagab parimad segamistulemused ja sujuva t60.

Requleerimiskettaga sequmasin

Kallutushoob Kasiratas

=2
AN

Q)

A Kallutamisel tuleb kallutushoovast voi kasirattast
tugevasti kinni hoida.

Vabastada kallutusmehhanism lukustusest.

® e

Kallutada segamistrumlit kuni segatavale materjalile vastava
kaldeni.
< Lukustada kallutusmehhanism oma kohale.

Mért

Betoon

Ladustamine

Piduriga sequmasin

& Kallutamisel tuleb kasirattast
tugevasti kinni  hoida.

0 Vajutada piduripedaalile. @

@ Kallutada segamistrumlit kuni
segatavale materjalile vastava
asendini.
< Vabastada piduripedaal. nl
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I\ Tiiendavad ohutusjuhised

o Taita ja tihjendada segamistrumlit ainult siis, kui mootor
todtab.

¢ Kontrollida, et segumasina asend oleks stabiilne.

Segu valmistamine:

1. Valada trumlisse vett ja lisada paar kihvlitiit taitematerjali
(liiva, kruusa vms).

2. Lisada paar kiihvlitait sideainet (tsementi, lupja vms).

3. Korrata samme 1 ja 2 seni, kuni soovitav seguvahekord on
saavutatud.

4. Hasti labi segada.

Segu vajaliku koostise ja kvaliteedi saavutamiseks kiisida
noéu asjatundjalt.

Segamistrumli tiihjendamine:

A Kallutamisel tuleb kallutushoovast voi kéasirattast
tugevasti kinni hoida.

1. Vabastada kallutusmehhanism lukustusest vdi vajutada
piduripedaalile.
2. Kallutada aeglaselt segamistrumlit.

Transportimine

Enne seadme teisaldamist eemaldada alati
pistik pistikupesast.

Ao

25> Transportimisel voi ladustamisel poorata segamistrumli
ava allapoole.

Ladustamine

@ Segumasina eluea pikendamiseks ja kerge kéasitsemise
tagamiseks tuleb enne seadme pikemaks ajaks
seismajatmist  selle  kallutusmehhanismile  pihustada
korrosioonikaitseainet TECTYL 511M.

Puhastamine

A Taiendavad ohutusjuhised

N

e Seade vélja lllitada ja pistik pistikupesast vélja tommata,
kui puhastamise kaigus on vaja segumasinat puudutada
(k&ega, harjaga, kaabitsaga, lapiga vms). Sellise puhastamise
ajal ei tohi seadet kéima panna.

¢ Puhastamise ajaks eemaldatud kaitseseadised tuleb kindlasti
parast puhastamist korralikult kohale tagasi panna.

¢ Mootorile ja IUlitile, samuti mootori korpuses paiknevatele 6hu
juurde- ja @ravooluavadele mitte suunata otsest veejuga.

Enne puhastamist eemaldada alati pistik
pistikupesast.

@ Puhastamisjuhised:
e Enne pikemat seismajatmist ja parast td6tamise I6petamist
tuleb segumasin seest- ja valjastpoolt puhastada.




o Mitte taguda segamistrumlit kdvade esemetega (haamer,
kihvel jms). M6lkis trumliga on halvem segada ja seda on ka
raskem puhastada.

o Trumli puhastamiseks seestpoolt lasta sellel pddrelda paari
klhvlitdie kruusa ja vee seguga.

o Betooni- ja mordijaagid tuleb segumasina koonilise veoratta
hammastelt ja hammasvdd segmentidelt kohe eemaldada.

Hooldamine

Segumasin ei vaja erilist hooldust.
Segamistrumli ja veovdlli kuullaagrid on pisimaaritud.

5" Hammasvood ei tohi mitte kunagi maarida!

Segumasina kasutusomaduste sailitamiseks ja pika eluea
tagamiseks tuleb seda kasitseda nii, nagu on kirjeldatud
peatlkkides ,Transportimine” ja ,Ladustamine®. Lisaks tuleb
korraparaselt kontrollida, et segumasinal ei esineks kulumist ega
tootorkeid. Eriti puudutab see liikuvaid osi, keermesliiteid,
kaitseseadiseid ja elektrilisi komponente.

Remontimine

Q ) Enne remontimist tuleb alati eemaldada

a pistik pistikupesast.

Kui seadet on vaja remontida, lilitada see vélja ja eemaldada
pistik pistikupesast. Remontimise ajal ei tohi seadet kdima
panna.

Remontimise ajaks eemaldatud kaitseseadised tuleb
kindlasti pérast remontimist korralikult oma kohale tagasi
asetada.

Ainult tootja voi tootja poolt volitatud firma vdib teostada
elektriliste  komponentide remontimist v6i  selliste
komponentide remontimist, mis mdjutavad elektriseadiste
monteerimiseks vajalikku ruumi.

Kasutada ainult originaalvaruosi, mida ei ole muudetud.
Vastasel korral kaotab tootja garantii kehtivuse!

Reguleerige hambumist (kui vdimalik) w»vaata lehekiilge 113.

Torked ja nende pohjused

Térge Voimalik p6hjus

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu. = Puudub toitepinge.

= Uhendusjuhe on kahjustatud.

= Termostaat on rakendunud.
=>» Rakendumise pdhjused:
- mootori llekoormus

- mootor ei saa piisavalt jahutusdhku, sest
juurde- ja @ravooluavad on ummistunud.

= Kontrollida kaitsmeid.

— Lasta kontrollida voi vélja vahetada (elektrikul).

= Lasta mootoril jahtuda, teha kindlaks
rakendumise pdhjus ja see kdrvaldada.

= Kondensaator on kahjustatud.

Mootor mriseb, aga ei kivitu. (= Hammasvoo liikumine blokeeritud.

= Seade valja lllitada, pistik pistikupesast
eemaldada ja hammasvod  segmendid
puhastada vdi valja vahetada.

— Saata seade remonti tootja juurde vdi tootja
poolt volitatud firmasse.

aga vaikese koormuse juures ja ristléikepindala liiga vaike.

Seade hakkab toole, seiskub|— Pikendusjuhe on liga pikk v&i juhtme|Pikendusjuntme  ristidikepindala peab  olema

vOib automaatselt vélja lilituda. |= Pistikupesa on liga kaugel
iihendusjuhtme ristidikepindala liiga viike. ~ |olema vahemalt 2,5 mm2.

vahemalt 1,5 mm2 (juhtme pikkuse korral kuni 25 m).
voi  on|Pikema Uhendusjuhtme korral peab ristidikepindala

Garantii

Palun jargige kaasasolevat garantiideklaratsiooni.
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Ostamalla  tdman  betoninsekoittimen  olet  hankkinut
korkealaatuisen, viimeistd teknistd tasoa vastaavan ja
suorituskykyisen laitteen.

Sailyta kayttoohjeet tulevia kayttotapauksia varten.

Lue ndaméa kayttoohjeet ennen sekoittimen
A O’ kayttoonottoa niin, ettd ymmarrat myos ne,
ja noudata annettuja ohjeita.

e laitetta saa varustaa, kéyttdd ja huoltaa vain sellaiset
henkilot, jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista.
Korjaustéitd saa suorittaa vain yrityksemme korjaajat tai
yrityksemme ilmoittaman asiakaspalvelupisteen korjaajat.

Jaljelle jaavat riskit

Sisallys

Kuvamerkkien merkitys 1
Kayttbohjeen symbolit 42
Méaéaraysten mukainen kaytté 42
Jaljelle jaavat riskit 42
Kayttbajat 42
Turvallisuusohjeita 42
Kayttoonotto 43
Sekoittaminen 44
Kuljetus 44
Sailytys 44
Puhdistus 45
Huolto 45
Kunnostus 45
Kayttohairiot 45
Takuu 45

Vaikka sekoitinta kaytettdisiinkin - maaraysten mukaisesti,
kéyttotarkoituksen vaatiman rakenteen vuoksi jéljelle jaa viela
riskeja  kaikkien  asianomaisten turvallisuusmaaraysten
noudattamisesta huolimatta.

Jaljelle jaavia riskeja voidaan vahent&a, kun noudatetaan kaytto-
ja turvallisuusohjeita ja kun laitetta kaytetddn maaraysten
mukaiseen kayttoon.

Huomaavaisuus ja  varovaisuus
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

e Sormet ja kadet voivat loukkaantua, jos panet katesi
pyorivaan sekoitusrumpuun. Tarttumis- tai kelautumisvaaralta
suojaamista ympariinsa kulkevien sekoitusritildiden avulla ei
ole mahdollista toteuttaa kaytdnndssa (katso EN 12151).

e Vaarana sahkd, kun kaytetddn  epaasianmukaisia
litantajohtoja.

o Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkéiset
rakenneosat ovat avattuina.

Lisaksi jalielle voi jaadda ennakoimattomia riskeja kaikista
varotoimista huolimatta.

pienentdd  henkildiden

Kayttoajat

Kayttoohjeen symbolit

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden

ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

® Tarkeitd ohjeita asianmukaista kéyttod varten.
Néiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairidita.

> Kayttdjan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua
kayttdméaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

/ Asennus, kaytto ja huolto. Tassé selitetdan tarkalleen,
mita sinun tulee tehda.

Huomioi ennen laitteen kayttoonottoa maan (alueellisten)
meluméaaraykset.

Turvallisuusohjeita

Maaraysten mukainen kaytto

o Betoninsekoitinta  soveltuu  kaytettdvaksi  koti- ja
ammattikaytdssa betonin ja laastin sekoittamiseen.

o Maadrdaysten mukaiseen kayttoon kuuluu myos, etta
valmistajan esittdmia kayttd-, huolto- ja kunnostusvaatimuksia
ja kayttdohjeen sisaltamia turvaohjeita noudatetaan.

« A Kaikenlainen muu kayttd, erityisesti syttyvien tai
rajahdyskykyisten aineiden sekoittaminen  (tulipalo- ja
réjahdysvaara) ja kayttd elintarvikealalla, on mé&éardysten
vastaista. Valmistaja ei vastaa minkaanlaisista téllaisesta
kaytdstd syntyvistd vahingoista [] riskin tadstd ottaa
vastatakseen yksistaan kayttaja.

o Koneeseen suoritetut omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan  vastuun  kaikista ~muutoksista  johtuvista
vahingoista.

Noudata seuraavia ohjeita suojataksesi itseési ja
muita mahdollisilta vaaroilta ja loukkaantumiselta.

o Tydskentelyalueella on noudatettava paikallisia
tapaturmantorjuntamaarayksia ja turvallisuussaannoksia.

. A Ala koske sementtiin tai lisdaineisiin, alaka hengita niita
sisaan (polyn kehitys). Kayta henkildkohtaisia suoja-asusteita
(k&sineitd, suojalaseja, pélynaamaria) tayttdessasi ja
tyhjentéessasi sekoitusrumpua.

e Betoninsekoittimen saa pystyttdad ja sita
saa kayttdd vain tukevalla, tasaisella
alustalla (jolla se ei voi kaatua).

o Pystytyspaikalla ei saa olla mitddn, joka muodostaisi
kompastumisvaaran.

¢ Valo-olosuhteiden taytyy olla riittavia.

o Sekoitinta kayttdva henkild on tyoskentelyalueella vastuussa
muista.

o Lapsia ei saa paastaa betoninsekoittimen laheisyyteen.

o Alle 16-vuotiaat eivat saa kéyttaa betoninsekoitinta.

e Sekoitinta saa kayttaa vain kohdassa ,Maaraysten mukainen
kaytto* mainittuihin toihin.

o Konetta tai koneen osia ei saa muuttaa.

o Vialliset tai vaurioituneet osat on vaihdettava koneesta
viipymétta.
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o Sekoittimen saa ottaa kayttoon vain, kun suojalaitteet ovat
taydelliset ja vaurioitumattomat.

o Kaynnissa olevaan sekoitus-rumpuun ei &
saa tarttua A pyoriva sekoituslaite). Pida \
riittava turvaeta|syys sek0|tt|meen
Varmista, ettei pydriviin tai likkuviin koneosiin voi koskea.

o Sekoitusrumpua saa tayttda ja tyhjentdd vain moottorin
ollessa kaynnissa.

o Sekoitusrummun py6rimissuunta on otettava huomioon.

e Ald muuta moottorin Kierroslukua, silld kierrosluku saataa
turvallisen maksimitydnopeuden ja suojaa moottoria ja kaikkia
pyorivia osia liian korkean nopeuden aiheuttamilta vahingoilta.

o Betoninsekoittimia, joita valmistaja ei ole tarkoittanut
perdvaunukayttoon, saa siirtda vain kasin vetamalla.

o Verkkopistoke on vedettdava ehdottomasti irti ennen:

— siirtdmista ja kuljetusta I

— puhdistus-, huolto- ja kunnostustéita & a

— hairididen poistossa

— kun tarkistat johtoja kiertymisen tai vaurioiden varalta

— laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisessa)

o Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa  kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
edellytykset, jotta toiminta olisi moitteetonta.

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvéaksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kayttdohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.

o Siailytd laitteet kuivassa,
ulottumattomissa.

lukitussa  paikassa, lasten

& Suojaeristetyt betoninsekoittimet
(kotelointiluokka Il)

o Sekoitimen saa oftaa kayttéon vain, kun suojus on
taydellinen ja lujasti kiinni.

o Kotelointiluokan Il eristysvaikutus séilyy vain, kun
korjaustdissa kaytetddn alkuperaisia eristysmateriaaleja ja
kun eristysvaleja ei muuteta.

& Sahkaturvallisuus

Hengenvaara, jos niita ohjeita ei noudateta!

o Liitantdjohtojen taytyy olla standardin IEC 60245 mukaisia,
merkintdna H 07 RN-F, tai vastaavanlaiset johdot. Johtimien
poikkipinta vahintdan 3x1,5 mmz2, pituus korkeintaan 25 m. Yli
25 m pituisissa johdoissa johtimen poikkipinnan téytyy olla
vahintéén 2,5 mm2,

o Kayttad saa vain liitdntdjohtoja, joissa on roiskevesisuojattu

A vaikeisiin olosuhteisiin tarkoitettu kumipistoke.

o Pitkat ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehaviéta. Moottori
ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen toiminta
heikkenee.

o Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

e Kéytad johtoa vain tarkoituksenmukaisiin téihin. Suojaa johto
kuumuudelta, 0ljyltd ja teraviltd reunoilta. Ald veda
litdntajohdon avulla pistoketta pistorasiasta.

o Liitdntdjohdot on tarkastettava ennen kayttoa, etta niissa ei
ole viallisia kohtia ja etteivat ne ole vanhentuneita.

o Viallisia liitdntdjohtoja ei saa kayttaa koskaan.

o Liitdntdjohtoa asennettaessa on kiinnitettdvd huomiota
siihen, ettei se jaa puristuksiin tai taitu ja etté pistoke ei kastu.

o Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkoliitantoja ei saa
kayttaa.

¢ Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.

e Liita laite wvain vikavirtasuojakytkimen
kautta: 30 mA &

A Sahkoliitantatoita ja liitdnnan korjaustditd saa suorittaa
vain toimiluvan omistava sahkdalan ammattilainen. Néissa
téissa on noudatettava paikallisia maarayksia erityisesti
suojaustoimenpiteiden suhteen.

A Korjaustoitdi koneen sédhkoosissa saavat suorittaa
valmistaja tai valmistajan nime&dmat liikkeet.

A Kaytd vain alkuperdisid varaosia, lisévarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kéyttd voi aiheuttaa kéyttdjalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Kayttoonotto

A\ Kaikkia turvallisuusohjeita on noudatettava.

Koneen pystyttiminen:

o Betoninsekoittimen saa pystyttaa ja sitd
saa kayttdd vain tukevalla, tasaisella
alustalla (jolla se ei voi kaatua).

o Kone ei saa upota maahan.

A Tapaturmantorjuntamaaréyksiad  on
(kaatumisvaara).

o Pystyta kone siten, ettd sekoitusrummun tyhjentdminen voi

tapahtua esteitta.

’«A&rg '/

noudatettava

Kytkeminen paille ja pois pilti

Varmistu siita,

— etftd sekoittimen kaikki suojalaitteet ovat paikallaan ja
asennettu asianmukaisesti,

— ettd kaikki turvallisuusohjeet on otettu huomioon.

o Katkaisija sijaitsee moottorikotelon alapuolella. Moottorin saa
kytkeé paalle ja pois paalta vain kytkimesta.

o Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois paalta.
Kytkinta on kéytettava uudelleen jélleenkéynnistamista varten.

@ Moottorin suojaus

Moottorissa on lampotilan valvontalaite. Tama valvontalaite
kytkee  moottorin  pois  paalta  ylikuormitustapauksessa
(ylikuumumistapauksessa). Kone voidaan kaynnistaa uudelleen,
kun se on jaahtynyt.
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@ Betoninsekoittimet, joissa on 3-vaihevirtamoottori

Kun kone on kytketty
paadlle, taytyy tarkistaa
sekoitusrummun
pyorimissuunta.
Sekoitusrummun taytyy 7
pyorid vastapdivaan, kun -

katsotaan sekoitusrummun L

aukkoon.

(Katso  sekoitusrummun

paalla olevaa pyorimissuuntanuolta.) Jos sekoitusrumpu ei pyori
nuolen osoittamaan suuntaan, voidaan pydrimissuunta muuttaa
tyontdmalla ruuvitaltta kytken takauluksessa tahan tarkoitukseen
varatuun uraan. Oikea pyorimissuunta voidaan asetta kevyesti
painaen kiertdmalla oikealle tai vasemmalle.

Sekoittaminen

@ Sekoittimen asento:

Betonin tai laastin valmistamista varten sekoitusrummun taytyy
olla lukittu tiettyyn sekoitusasentoon. Vain oikea sekoitusasento
takaa parhaimmat sekoitustulokset ja hairiéttéméan toiminnan.

Asetuspyorilla varustetut betoninsekoittimet

Kaantovipu

=2
AN

Késipyora

)

A Kaatovivusta tai kdsipyorasta on
kiinni kddnnettaessa.

pidettavd  hyvin

0 Irrota kaantolaite.

@ Kaanna sekoitusrumpu sekoitettavalle  materiaalille
sopivaan kohtaan (lukituskoloon)
<2 Anna kaantolaitteen lukittua paikalleen.

Laasti

Betoni

Sailytys

Jarrulla varustetut betoninsekoittimet

A Kasipyorastd on pidettava
hyvin Kiinni kdannettaessa.

(1) Polje jarrupoljinta. @

@ Kasnna sekoitusrumpu
sekoitettavalle ~ materiaalille
sopivan  merkin  kohdalle

9 paasta jarrupoljin irti. ﬂl

A Lisaturvaohjeita =

o Tayta tai tyhjenna sekoitusrumpua vain moottorin ollessa
kdynnissa.

e Tarkista, etta sekoitin seisoo tukevasti.

3> Sekoitettavan materiaalin valmistaminen:

1. Lisda rumpuun vettd ja muutama lapiollinen lisdainetta
(hiekkaa, soraa, ...).
2. Lisdd muutama lapiollinen sidosainetta (sementti, kalkkia,

3. Toista kohtia 1 ja 2 niin usein, kunnes sekoitussuhde on
sopiva.
4. Anna materiaalin sekoittua hyvin lapeensa.

Kéaanny asiantuntijan puoleen, jos tarvitset neuvoja
sekoitettavan materiaalin koostumuksen ja laadun suhteen.

Sekoitusrummun tyhjentdminen:

A Pida kéantovivusta tai kdsipyorasta hyvin kiinni.

1. Avaa kaantdlaitteen lukitus tai polje jarrupoljinta.
2. Kallista sekoitusrumpua hitaasti.

Kuljetus

> Veda verkkopistoke irti aina ennen
a kuljetusta.

5> Kaanna sekoitusrummun aukko alaspain kuljetuksen tai
sailytyksen ajaksi.

Sailytys

@ Jotta betoninsekoittimen kayttoikd olisi mahdollisimman
pitkd ja se toimisi moitteettomasti, sekoittimen kaantolaite
tulisi kasitella ympéristdystavallisella oljysumutteella ennen
pitempaa sailytysta.
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Puhdistus

Huolto

A Lisaturvaohjeita

Verkkopistoke on vedettava irti aina ennen
puhdistusta.

N

o Kone kytketdan pois paalta ja verkkopistoke vedetaan irti,
kun koneeseen on koskettava kasin (tai myds harjalla,
kaapimella, rievuilla tms.) puhdistustdissa. Konetta ei saa
ottaa kayttdon naiden puhdistustdiden aikana.

o Puhdistusta varten poistetut suojalaitteet on ehdottomasti
asennettava takaisin asianmukaisesti.

o Moottoria ja kytkimia seka moottorikotelon tulo- ja poistoilma-
aukkoja ei saa ruiskuttaa suoraan vesisuihkulla.

@ Puhdistusohijeita:

o Betoninsekoitin on puhdistettava siséltd ja ulkoa ennen
pitempaa tyotaukoa ja toiden paatyttya.

o Sekoitusrumpua ei saa hakata kovilla esineilld (vasaralla,
lapiolla tms.). Sekoitustulokset huononevat, jos sekoitusrumpu
on kuhmuinen, ja rumpua on lisaksi vaikea puhdistaa.

e Rummun sisdosan puhdistamista varten rummun, johon on
taytetty muutama lapiollinen soraa ja vetta, annetaan pyoria.

o Kayttokartiopyoran hampaissa ja hammaskeha-segmenteissa
olevat betoni- ja laastijaanteet on poistettava heti.

Betoninsekoitin on ldhes huoltovapaa.
Sekoitusrummussa  ja  kayttdakselissa on
kuulalaakerit.

kestovoidellut

5> Hammaskehaa ei saa koskaan voidella!

Sekoitin tulee kasitella kohdassa ,Kuljetus ja séilytys* selostetulla
tavalla, jotta sen arvo séilyy ja kayttdiké pysyy pitkdna. Lisaksi
betoninsekoitin tulisi tarkastaa s&anndllisesti, nakyykd siina
kuluneisuutta ja onko siina toimintavikoja. Tdméa koskee erityisesti
liikkuvia osia, kierreliitantoja, suojalaitteita ja sahkaisia osia.

Kunnostus

Verkkopistoke on vedettava irti aina ennen
kunnostustéita.

N

o Kone kytketdan pois paalta ja verkkopistoke vedetdan irti,
kun kunnostustyot tulevat tarpeellisiksi. Konetta ei saa ottaa
kéyttodn kunnostustdiden aikana.

o Kunnostustéita varten poistetut suojalaitteet on ehdottomasti
asennettava takaisin asianmukaisesti.

¢ Kunnostustoita koneen sédhkoosissa tai osissa, jotka liittyvat
séhkdasennustilaan, saavat suorittaa valmistaja tai
valmistajan nimeamaét likkeet.

o Kaytd vain alkuperdisosia aldkd muuta niitd. Muussa
tapauksessa takuu ei ole voimassa!

e Saada hammasvalys (joss mahdollista) = ks. S. 113.

Kayttohairiot

Hairié Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kdynnisty. = Verkkojénnite puuttuu.

= Liitdntakaapeli viallinen.

= Lampodtilan
= laukaisun syy:
- moottori ylikuormitettu

valvontalaite

- moottori ei saa riittavasti iimaa, koska tulo- ja
poistoilmaaukot ovat likaiset.

= Tarkasta varoke
= Tarkastuta tai

(séhkoliikkelld)
on laukaissut [ = Anna moottorin jadhtya ja etsi ja poista
laukaisun syy.

vaihdata sulake

Moottori hurisee, mutta ei kdynnisty.

= Hammaskeha jumiutunut.

= Kondensaattori viallinen.

= Kytke kone pois péélta, veda verkkopistoke
irti ja puhdista tai vaihda
hammaskehasegmentit.

= Lahetd kone korjattavaksi valmistajalle tai
valmistajan nime&dmaélle liikkeelle.

Laite kaynnistyy, mutta jumiutuu | = Pidennysjohto liian pitkd tai poikkipinta liian | Pidennysjohdon poikkipinta vahintdéan 1,5 mm2,

pienessa kuormituksessa ja kytkeytyy pieni.

kun johdon maksimipituus on 25 m. Pitempien

mahdollisesti automaattisesti pois | = Pistorasia lian kaukana paaliitannasta ja | kaapeleiden poikkipinta v&hinta&n 2,5 mm2.
paalta litdntdjohdon poikkipinta liian pieni.
Takuu

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Me Tnv oyop& oUTHG TNG HITETOVIEPOG EXETE OTOKTAOEI IOk
OAOKANPWHEVN OUCKEUT UWNANG TTOIOTNTOG Kol Pey&ANg
amodoong.

®OuA&ETe TIG 00nyieg XeIPIOPOU TNG GUOKEUNG YIX TuxOv
HeANOVTIKIA XpAon.

—. | Mpiv Oécete TN OUOKEUR o©¢
A Q AeiToupyia Tipémel va  BIXB&OETE
aUTEG TIG odnyieg Kol €miong vo

TIPOCEEETE KO VX
UTT&PXOUGCEG UTTOOEIEEIG.

KXTOVONOETE OAeg TIQ

Mepiexopeva

urodeifewv aoPOAEIOG TTOU VAPEPOVTAI GO GUTEQ
TIG 0dnyieg xelpiopou.

« A K&Be xprion Tng cuoKkeung mEPa ommd auT& T
mA&ioix, 1Bicitepax n p&AaEN  eOPAekTwWV A
EKPNKTIKOV ~ UNIKGQV  (Kivduvog TTUPKOYIGG KOl
€KpNENG) KOBWOG Kol n Xpfon OTov TOPER TWV
Tpodipwy, BpiokeTan €EW oo TO OKOTTO TTIPOOPIGHOU
NG ouokeung. Mo TIg K&Oe €idoug CNUIEG TTOU TUXOV
TTPOKEIYouv oo pic TETOIX Xpron dev eubluveTal o
KOTOOKEUGOTAG =» TNV €uBlvn Tn Ppépel poévo o
XPRoTng.

e O1 auBaipeTeg aAAayég 0 'auTtd TO TTPOIGV EXOUV WG
OUVETTEIO TNV OTTOOE0EUON TOU KOTAOKEUQOTH
atrd Tn VOUIKN €uBUVnN yIa TIG ETTAKOAOUBEG CNUIEG.

e H Aciroupyia kai n ouviipnon autod Tou
MNXAVAPOTOG ETITPETTETAI VA YiVETAI POVO aTTO
droga TTOU €ival €CoIKEIWUEVA PE AUTO Kal Eivail
EVNUEPWHEVA OXETIKA PE TOUG TMBAVOUG KIVOUVOUG
amd 1N Xprion Ttou. O1 gpyacieg emdidopBwong
mpémel va  yivovrar pévo atmd eydg n otmod
€Eouo1000TNUEVO AVTITTPOOWTTO Pag.

YmoAoimmépevol Kivouvol

Znuagia Twv cUUBOAWYV 1
2upuBoAa gyxelpidlou Xpnono 46
Xprion cUP@wWVa JE TO OKOTTO TTPOOPICUOU 46
Y1roAoimrépevol Kivduvo 46
Qpaplo AsiToupyiao 46
Ymodeiteiq aadpaAeiog 47
©¢an og AeiToupyia 48
H p&Aaén 48
MeTadop 49
AmoBrkeuan 49
KaBopiopog 49
2uvThpnon 50
Emokeun 50
BA&Beg AeiToupyiog 50
Eyylnon 50

2upBoAa gyxeipidiou Xpnono

A MBavég kivduvog R KaTdoTaon KIvauvou.
Mn cupudpewon Pe auth TNV odnyia YTTopeEi va
TIPOKAAECEI TPAUMATIONO ) UNIKEG CNUIEG.

@ ZNHAvTIKEG TTANnPoYopieg 600V apopd oTn
owoTth XpAon. Mn cupudpewaon Pe authy Tnv
odnyia ptopei  va  TTpokaAécel  ¢nuid  OTO
pnxdavnpa.
MAnpog@opieg xeipioTA. AuTrl n TTAnpogopia
@ BonBdsr va  xpnoigotroinBolv  OAeg Ol
AeIToupyieg TOu  PNYXOVAPATOG OTO  HEYICTO
Babuo.

/ ZuvappoAdynon, AsiToupyia Kal EITICKEUR.
Edw oag eEnyeital akpIfwg TI TTPETTEI VA KAVETE.

XpRon cUNPWVX NE TO GKOTTO
TTPOOPICHOU

e H pmeToviEpa pmopel va xpnolporoinBei To oTiTI
otn Ooulelk yix PEAOEN OKUPOOEUXKTOG KO
KOVIKHOTOG.

e 2Tn Xpnon oludwva pPe TO OKOTIO TIPOOPIGHOU
avrKel €TTIONG KOl N TAPNON Twv TTPolmoBEcewy TTou
TPOPBAETOVTON QMO  TOV  KATXOKEUGOTH]  YIX TN
AeiIToupyia, TN OUVTAPENON KOl TNV EMOKEUN TNG
OUOKEUNG KoBwg emiong kol n  TAPNCN TWv

AKOpO Ko OTnv TePIMTwon TNg XPAong Tng CUCKEUNG
oUPPWVa pe TO OKOTIO TIPOOPICHOU Kol TIPO OAN TNV
TAPNON OAwv Twv OXeTIKOV OIoT&EEWV OOPOAEITG,
HTTOpOUV va UuTT&PXoUV OKOUK, AOyw TNG KaBopiopévng
omd TO OKOmd XPronG KOTOOKEUNG TnNg OUOKEUAG,
urroAoItopevol Kivouvol.

O uttoAoimépevol Kivduvol pmmopolv Vol
ehayioToroinBoulv, O6Tav  TnpouvTal o  0dnyieg
XEIpIopou, ol "umodeitelg aopaAeiag" ko n "xpAon
oUpdwva ye To OKOTTIO TIPOOPICHOU".

To unxdvnua o&ev TIpéTel va  XpnoigotroinBei o€
TEPIBAANOV TTOU TTEPIEXEI EKPNKTIKEG UAEC Kal Ogv
TTPETTEl va ekTEDET oTn Bpoxn.

e Kivduvog Tpaupatiopou yia dAxTUAa Kal XEpia, av
BAATE TO XEpI OOG OTOV TTEPIOTPEPOUEVO KUAIVOPO
Migng. Mia mpooTaaia armo Tov Kivduvo Tng aprayrg
fl TNG mepITUNENG OTO TEPIOTPEPOPUEVO TIAEYUX
av&deuong dev eivan mpakTikKG duvarh (BAéme EN
12151).

e Kivduvog amd TO nNAEKTPIKO pelpc, OE TIEPITTWON
XpHong akaT&AANAwv Kahwdiwv cuvdeong.

e Emodr pe TUAPOTR TNG OUCKEUNG Tou PBpicKovTal
umé T&ON, O TIEPITITWON OVOIXTOV NAEKTPIKOV
OOUIKQOV OTOIXEIV.

EmmA&ov prmopolv va UTIPXOUV ETTIONG UTTOAOITTOUEVOI

Kivduvol Tou dev givan &ueaa epdaveiq, TTopo OAG T

METPG TTOU E£X0OUV TUXOV ANdOEi.

Qpapio AsiToupylao

MapakaAoUpe CUPPBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG
NG XWPOAG GOG.
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Ymooeiieic aopaAeiag

MNpooéEre TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG, VIO
VX TIPOCTOTEUCETE TOV EQUTO OOG KOl
TOUug &AAoug arrd mMOavoUg Kivdivoug.

3T0 XWPO EPYOCING TIPOCEXETE TOUG TOTTIKOUG
KovoviopoUg TPOANYNG  OTUXNUATWV KXl TIG
diaTdEeig adp&Aeiag.

Mnv ayyiCete TO TOIUEVTO 1) TIG TTPOCHIEEIG, PNV
eloTrvéeTe (dnuioupyia okovng) i karatrivere. Katd
TO YéMIOPa A TO Gdgiaoua ToU TUPTTIAVOU avAapIgng
va @QOpAaTE TNV ATOMIKA evdupacia TrPooTaCiog
(yavTia, TTpOCTATEUTIKA YUOAId, NAOKA TTPOOTACIOG
évavT okévng).

ToroBeTeiTe Kol OOUAEUETE TNV o
prieToviEpa pévo v og oTaBepd, | I=0
eminedo  (0OQOAEC oMb Tuxdv LaXP
avorporh) &medo oTAPIENG.

AixTnpeite TN 0€on TOMOBETNONG €AelBepn ammd
TOUG KIVOUVOUG OKOVTHUPOTOG.

Mpémel va GppovTieTe YIO IKXVOTIOINTIKEG OUVONKEG
dwTIopOU.

O xelpioTAQ €ival 0TovV XWPO £PYXROIXG uTTEUBUVOQ
yIo TO GANG &TOpO.

KpoTéTre To MaIOI&X JOKPUK GO TNV UTTETOVIEPO.
Neop& &ropa, K&Tw Twv 16 €TMV, dev EMTPETET
VO XEIPICOVTOI TNV UTTIETOVIEPQ.

Xpnolgoroieite  Tnv  pmeToviEP  pévo  yix  TIG
epyaocieg mou avadpEpovtal k&Tw ormd Tn "XpAon
olpdwva pe To OKOTTO TTpoopIopol”.

Mnv peTarpémeTal TN INXAVA ] MEPN TNG PNXOVAG.
AVTIKOOI0TATE OPECWS T TUXOV EAXTTWMOTIK& A
XOAGHEVO PEPN OTN PNXOVE.

O¢on oe AeiToupyi TNG PMETOVIEPOG HPOVO pE
TTAAPEIG KOI OWOTEG EYKATROTAOEIG TIPOOTOCING.

Mnv omA@VeETE T XEPIG OOG PEOK \X
OTO KIVOUPEVO TOPTTOVO PGAGENG ( A \\
mePIoTPEPOPEVOG HOAGKTAPGQ).

KpatAoTe eTTapkr amoéoTacn ao@oAgiag amd Tov
MikTn.  Epmrodiote TNV Kd@Be  emagr  pe
TTEPIOTPEPOPEVA 1] PE KIVOUPEVA TUAPATA INXAVIG.
Mepifete kKo odeIKETE TO KIVOUPEVO TUPTIOVO
HEAOENG pOVO pE TOV KIVNTAPG 0€ AeIToupyia.
Mpooéxete TNV KATEUOUVON TIEPICTPOPAG TOU
TupTTGvou P&AOENG.

Mnv aAN&CeTE TIG OTPOYES TNG pNXAVNAG, DIOTI AUTEG
puBpiCouv TNV ao@aAf PEyIoTn TaxUuTNTa €pyaciag

Kal TTpooTaTelouy Tov KivnTApa atrd BAAREg Adyw
uTTEPBOAIKAG TAXUTNTAG.
omdé  TOV  KOTGOKEUXOTH  YIX  PUMOUAKNON,
TPAPBOVTAG TIG HOVO PE TO XEP!I.
PEUMOTOAATIT ommd Tnv mpifa & o»
TOU PEUMPATOG, TTPIV OTTO:
- TIG epyooieg KoBoapiopol, GCUVTAPNONG KOl
ETIOKEUNG
gnuia
— AAMAN&Cete TN Asimoupyia Tou pnXavAPaTog atrd

MeTOKIVEITE TIG UTTETOVIEPES, TTOU OeV TIPORAETTOVTOI
TpapaTte OTTWOOATTOTE TO
Tnv chAayn B€ong Kau T peTadop&
— EAéyxete 10 KOAWdIO yia TUXOV UTTEPOEUA N
amopoPNTPa o€ UONTAPQ

— To aprvere xwpic emifAewn (akdéun kal yia
MIKPO XpoviKé dIdoTnHa)

EAéyETe TO unyxdvnua yia moaveég BAGREG.

— Tpotol TpOXwpPNoeTE OTn  Xprnon  Tou
MNXAvrAUOTOG, TIPETTEl va  ETMIBEWPNOETE TOV
TTPOCTATEUTIKO €COTTAIONO Kai va BeRaiwbeite OTI
OoUAeUEl GPIOCTO KOl MPE TNV TTPOOPICOUEVN
AeiToupyia.

— EAéyEte av Ta KIvoUueva TUAUATA AEITOUPyoUV
dyoya kal Og&v HAYKWYOUV i av UTTApYouV
XaAaopéva TuAuata. OAa Ta e€apTAMATa TTPETTEI
va gival owoTd ToTToBEeTNUEVA KOl va TTANpoUvV
OAeg TIG TTPOdIOYPAPEG YIa VA DIACQPONICTEI N
owaoTn AsIToupyia TOU PNXAavruaTog.

— [Mpo@uhakTApeg Kal €EapTAuATA TTOU  €XOUV
UTTOOTEI ¢nUIG TTPETTEI VA ETTICKEUACTOUV OWOTA
N va aviikaraotabolv oTrd  avayvwpIiouEévo,
eCeIdIKEUUEVO  Ouvepyeio,  €KTOGC  Kal Qv
ava@épetal  KATI  OIAPOPETIKO  OTIG  0dnyieg
Xprong.

— Ol €TIKETEG aoPAAEIQg, Ol OTTOIEG £XOUV UTTOOTEI
{nud [ eivar duocavayvwaoTeg, Ba TIPETTEl va
avTikaBioTavTtal dueoa.

Na KAEIBWVETE TO PNxdvnua oe éva &npod HEPOG,

MOKpIG atrd Ta TTaidid, oTav Oev TO XPNOIUOTIOIEITE.

& MrieTovIEPEC ME TIPOOTATEUTIKA MpOVWON

(kaTnyopia mpooTacicg Il)

O¢éon oe AeiToupyia TNG pmeToOVIEPOG HOVO e
AAPNG Kol KoA& KAeIgpEvn emévouan.

H karnyopia mpooTtaociag Il mapapével oe 10X0
HOvo, 6TOV KOT& TIG ETIOKEUES XPNOILOTIOIEITAI TO
YVAOI0 POVWTIKO UMIKO KOl OI TITOCTROEIG pévwong
dev poTaxB&AovTaI.

& HAEKTPIKA XGPAAEIX

e mepInmTWoNn [N TTPOCOXAG UTT&pPXEl BavaoIog
Kivéuvog!

KoaTaoKkeuaoTIKOG TUTTIOG TWV Oywy®dv oUuvOeong
koaT& IEC 60245 pe 10 xopaktnpiopd H 07 RN-F 1
10080VOpWY TPOTIWV KaTaoKeuNG. EA&yioTn dioropn
oUppOTog 3 x 1,56 mm? péxpl To oAU 25 m PAKOS.
Mé&vw omd 25m pAkog eAdxioTn diaxTop cUpuaTog 3
x 2,5 mm?.

Xpnoiporoigite pévo KoA@dIX o0vdeong pe HIx

oTEYQVI di&ta€n BuopbTwong pe AXOTIXEVIO
emévduon KOTGAANAN  yiax dUOKoAeg ouvBrkeg
EPYOTInG

O1 AeTITEG YPOAPPEG OUVOEONG PE MEYAAO MAKOG
EXouv atroTéAeopa Tnv TITwon 1aong. O KivnTApag
Oev PTTOpPEi va amodwael Tn PEYIOTN 10XUG ToU, HE
atmoTéAETQ TN Yeiwan TNG AEITOUpyIKOTNTAG.

Otav xpnoiyoTroleite aTpo@eio KaAwdiou EETUAIETE
TO KAAWDIO OAOOXEPWIG.

Mn xpnolgoTrolgite TIG YPAUUEG oUvdeEong via
EQPAPUOYEG YIa TIGC oTroieg Ogv  TTpoopifovTal.
MpooTatéywTte 10 KoAwdIO amd C€otn, AddI Kal
aIXMNPES Akpeg. Mn  XPNOIYOTTOIEITE TN YPOUUA
ouvdeong yia va Tpaphéte To fuoua armod Tn Tpida.
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e EEtyxeTe Ta KAADOIX CUVOEGNG TIPIV TN XPrON YIC
TUXOV EAXTTOUOTIKG onueio A pBopéEg.

e Mn xpnoiporroieite TOTE EAGTTWUATIKE KOXAGOIX
cuvdeong.

e Koat& T0 d&mAwpax Tou KoAwdiou ouUvdeong
TTPOCEXETE, MOTE TO KGAWDIO VO PN CGUPTTIECTEN A
OImAwBei kKabBmg emiong ko n diGTa&n BuopdTwoNg
Vo un Bpoyei.

e Mn xpnoigomoleitTe Kopiax TPOCWPIVI] NAEKTPIKN
olvdeon.

e Mn vyedupwvetan 1 pn OBéteTe TIOTEQ €KTOQ
AeiIToupyiag TIG SIXTAEEIG XOPAAEING.

e 2uvdéOoTE TN OuOKeunl  HéOW g
OIaKOTITN TTPOOTACIOG (peAai & RCD 30 mA

dlaguyng): 30 mA.

A H nAeKTpPIKA 60VOECN i QVTIOTOIXX OI ETTIOKEUEG
OTNV NAEKTPIKA GUVOEDN TTPEMEI VO EKTEAOUVTO
amd évav emayyeApaTia nAekTpoAdyo, Mpénel O¢
va TnpoUvTal Ol TOTTIKOI KOwvOVIoUOi, 18IxiTEP
QUTOI TTOU £X0UV OXE0N PE TO HETPXK XOPTAEIOG.

A O1 emOKeUEG OTX NAEKTPIK& HEPN TNG pNXOVNAQ
TIPEMEl VO EKTEAOUVTOI OO TOV KATXOKEUXOTH
avTioToIxo: o6 dipueg TTou €xouv KaBopiaTel armo
ouTOV.

A Na xpnoiyoTtrolgite pévo yvnola aviaAAakTIKa. H
XPAoN GAAWV aVTAAAGKTIKWY UTTOPEE va  €XEI
ammoTéAeopa TNV TTPOKANON aTuXNUATWY yia Tov
xpnotn. O KaTaokeuaaThg O PEPEI Kapia ubuvn
yloa  Tuxov CnpiEG 1 TpAupATIOPoUG  TTOU
TTPOKAAOUVTAI ATTO TETOIEG EVEPYEIEG.

O€on o€ AeiToupyia

™G pnxovAg Eav& oe Asitoupyia avoigte Eav& TO
dIoKoTTN.

@ MpooTaoix TOU KIVNTAPK

O «xivnmApoag eivan eEomhiopévog po évar BePHIKO
mpooTaoiag. To Bepuikd mpooTooiag Bétel o
nepinTwon unepdopTIong (UTTEPBEPUAVONG) QUTOPOT
TOV KIVNTAPO €KTOG AeiTouyiog. H pnxawvr| propei pet&
amd pioe XPoviKA dioKoth yio Wwi&n va Tebei Eavé oe
AeiToupyia.

@ MmeToviEpeg UE TPIPAKGCIKO KIVNTAPK

MeT& Tnv evepyoroinon
NG UNXOVAG TIPETEl VO
eheyxBei n kaTelBuvon
TTEPICTPOPAS el
Tupmévou H&AOENG.

Koirovtag mpog  TO

OTOUIO TOU  TUPT&VOU ‘/
mpémel 1O TUPTTOVO

HGAGENG va  TIEPIOTPEDETON TIPOG T ApPICTEPK
(avTiBeTar TNG Kivnong Twv JEIKTOV Tou wpoAoyiou).
(Mpoo€ETe TO BEAOG TTOU BpioKeTON TIGVW OTO TUUTTIGVO
PHEAOENG KO BEixvel TNV KaTeUBuvon TTEPIOTPOONG).
pTav TepIoTPEDETON TO TUPTTavo av&deuong avTiBeTa
mpog TO PéMog Tmou Oeixvel Tnv  KorelBuvan
epIoTPOPNG, propeite var aAA&EeTe TNV KarelBuvan
TEPIOTPOPNAG, TTEPVOVTAG TO TENOG evdg KaToaBIdiou
péoa oTnv MpoPAemOpevn yix TOUTO OXIOUF OTO KOAGPO
Tou PBUopaTOg KOl pe ehadp& Tiieon, OTPEDOVTOQ
aploTep& N 0efI&, pubpiCeTe TN OwOTA KoTelwBuvon
TEPIOTPOPAG.

A MpocéxeTe OAeQ TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIXG.

TommoO£TnoN TNG UNXAKVAG:

e TomoBeteite Ko OouAelieTe TNV
PTIETOVIEPTL POVO TIGVW OE OTOOEPO,
eminmedo  (XOPOAEG  amd  Tuxdv
avarporh) 6&medo 6TAPIENG.

o AmodelyeTe Eva BUBIOCHX TNG PNXGVAG OTO €30 OG.

Mpooéxete TOUG TOMKOUG  KOVOVIOUOUGQ
mPOANYNG aTuxNU&TWV (KivOUVOG QvaTPOoTINQ).

o [lpooéxeTe KAT& TRV TOTTOOETNON TNG PNXOWVIG VO
eEaopahileTan  évar  ampdOKoTTOo  GOIEOUX  TOU
TUPTI&GVOU UGAOENG.

Evepyoroinon Kol XImeEvVePyommoinon

BepouwOeire,

— 0TI urtépxouv OAEG O EYKATOOTAOEIG TIPOOTACIOG
NG UTETOVIEPOS Kol OTI  PpiokovTal  owoT&
povTapiopéveg ot B€on Toug,

— OT1 éxouv TnEnBei dAeg o1 utodeieig aopaAeiag.

e O JdlokOTTNG  evepyoroinong/amevepyoroinong
BpiokeTan k&Tw omd TO KIBOTIO TOU KIVATAPO.
EvepyoroieiTe Ko ommevepyorioligite Tov KIvNTAPX
HOVO HE TO SIXKOTITN.

e g mepinTwon OIaKOTAG Tou PeUPaTOg TiBETON N
UNXOVI XUTOMOTO EKTOG AeiToupyiog. Mo Tn B€on

H p&AoEn

@ ©€&on TNG UITETOVIEPOC:

Mo TNV mopaywyr oKUPoBEPRTOG | KOVIKUXTOG TIPETTEI
TO TUPTTOVO PEAGENG VO BpiokeTal HOVOXAWHEVO OE PICK
opiopévn B¢éon. Moévo n ocwat B€on TOU TUPTIGVOU
HEAOENG eEODaAIlEl T KOAUTEPOK ATTOTEAEOUOTOL KO
EYYUATOI PIO oTPOOKOTITN TTIOPEIx EpYATiTG.

MreToviEpax pe dioko puoOuIong

MoxAdc aAAayAg Béong XeipoTpoxoe

&)

= 7
2P

@/’

A KpaTAoTe KOXA&X TO HOXAO R To XeIpoTpoxo
oAAayRg 6€ong.

0 NUoTe Tn diTa&n aAayAg B€ong (TTepIoTPodAg)
Tou TUPT&voU P&AGENG.
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2]

MepioTpéwte TO TOPTIGVO PAGAGENG pEXPI TnV

EYKOTT] TOU  OQvTIOTOIXEl OTO  UANKO  TiOU
TTPOOPICETAI YIOK HGACEDN.
S Apfote  Tn  diGTagn  oAMayhg  Béong

(TepIoTPODAG) V& axadpaAioel.

Koviopo

R

SKupOdEpX:

AmoBrikeuon

MreToviEpa e dpEvo

A KpaTRoTe KXA& TO HOXAO

(1)
(2]

f TO XEIpOTPOXO.

MoTrote TO TMET&AN TOU
dpévou

MepioTpéyTte TO TUPTTGVO
HGAOENG HEXP! T0 N
HOPKEPIOU Tou
OWVTIOTOIXEI OTO UAIKO TTOU HI
mpoopileTan yix p&AEN.
S AdroTe eAéuBepo TO

eT&AI Tou dpévou. Ll

A Emmpo6c0eTeg UTTOOEIEEIC XODAAEING

FEgiIcpa Kou &OEICPX TOU TUPM&vou P&GAGENG
HOVO pE TOV KIVNTAPO GE AEITOUpYiaL.

EAéyETe  Tn oTa@epdéTNTAX  OTAPIENG
UTTETOVIEPCG.

™me

¥ Mapaywyn Tou UAIKOU p&AaEnc:

1.

3.

4.

B&ATe oTO TOpPTOVO vePO KO PEPIKEG OTUOPIEG
mpO0BeTOU UAIKOU (TT.X. GUHOG, XOAIKI, ...).

. NpocbéoTe pepikeg PpTuapiEG UAIKOU olvdeong (TT.X.

TOIYEVTO, XOBEOTNG, -..).

Emavoh&Bete To onueio 1 ko 2 péxpig 6tou
emTeuxBei N emBupnTr avaAoyia peiypoTog.

AdroTe TO UNKO PEAGENG VO avapelBei KOA&.

MNo T olvleon Kol TRV TOIOTTX TOU UAIKOU
H&AXENG CNTAOCTE TN YVAHN €VOCG €101K0U.

UOEIXONO TOU TUMTT&AVOU MGAXENC:

A KpaTAoTE KXA&K TO HOXAO R TO XEIPOTPOXO

MeTadop&

NG

Mpiv oamdé k&OBe peTadop& TNnG
CUOKEUNG TPOPATE TO PEUUATOAATITN
o116 TRV TTPIX TOU PEUPATOG.

3> ©¢éoTe TO OTOYIO TOU TUPTI&VOU PAAGENG KOT& TN

HETOPOPE KOl TNV KTTOOAKEUOH TIPOG TK KATW.

AmmobnkKeuon

@ Mo tnv enéktaon Tng diGpkeiag CwAG TNG

pIETOVIEPOG KOl yix  Tn  dlaTApnon  evog
omPOOKOTITOU  XEIPIOPOU TIPETEI, TIPIV  OTTO  PIX
ammobAkeuon pey&Ang XPOVIKAG OIGPKEING, V&
yekaoTel N didTagn aAayAg B€ong (TepioTpodrg)
NG pIeTovIEPAG KABMG emiong po éva GIAIKO TIPOG
TO TTEPIB&AAOV A&DI WekaGUOU.

Kax@apiopog

A Emmp6060eTeg UTTOOEIEEIG XOPAAEIG

N

Mpiv omé k&OBe KaBapiopyd TG
CUCKEUNG TPOPBATE TO PEUMKTOAATITN

o11é TRV TTPIX TOU PEUPATOG.

©¢aTe TN pnxowvr ekTOG Asimoupyiag kan TpaBnETe To
PEUHATOAATTTN omd TNV TPIx Tou PelPaTog, OTOV
ol epyaoieg Tou KaBopIopoU  ommaITOUV I
kaTeuBeiav emadr TNG PNXAVAG e Ta Xépia (To id1o
ioxlel Ko gg TEpIMTWon  XpAong Bouptoog,
ONT&TOUAGG, TOTOXPBOUPOG, KTA.). KaTd Tn dikpKeix
GUTOV TWV EPYQOIOV KaBopiopyoU pn B&oete TN
pnxovn oe Aeiroupyia.

O1 EYKOATXOTXOEIG TTIPOCTACING TTOU aPaIPEBNKAV
yIo KaBapiopd pérel OTIWOONTIOTE Vo
EavaTomoBeTnBolv cwoT& oTn B€0n Toug.

Mnv wek&leTe KaTeubBeiav Tov KIvNTAPX KOl TO
OICKOTITN, KOBWG ETTIONG TO OTOUIC TIPOCOYWYIG KOl
GTTOYWYIG TOU GEPX PE EKTOEEUOHMEVO VEPO.

@ Ymmodei&eig yix Tov KxOxpiouo:

Mpiv ommd éva pey&AO SIKAEIMPK EPYXOING KO HETG
TO TEAOG TNG epyaoiag KaBapileTe TNV PTTETOVIEPX
EOWTEPIKK KOl EEWTEPIKA.

Mnv kTumére TO TOPTOVO PEAGENG pE OKANP&
OVTIKEIHEVA (OQUPi, GTUGPI KTA.). QVK KTUTTNUEVO
TUpmmavo  p&AaENG  ennpe&lel  opvnTIK& TN
diodikaoiot  TNG  PGAXENG KOl €KTOG  QuTOoU
kaBopieTan TTOAU SUCKOAQL.

Mo Tov KKOXPIGUO TOU €0WTEPIKOU TOU TUPTTGVOU
HGAGENG adnOTE v yupioouv PEPIKEG TUGPIEQ
XOiKI pe vepo.
ATTOPOKPUVETE

oUEoWS T UTTOAEIJHOTX

aAhayAg BEonG. OKUPOOEUATOG KOI KOVIXHXTOG OO TOX OOVTIO TOU
1. Anaoporiote T OI&TOEN  oMayhg  Béong KwVIKOU KivnTApIiou 0dovTwTPoXoU Kol omd T
(TeploTpodng) f avTioToIKa TTXTAOTE TO TTETGAI TOU TUApOTS TNG 000VTWTAG aTEPAVNG.
dpévou.
2. AvarpéyTe oly&-o1y& TO TUPTTOVO PGAGENG.
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2UvTApNoN

Emokeun

H pmetoviEpa Oe  XpeI&kleTtan OXedOV  KOHix
cuvtApnon. To TOumovo P&AGENG Kou O KIVNTAPIOG
&Eovag edp&lovTan oe poulepGv pe Aimavon diIopKeiag.
=" Mn AimaiveTe MOTE TOV 030VTWTO OAKTUAIO!

Mo TN dIGTAPNON 0 KOAAR KAT&OTOON KOl TNV aUgnon
Tou Xpovou CwAg ¢povTifeTe TNV PTIETOVIGPO OTIWG
meplyp&dnke  oto  Kep&hxio  "Metadopdk Ko
amoBAkeuon". EmmpooBeTar MpEMEl N PMETOVIEPK VO
eEAEYXETOU TOKTIKA it TuXOV ©B0pEg Kau Aeiroupyik&
eAaTTOpOTA. AUTO 1oX0el IDIXITEPO VIO TOX KIVOUPEVK
pEPN, TIGC  KOXMOOUVOEDEIG, TIC  EYKOTAOTAOEIS
mMpooTaoiag Ko To NAeKTPIK& OopIK& OToIxEix TNG
OUOKEURG.

- | [piv  omd k&Oe €MOKEUR TG
a OUGCGKEUNG TPOPBATE TO PEUUATOAATITN

orré TRV TIPIJK TOU PEUNATOG.

e O¢&aTe TN pnxovn ekTOG AeiTroupyiag kKou TpaBhETe TO
PEUMOTOAATITN amd TNV TIPICa TOU PeUPOATOG, OTOV
eival amopaitnTeg epyocieg emokeung. Kard Tn
OIGpKEION TNG E€MOKEUNG pn B€oeTe Tn pnxovi oe
AeiToupyia.

e Ol EYKXTAOTKOEIG TIPOOTACIXG TTOU apaIpEBNKaV
yIc ETMOKEUN pémnel OTTWodNToTE vQ
EavaromoBeTnBolv cwoTd oTn B€0N TOUG.

e Ol EMOKEUEG OTA NAEKTPIK& MEPN TNG PNXOXVAG A
o€ PEPN TTIOU BPICKOVTOI OTO XWPO TNG NAEKTPIKAG
EYKOT&OTOONG TIPEMEl VO eKTEAOUVTOIN ommd Tov
KOTXOKEUQOTA ] avTioToIXX omo Qippeg mou €xouv
koBoploTei oo auToV.

e XpnoiyotroleiTe POVO YVAGCIOK XVTOAAGKTIK Ko pnv
T peraTpenete. AIoQOpPeTIKE Oev I10XUEI KOPix
eyyunon!

e PuBuiote 1OV T¢Oyo TOU OOVTIOU (EQOOOV Eivail
ouvatov) = BAEtre oel. 113.

BA&Beg AeiToupyiag
BA&BN MoavA auTia ATTOKOT&OTOON
O kivnTAPOG dev EeKIva = Aegv undpyxel T&aon PeUPOTOG = EAéyETe TNV codp&Aeia

= To KOA®DIO GUVOEDNG EAXTTWHOTIKO |= AvaBéote  Tov

Eeyxo TNV
OVTIKOT&OTOON Tou  KoAwdiou (o€
€10IKeUpPEVO NAEKTPOAGYO)

= To Beppikd MpooTaaiag €xel MECE! = APAOTE TOV KIVNTAPO VO KPUQOE,
=» quTix evepyorttoinong:
— uriepPOPTWUEVOS KIVNTAPOG
— 0 KivnTApoag dev Taipvel GPKETO
o€pa, emeldn To OTOPIC TTPOXNAG
KOl Omoywyfg Tou oépa eiva

gvromiote Tnv  mBav T NG
gvepyoroinong Tou  Beppikol Ko
OTTOKOTXOTACTE TNV

Aepwpéva
O kivnmApag PouiCel, A& |= H odovtwTh oTepdvn PpiokeTton | = KAeioTe TO BIoKOTTTN TNG  HNXQVAG,
oev Eekivi UTTAOKCPIGUEVN TPaPBAETE TO pPeUpPaTOAATITN Omd Tnv
TpiIfx Ko KoBopioTe T TUAUGTO TNG
000vTWTAG 0TEDAVNG | AVTIKATXOTACTE
T
= O MUKVOTAG ival EAXTTOPOTIKOG = 2TeIATE TN pnxowvr yix €MOKEUR OTOV

KOTOOKEUOOT ] ] 0 HIX QMmO QuTOv
gEoualodoTnuévn dipua

H ouokeun Eekivé, oM& pe|= To koA®dlo emékTaong eivau TOoAD | To KOA®DIO EMEKTAONG TTPETEl VO €XEI TO

TNV Topouikpy  ¢épTIoN

HOKEU ) €xel TTOAU pIkpA diaTopn

ehéxioTo pio diotop) omé 1,5 mm? oe

PTTAOKGIPEI Kol eVOEXOUEVWG | = H Tpifax Tou pelpamog eivan TOAU | PEYIOTO  pAKoG 25 m. Zg  TIEPIMTwon

TiBeTa  QUTOPOTO  €KTOQ HOKPIX omd TNV KEVTPIKI TTEOXN Kol 0 | KOAWDiwV e peYaAUTEPO PAKOG N eA&XIOTN
AeiToupyiog aywydge olvdeong éxel TOAD MIKPN | BIGTOPR avEpXETal OTG 2,5 mm?

dixTopn
Eyyunon

MapakaAoUpe, TTPooéETe TNV cuvnuuévn dnAwaon eyyunong.
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On ennek a betonkeverdnek a megvasarlasaval egy kivalo
mindség(, kiforrott és nagyteljesitményi készllékre tett szert.

Orizze meg a hasznalati utasitast késébbi felhasznalas céljabdl.
Miel6tt a késziiléket ilizembe helyezné, el
kell olvasnia ezt a hasznalati utasitast és

!E m\---'
valamennyi ismertetett tudnivalot be kell
tartania és meg kell értenie.

e A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és
tarthatja karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges
veszélyekrél tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy
az altalunk megnevezett vevészolgalati miihely végezhet.

Fennmaradoé kockazatok
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Rendeltetésszer( alkalmazas mellett is, valamennyi idevonatkozo
biztonsagi rendelkezés betartdsa ellenére az alkalmazasi célnak
megfelel6  konstrukciobdl adddéan eléadodhatnak  még
fennmarado kockazatok.

A fennmaradd kockazatok a minimalisra csokkentheték, ha
betartja a hasznélati utasitast, a ,biztonsagi el6irasok™at és a
Jrendeltetésszer(i alkalmazas’t.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossag segit a
balesetek és sériilések megelézésében.

e A jaro kever6dobba valo benyulaskor fennall az ujjak és a
kezek sérilésének a veszélye. A forgd keverdkarok altal
torténé  elkapas vagy felcsavaras veszélye elleni
véddberendezés a gyakorlatban nem hasznélhaté (lasd EN
12151).

e A nem a rendeltetésnek megfeleld csatlakozd vezeték
hasznalata révén aram altali veszélyeztetettség.

o Fesziiltség alatt all6 részek megérintése nyitott allapotban
lévé villamos alkatrészeknél.

Ezeken kivll is fennallhatnak valamennyi megtett intézkedés
ellenére nem nyilvanvalé fennmarad6 kockazatok.

Jelzések kezelési utasitas

Uzemidok

A Fenyegeté veszély vagy veszélyes helyzet. Jelen
utasitasok figyelmen kiviil hagyasa sériiléseket vonhat
maga utan, illetve dologi karokhoz vezethet.

@ Szakszerli alkalmazasra vonatkozo fontos utasitasok.
Jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasa zavarokhoz
vezethet.

= Alkalmazoi utasitasok. Eme utasitasok segitséget
nyUjtanak a funkciok optimalis kihasznalasahoz.

/ Szerelés, kezelés és karbantartds. It pontosan
elmagyarazzuk Onnek, hogy mit kell tennie.

Kérjlk, vegye figyelembe a regionalis eléirasokat.

Biztonsagi utasitasok

Rendeltetésszerii alkalmazas

A betonkeverd mind haz, mind foglalkozasbeli munkakkal
alkalmazhaté beton és habarcs keverésére.

o Arendeltetésszer( alkalmazashoz hozzatartozik a gyarto altal
eléirt (izemeltetési, karbantartasi és javitasi feltételek
betartdsa és az utasitasban foglalt biztonsagi el6irasok
betartasa is.

« A Minden ezt meghaladd hasznalat, kilondsen pedig
éghetd  vagy robbandképes  anyagok  (tliz-  és
robbanasveszély) keverése és az élelmiszer-feldolgozasban
torténd alkalmazés nem rendeltetéss-zer(inek mindsil. Az
ezekbdl eredd mindennem( karokért a gyartd felelésséget
nem vallal a kockazatot kizarélag a hasznalo viseli.

o A gépet szecskazogép Onkényes megvaltoztatasa az abbol
eredd barmilyen karra kizérja a véllalt gyari szavatossagot.

Tartsa be az alabbi eléirasokat, hogy megvédje
o6nmagat és masokat az esetleges veszélyektél és
sériilésektol.

e A munkateriileten be kell tartani a helyi baleset-védelmi
eldirasokat és biztonsagi rendelkezéseket.

. & A cementet illetve az adalékokat ne érintsiik meg, ne
lélegezziik be (porképzddés) és ne vegyik be. A keverddob
toltése és Uritése soran viseljlink személyes védéfelszerelést
(keszty(, véddszemiiveg, porvédd maszk).

o A betonkeverét csak szilard, sik (nem |4
billenés-veszélyes) alapra allitsa fel és | o
mikddtesse. X

e Az Jallashelyet tartsa szabadon a botlast okozo
veszélyforrasoktol.

e Gondoskodjon a kell6 megvilagitasrol.

e A kezeld személy a munkateriileten felel6sséggel tartozik
harmadik személlyel szemben.

o Gyermeket tartsa tavol a betonkeverétdl.

e 16 éves kor alatti fiatalkortiiak nem kezelhetik a betonkeverét.

e A keverét kizarolag a ,Rendeltetésszerli alkalmazas’-ban
felsorolt munkakra szabad hasznalni.

o A gépet vagy a gépen lévd alkatrészeket ne alakitsa at.

o Agép hibas ill. sériilt alkatrészeit haladéktalanul cserélje ki.
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feliratok

lizembe helyezni.

elegendd  biztonsagi  tavolsagot a

A keverddobot csak jaré motorral szabad télteni és iiriteni.

legnagyobb biztonsdgos munkasebességet, valamint 6vja a

Az olyan betonkeveréket, amelyeket a gyartd nem utanfuté

hazni:

— karbantartasi és tisztitasi munkak

— agép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)
véddberendezéseket alaposan meg kell vizsgalni
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
flirész kifogastalan miikddése érdekében.
kell cseréltetni, amennyiben a hasznalati utasitasban

biztonsagi

haladéktalanul kicserélenddk.

A kever6t csak teljes és ép védelmi berendezésekkel szabad

Ne nydlion bele a forgd keverddobba

(A forgd lzem( keverégép). Tartson

kever6géptdl. Kerlljon mindennemi érintkezést a gép

forgasban vagy mozgasban lévé alkatrészeivel.

Ugyelien a keverédob forgasiranyara.

Ne modositsa a motor fordulatszamat, mert az szabéalyozza a

motort és az Osszes forgd alkatrészt a tulzott sebesség

kévetkeztében fellépd karosodastol.

lizemre tervezett, csak kézzel szabad vontatni.

A héldzati csatlakozét feltétlendl ki kell Q -

— athelyezés és szillitas,

— ftisztitas, karbantartasi és javitasi munkak,

— a csatlakozd vezetékek ellendrzése, hogy nincsenek-e
Osszegabalyodva vagy megsérlilve

Ellendrizze a gépet esetleges sériilésekre:

— A készilék  tovabbi hasznélata  elétt a
kifogastalan és rendeltetésszer(i mikddés szempontjabol.

— Ellen6rizze, hogy a mozgé alkatrészek mikddése
megsérllve. Az 0sszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a

— Sériilt védéberendezéseket és alkatrészeket elismert
szakszerviz altal szakszerlien meg kell javittatni, vagy ki
egyéb adat nem szerepel.

— A sériilt vagy olvashatatlan

A hasznalaton kiviili gépeket szaraz, lezart helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

& Védoszigetelés betonkeverok

(II. védelmi osztaly)

Csak telies és szilardan zart burkolattal szabad lizembe
helyezni.

A Il. védelmi osztaly csak akkor marad fenn, ha javitasnal

eredeti szigetel6anyagokat hasznalnak és a szigetelési
méreteket nem modositjak.

A Villamos biztonsag

Figyelmen kiviil hagyas esetén életveszély all fenn!

A csatlakozo vezetékek kivitelezése IEC 60245 szerint
H 07 RN-F jelzéssel vagy ezzel azonos értékii tipusok.
Erkeresztmetszet legalabb 3 x 1,5 mm2 - t8 max. 25 m
hosszban. 25 m hosszisag felett az érkeresztmetszet
legaldbb 2,5 mm2.

Kizérdlag nehéz korllményekre alkalmas csatlakozé
vezetéket hasznaljon freccsend viz ellen védett gumi
csatlakozd szerkezettel.

A hosszu és vékony csatlakozbvezetékek
feszliltségcsokkenéshez vezetnek. llyenkor a motor nem éri el
a maximalis teljesitményt, a berendezés pedig ugyancsak
nem miikodik kielégitéen.

Kébeldob hasznalata esetén csavarja le teljesen a kabelt.

Ne haszndlia a csatlakozd vezetékeket rendeltetésiktél
eltéréen. A kabelt védje a hdségtdl, olajtél és éles széll
targyaktdl. Ne a csatlakozd vezetéknél fogva huzza ki a dugét
a csatlakozdaljzatbol.

A csatlakoz6 vezetéket hasznalat el6tt sérllt helyek és
eloregedés szempontjabdl ellendrizze.

Soha ne alkalmazzon sériilt csatlakoz6 vezetéket.

A csatlakoz6 vezeték fektetésénél ligyeljen arra, hogy az ne
nyomodjon &ssze, ne legyen megtorve és a dugos
csatlakozas ne legyen vizes.

Ne alkalmazzon ideiglenes villamos csatlakozasokat.

A véddberendezéseket soha ne hidalja at vagy ne helyezze

tzemen kivdl.
& .
RCD 30 mA

A készllék csatlakoztatasdhoz hasznaljon
30 mA-es hibadram-véddékapcsolot.

A A villamos bekotést ill. a villamos csatlakozason
javitasokat engedéllyel rendelkezé villamos szakembernek
kell végezni, ennek soran a helyi elGirasokat,

kilondsképpen a védelmi intézkedések vonatkozasaban be
kell tartani.

A gép villamos részeinek javitasat a gyarténak ill. az altala
kijelolt cégnek kell elvégezni.

Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzon. Egyéb
potalkatrészek és egyéb tartozékok hasznalata a kezel6
balesetéhez vezethet. Ebbdl eredd karok tekintetében a
gyartd felelésséget nem vallal.

Uzembe helyezés

A Valamennyi biztonsagi eldiras betartandé.

A gép feléllitasa:

A betonkeverét csak szilard, sik (nem
billenés-veszélyes) alapra allitsa fel és
miikddtesse.
Ker(lni kell a gépnek a talajba val6 besiillyedését.

Tartsa be a balesetvédelmi eldirasokat (felbillenés
veszélye).
A gép felallitasakor tartsa szem el6tt, hogy a kever6dob
akadalymentes Uritése biztosithato legyen.

Be- és kikapcsolas

Gy6zddjon meg arrdl,

hogy meg van-e a kever§ valamennyi védéfelszerelése és
azok eldirasszerlien vannak-e felszerelve,

— hogy valamennyi biztonsagi el6iras be van-e tartva.

A be- és kikapcsolé a motorhaz alatt talalhato. A motort csak
a kapcsoloval kapcsolja be és ki.

Aramkimaradés esetén a gép automatikusan kikapcsol.
Ujbdli bekapcsolashoz a kapcsolét ismételten miikddtetni kell.
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(D Motorvédelem

A motor hémeérséklet-ellendrzé miszerrel van felszerelve. A
hémérséklet-ellendrz tulterhelés (tulmelegedés) esetén dnalléan
lekapcsolia a motort. A gép a lehdilési sziinet utan ujbol
bekapcsolhato.

@ Betonkeverd haromfazisu motorral

A gép bekapcsolasa utan
ellendrizni kell a
keverddob forgasiranyat.
A keverédob nyilasaba
benézve a keverédobnak
balra (az dramutatd
jarésaval ellentétes
iranyban) kell forognia.
(Ugyelien a keverddobon
lévd forgasirany-mutatd nyilra). Ha a keverédob a forgasirany-
mutatd nyillal szemben forog, megvaltoztathatjuk a flirészlap
forgasi irdnyat, ha egy csavarhizot az erre a célra a dugaszban
kialakitott nyilasba vezetlink és enyhe nyomas alatt jobbra vagy
balra forgatassal a helyes forgasi iranyt beallitjuk.

A keverés

@ Akevers beallitisa

A beton vagy a habarcs készitéséhez a keverédobot megfeleld
keverdallasban kell rogziteni. Csak a megfeleld keverd-beallitas
biztositia a legjobb keverési eredményt és szavatolja a
zavarmentes munkamenetet.

Betonkeverd beallito tarcsaval

Beallito kar Kézi kerék

=2
AN

Q)

A Billentéskor a beallité kart ill. a kézi kereket jo erésen
tartsa.

Oldja a billent szerkezetet

® e

Billentse a keverddobot a kevert anyagnak megfeleld
vajatig
2 hagyja beugrani a billenté szerkezetet.

habarcs

beton

csapagyazas

Betonkeverd fékszerkezettel

A\ Billentéskor a kézi kereket
jo erésen tartsa. @

@ Lépjen ra a fékpedalra.

@ Bilentse a keverddobot a
kevert anyagnak megfeleld ﬂl

jelig
2 engedje fel a fékpedalt.

A Kiegészitd biztonsagi eldirasok
o Akeverddobot csak jaré motorral szabad tolteni és iiriteni.
o Ellenérizze a kever§ stabilitasat.

15> A kevert anyaq elkészitése:

1. Toltson be vizet és néhany lapat adalékanyagot (homokot,
kavicsot,...).

2. Adjon hozza néhany lapat kdtéanyagot (cement, mész,...).

3. Az 1. és a 2. pontot mindaddig ismételie meg, amig a
szilkséges keverési aranyt el nem érte.

4. Hagyja az anyagot j6l atkeverdédni.

A kevert anyag Osszetételére és minéségére vonatkozéan
kérje szakember tanacsat.

A keverddob iiritése:

A A beallité kart ill. a kézi kereket tartsa jo erésen!

1. Oldja a billentd szerkezetet ill. miikddtesse a fékpedalt.
2. Lassan billentse a keverédobot.

Szallitas

Minden szallitas el6tt huzza ki a halozati
csatlakozét.

N

5> A keverdob nyilasat szallitasnal vagy tarolaskor allitsa
lefelé.

Tarolas

@ A betonkeveré élettartamanak meghosszabbitasa és a
kifogastalan kezelés megtartdsa érdekében hosszabb
tarolas elétt a billentd szerkezetet kdrnyezetbarat olajjal
sz0r6 permetezéssel le kell kezelni.
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Tisztitas

Karbantartas

A Kiegészitd biztonsagi eldirasok

Minden tisztitas el6tt hizza ki a haldzati
csatlakozét.

N

e Kapcsolja ki a gépet és huzza ki a haldzati csatlakozot
minden esetben, amikor a tisztitasi munkak a gép kézzel
torténé kozvetlen érintését teszik szlkségessé (kefével,
kaparovassal, ronggyal stb. is). Ezen tisztitasi munkak alatt ne
helyezze lizembe a gépet.

o A tisztitas miatt eltavolitott védBberendezéseket feltétlenil
Ujbdl szabalyszer(ien vissza kell szerelni.

o A motort és a kapcsoldt, tovabba a motorhaz be- és kivezetd
szelléz6nyilasait ne frcskolje le kdzvetlendl vizsugarral.

@ Tudnivalék a tisztitashoz:

e Hosszabb munkamegszakitds el6tt és a napi munka
befejezése utan a betonkever6t belilrdl és kivilrél meg kell
tisztitani.

o Ne (tdgesse a keverdobot kemény targyakkal (kalapaccsal,
lapattal stb.). Egy horpadt keverédob kedvezétlendl
befolyasolia a keverési folyamatot és rdadasul nehezen
tisztithatd.

o A dob belsejének megtisztitdsara forgasson meg néhany
lapat kavicsot vizzel.

o A meghajté fogaskupkerék és a fogaskoszoru-ivek fogairdl a
beton- és habarcsmaradvanyokat azonnal tavolitsa el.

A betonkeveré messzemendkig karbantartas-mentes.
A keverédob és a meghajto tengely golyoscsapagyazasuak,
tartds zsirzassal ellatva.

I5° Fogaskoszorut soha ne zsirozni.

A kever6t hasznélati értékének megtartasa és hosszu élettartama
céljabol a ,Szallitas és tarolas” alatt leirtak szerint kezelje. Ezen
felll a betonkeverdt rendszeres id6k6zonként ellenérizni kell
kopas és miikodésbeli hianyossagok szempontjabdl. Ez
kiléndsen a mozgd részekre, a csavarkdtésekre, a
védbberendezésekre és a villamos alkatrészekre vonatkozik.

Javitas

Minden javitas eldtt huzza ki a halozati
csatlakozot.

Ao

e Kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a halozati csatlakozét, ha
javitasi munkak valnak szlkségessé. A javitas alatt a gépet
ne helyezze izembe.

e A javitds miatt eltavolitott védéberendezéseket feltétleniil
Ujbol szabalyszer(ien vissza kell szerelni.

e A gép villamos részein vagy azokon a részein, amelyek a
villamos beépitési térrel vannak kapcsolatban, javitasokat
csak a gyarto ill. az altala kijelolt cégek végezhetnek.

e Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon fel és ezeket ne
maodositsa. Ellenkez6 esetben megsziinik a szavatossag.

» Holtjaték beallitasa (ha lehetséges) = lasd 113. oldal.

Uzemzavarok

Zavar Lehetséges ok

Elharitas

A motor nem indul = nincs haldzati feszliltség
= csatlakozokabel hibas

oka:
- motor tul van terhelve

- motor nem kap elég leveg6t, mert a be- és
kivezetd szelldz6nyilasok elszennyezddtek

= biztositékok ellenérzése
= ellendriztetés ill. csere (villamos szakember)

= hémérséklet-ellendrzémiszer kioldott =¥ kioldds | = hagyja a motort leh(ilni és a kioldas lehetséges okéat

keresse meg és kiiszobdlje ki

A motor zUg, de nem |= afogaskoszorl szorul
indul
= a kondenzator hibas

= kapcsolja ki a gépet, huzza ki a csatlakozét és
tisztitsa meg ill. cserélje ki a fogaskoszoru-iveket

= a gépet javitds céljabdl kildje a gyartdhoz ill. az
altala kijeldlt céghez

A készilék indul, de kis | = tul hosszi toldd kabel vagy

terhelésnél is  leall, keresztmetszet

esetleg automatikusan | = dugaszoléaljzat til messze van a fécsatlakozastol
leold és a csatlakozd vezeték keresztmetszete tul kicsi

tal  kicsi | legalabb 1,5 mm2 toldokabel-keresztmetszet max. 25 m

hossz esetén, hosszabb kabelnél legalabb 2,5 mm?

Jotallas

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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Sa kupovinom ove betonske mjeSalice ste stekli vrlo vrijedan,
savrSen i snazan stroj.

Sacuvajte uputu za poslugu za kasniju upotrebu.

Prije nego pustite stroj u pgon, morate
& D‘ procitati ovu uputu za poslugu, razumjeti i
pripaziti na sva dostavljena uputstva.

Ostali rizici

Sadrzaj

ZnaCenje simbola 1
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| kod odredene upotrebe moze doéi do ostalih rizika uprkos
pridrzavanja se svih odredbi sigurnosti na osnovu konstrukcije
namjenjene imenovanoj svrhi.

Ostatak rizika se moze minimirati, ukoliko se pripazi na uputu za

upotrebu, ,upute sigurnosti i na odredenu upotrebu.

Pazljivost i oprez smanijuju rizik ozljeda osoba i o$tecenja.

e Opasnost od ozljede prstiju i ruku ako zahvatate rukom u
bubanj za mijeSanje koji se okre¢e. Zastita protiv opasnosti
obuzimanjem ili umotavanja sa obkoljavajuéom reSetkom nije
upotrebljiva (pogledaj EN 12151).

e Opasnost od strane struje, kad se ne upotrebljava ispravne
spojeve.

e Doticaj djelova pod naponom kod otkrivenih elektriénih
djelova.

Nadalie moze doCi do rizika uprkos svih ve¢ stvorenih
priviemenih mjera.

Vrijeme pogona

Molimo Vas da obratite paZnju na regionalne propise.

Upustva sigurnosti

Simboli uputa za uporabu

A Prijeteca opasnost ili opasne situacije. Nepostivanje

ovih uputa moZze dovesti do ozljede ili oSteéivanja
predmeta.

@ Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moze dovesti do smetnji.

= Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da

optimalno koristite sve funkcije.

‘/ Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se

to¢no objasniti $to morate raditi.

Odredena upotreba

o Betonska mijeSalica se moze upotrebiti kod laickik i kod
profesijonalnih poslova za mjeSanje betona i Zbuke.

e QOdredenoj upotrebi pripada pridrzavati se predpisa
proizvodada gledajuci na uslove pogona, servisa i popravka
kao i pridrzavanja uputa sigurnosti koje su navedene u uputi.

« A Svaka upotreba koje nije smijerna sa odredenom
upotrebom, pogotovo mjeSanje  eksplozivnih  smijesa
(opasnost pozara i eksplozije ) i upotreba na podrucju Zivotnih
namjernica vaZi kao neshodna odredenoj upotrebi. Za bilo
koju Stetu koja rezultira iz gore navedenog, proivoda¢ ne
snosi nikakvu odgovornost. =» Rizik snosi koristnik sam.

e Samovoline promjene na stroju iskljuéuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed toga.

e Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrZavati samo osobe koje su za to osposobljene i koje su
upoznate s opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrsiti
samo mi odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

Pripazite na sledeca upustva, kako bi mogli sebe
i druge po-postediti eventuelnim opasnostima
odnosno povreda.

e Paziti na radnom mjestu na mjestna pravila za spreavanje
povreda kao i odredba sigurnosti.

« A Cement ili dodatke ne dirati, udahnuti (razvoj praSine) ili
uzeti k sebi. Kod punjenja i praznjenja bubnja za mjeSanje
nositi osobnu zastitnu odjeéu (rukavice, zastitne naocale,
masku za zastitu od prasine).

o MijeSalicu postaviti i koristiti samo na
tvrdoj, ravnoj podlogi (sigurno da se ne
moze prevrnuti).

o Stajaliste ocistiti od spoticajnih predmeta.

e Mora se obezbediti dovolno svjetla.

o PosluZiva¢ je na radnom mjestu odgovoranan napram trecih
osoba.

e Odstraniti djecu od mjeSalice.

e Omladinci ispod 16 godine nesmeju posluzivati betonsku
mjesalicu.

e Posluzivati se mjeSalicom samo za donje navedene poslove
, odredene upotrebe ,,.

¢ Nemojte promjeniti stroj ili djelove stroja.

o Defektne odnosno pokvarene djelove stroja neposredno
promijeniti.

o MieSalicu pustiti u pogon samo sa potpunim i neosteéenim
sigurnostnim uredenjem.

o Nemojte poseéi u okretajuci se bubanj za & ( \\\\X
mjesanje (A rotirajuéa sprava za
mjeSanje). Pridrzavajte se dovoljnog sigurnosnog razmaka do
mijeSalice. Sprijecite svaki kontakt s dijelovima stroja koji se
okrecu ili su u pokretu.

e Samo kod ukliju¢enog motora puniti i prazniti bubanj za
mjeSanje.

o Paziti na pravac okretanja.
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o Nemojte mijenjati broj okretaja, jer on regulira sigurnu
maksimalnu radnu brzinu i Stiti motor i sve dijelove koji se
okrec¢u od o$tecenja usljed pretjerane brzine.

o MijeSalice koje nisu namjenjene od strane proizvodaCa za
priklopljavanje se voze samo na ruke.

o Bezuvjetno iskljuenje zatikaca prije c o

premjestaja i transporta a

— Ci8Cenja, servisiranja i radova popravke

— uklanjanja smetnji

— provjeravanja prikljuénih vodova jesu li zapetljani ili
osteceni

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

o Pregledajte ima li na stroju mogucih ostecenja:

— Prije dalje upotrebe uredaja sigurnosni uredaji moraju se
brizljivo prekontrolirati na njihovu ispravnu i svrsishodnu
funkciju.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili oSte¢eni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

— OStecene sigurnosne naprave i dijelove mora primjereno
popraviti ili zamijeniti ovladtena struéna radionica, ukoliko
niSta drugo nije navedeno u uputama za uporabu.

— Ostecene ili necitljive sigurnosne naljepnice potrebno je
zamijeniti.

o Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu
izvan dohvata djece.

& Zastitno izolirana betonska mjesalica
(zastitna klasa Il)

o Pustanje u pogon samo sa potpunim i zatvorenim okriljem.

o Zastitna klasa Il ostaje samo ukoliko prilikom popravki se
upotrijebe originalni materijali i ukoliko se ne promjene
izolacijsko odstojanje.

A Elektri¢na sigurnost

Kod nepaznje postoji zivotna opasnost!

e lzvedba prikljuka na osnovu IEC 60245 sa znakom
H 07 RN-F ili jednakovrijednih izvedbi. Pre-sjek zice 3 x 1,5
mm? kod maksimalne duZine od 25 m. Preko 25 m duZine
mora biti presijek Zice najmanje 2,5 mm2.

e Upotrebljavati prikljucke koji su za$ ticeni protiv vodnog

prskanja gumnom napravom za A oteZane okolnosti .

e Dugi i tanki prikljuéni vodovi uzrokuju pad napona. Motor
vise ne dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je
smanjena.

¢ Kod koriStenja bubnja za namatanje kabela, odmotajte kabel u
potpunosti.

e Priklju¢ne vodove nemojte koristiti za svrhe, za koje nisu
namijenjeni. Stitite kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova.
Prikljuéni vod nemoijte koristiti za izviaCenje utikaca iz uticnice.

e Priie upotrebe pregledati prikljucke na pokvarena ili
zastarjela mjesta.

¢ Nikada nemojte upotrijebiti pokvarene prikljicke.

e Kod postavijanja prikljucka pripaziti, da nisu zguzvani,
savijeni i da zatika¢ nije mokar.

¢ Nemojte se sluziti provizornim elektriénim prikljuécima.

e Uredaj prikljudite samo preko strujne g»
zastitne sklopke: 30 mA. RCD30mA

A\ Elektriéni prikljuak odnosno popravke kod elektriénog
prikljuéka se vrSe od strane koncesioniranega
elelektriCnega struénjaka. Pri tome se mora paziti na
mjestna pravila pogotovo obzirom na zastite mjere.
Popravke na elektricnim djelovima stroja se vrSe od
strane proizvodaCa odnosno od njegove strane poimenova-
nih tvrtki.

Koristite samo originalne dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moze doéi do nezgoda za korisnika. Za
Stete koje proizadu iz toga proizvodaé ne jamdi.

Pustanje u pogon

A Paziti na sva uputstva sigurnosti.

Postavljanje stroja:

e MijeSalicu postaviti i koristiti samo na
tvrdoj, ravnoj podlogi (sigurno da se ne
moze prevrnuti).

o Spreciti da stroj ne propadne u zemlju.

Paziti na pravila za spreavanje nesrec¢a ( opasnost
prevrata ).

¢ Pripazite kod postavlanja stroja, da je ispraznjavanje bubnja
za mjeSanje neometano.

Pirikljugivanje i iskljuéivanje

Uvijerite se,

— da su sve sprave sigurnosti mjeSalice na svome mjestu i da
su pravilno montirane,

— da se pripazi na sve upute sigurnosti.

e Prekida€ iskljucivanja i priklju€ivanja se nalazi ispod motornog
okrilja. Motor prikljuciti i iskljuiti samo sa prekidacem.

e Kad nestane struja se stroj automatsko iskljuCi. Ponovno
priklju¢enje se vrsi prekidaCem.

@ Zastita motora

Motor je opremlien sa temperaturnim osiguracem.
Temperaturni  osigura izkljuCuje motor kod preobtereéenja
(pregrijavanja). Stroj se ponovo moze prikljuiti nakon jedne
pauze hladenja.

@ Betonske mjeSalicesa motorom na trofaznu

izmjeniénu struju

Nakon prikljuCenja stroja
se mora preispitati smjer
okretanja  bubnja za
mjeSanja. Gledaju¢i u otvor ,
bubanja se imenovani .

mora okretati na levo =
(suprotno od sata).
(Paziti na strijelicu za pravac okretanja koja se nalazi na bubnju
za mjeSanje). Ako se bubanj za mjeSanje okrece u suprotnom
pravcu strijelice, Vi moZete promijeniti smjer obrtanja, tako Sto Vi

uvedete jedan odvrta€ i laganim pritiskom okretanja u lijevo ili
desno podesite pravilan smjer obrtanja.
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Mjesanje

@ Polozaj mjeSanja

Za mjeSanje betona i zbuke mora se postaviti bubanj za mjeSanje
u odredeni poloZaj. Samo pravilni po- polozaj mjeSanja osigurava
dobre rezultate i garantira bezpogresni tok rada .

Betonska mjeSalica sa kolutom za podeSavanje

Kolut za podesavanje Ruéni tocak

@

S Y

@/’

A Polugu za podeSavanje odnosno kolut za podesavanje
kod okretanja évrto drzati u rukama.

Popustite spravu za okretanje.

®eQ

Okrenite bubanj za mje3anje tolliko koliko Vam je potrebno
da se izmjeSano isprazni.
< Spravu za okretanje zakociti.

buka

beton

smjestaj

Betonska mjeSalica sa kocnicom

A Rucni tocak kod okretanja
¢vrsto drzati u rukama.

@ Fritisnite na kocnicu @

Q Okrenite bubanj za mjeSanje
sve do odgovarajuteg znaka
za mjeSanje  koji Vam
odgovara. ﬂ!

< Opustiti papucicu kocnice

A\ Dodatne upute sigurnosti

o Punite i praznite bubanj za mjeSanje samo kod rotirajuceg
motora.

o Preispitajte stabilnost mjeSalice.

I=3> Napraviti smijesu

1. Napuniti sa vodom i sa nekoliko lopata dodatnog materijala
(pjesak, Sljunak,...).

2. Nadodati nekoliko lopata vezajuéeg materijala (cement, kre€,
o).

3. ToCku 1 in 2 toliko dugo ponavijati dok se ne postigne
odgovaraju¢a mjeSavina.

4. Pustiti da se promjesa.

Za sastav i mjeSavinu potrazite savjet kod stru¢njaka.

Ispraznjavanje bubnja za mje$anje

A\ Driku za okretanje odnosno rucni toak ¢vrsto drzati u
rukama.

1. Spravu za okretanje odkraCunati odnosno pritisniti na ko€nicu.
2. Bubanj za mjeSanje polako okrenuti.

Transport

Zatika¢ izvaditi prije svakog transporta.

N

3" Postavite otvorenje bubnja za mjeSanje kod svakog
transportiranja i smjestaj na dole.

Smjestaj

@ Kako bi se produzio Zivotni vijek jedne betonske mjeSalice i
njezinog bezprijekornog upravljanja poslije duzeg smjestaja
se mora namazati spravu za okretanje okolinu pod-nosivim
uljem.

Ciséenje

A Dodatna upustva sigurnosti.

Q o> | Prije svakog ¢iS¢enja izvaditi zatikac.

e Isklopiti stroj i izvuci zatikaé kad se direktno polaze ruka na
stroj (i kad se to radi Cetkom, strugalom ili krpom itd.). Za

viv v

vrijeme ovih radova CiSCenja stroj ne sme biti u pogonu.
e Zastitni uredaj koji je bio skinut za vrijeme CiS€enja mora se
obavezno ponovno pravilno postaviti.

e Motor, prekida kao i rupe za prezraCivanje motornog okrilja
nemojte direk- tno Spricati vodnim curkom.

@ Upute za CiScenje:

e Prile duZe radne pauze i posje zavrSetka posla o istiti
betonsku mjeSalicu iznutra i izvana.

¢ Nemojte lupati po bubnju za mjeSanje sa tvrdim predmetima
(Geki¢, lopata itd.). Izlupani bubanj za mijeSanje utiCe na
proces mjesanja a sa druge strane se vrlo tesko Cisti.

e Za Cis€enje unutarnje strane bubnja ubacite nekoliko lopata
pjeska sa vodom i pustite da se okrece.

e QOdmah odstraniti ostatke betona i Zbuke koje se nadu na
pogonskom kotaCu i na segmentima zub&anog vijenca.
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Servis

Popravke

Betonskoj mjesalici inace servis nije potreban.

Bubanj za mjeSanje i pogonsko vratilo imaju kuglicni lezaj sa
stalnim podmazivanjem.

I5> Vijenac zupéanika nikada ne podmazivati!

Za obstanak i dug zivotni vijek mjeSalice, postupite kao Sto je
opisano kod , transport i smjestaj. Pored toka je potrebno
preispitati betonsku mjeSalicu na istrosnju i funkcijonalne greske.
To vazi posebno za pokretne djelove, spojevi Sarafa, zatitne
sprave i elektriCnih djelova.

Q o=, Prije svake popravke izvaditi zatikac.

Iskluciti stroj i izvuéi zatikaé ukolikosu potrebni poslovi
popravke. Nemojte pustiti stroj u pogon za vrijeme popravka.
Zastitni uredaj koji je bio skinut za vrijeme popravke se mora
obavezno ponovno pravilno postaviti.

Poslovi popravke na elektriénim dje-lovima stroja se vr$e od
strane proizvodaca ili od tvrdke koja je bila poimenovana od
njegove strane.

Upotrebljavati samo originalne rezervne djelove a
imenovani se nesmeju promjeniti. InaCe nema garancije.
Podesiti zazor izmedu spregnutih zubaca (ako je moguce)
= vidi str. 113.

Pogonske smetnje

Zastoj Moguci uzrok

Odstranjenje

Ne radi motor = Nema napona
= Defekt na kablu

= Preispitati zastitu
= Pustiti da se preispita odnosno mjenja
(elektriéni struénjak)

= Temperaturni osigura¢ je odkazao = razlog: | => Ohladiti motor, prona¢i moguce razloge i te
— motor ne dobiva dovoljno zraka, iste otkloniti
— jer su prorezi za prezraku prljavi

Motor zuji ali se ne okrene = Blokiran je zubani vijenac

= Defektni kondenzator

= IskluCiti stroj, izvuéi zatikal i oCistiti
elemente zubCanog vjenca, odnosno ga
zamjenuti.

= Odvesti stroj proizvodau na popravku,
odnosno tvrtki koja je bila od njega
poimenovana.

Stroj se okreCe, ali blokira kod|= Produzetak je predug ili je premali presjek | ProduZetak presjeka najmanje 1,5 mm2 kod

najmanjeg obterecenja i se event sam Zica.

maksimalne duZine od 25 m. Kod duzih

automatsko isklopi (samo kod mjesSalica | = Utiéni¢a predaleko od glanog prikljucka i |kablova presjek mora biti najmanje 2,5 mm?2.

sa temperaturnim osiguratem). premali presjek prikljuénog voda.

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.
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Acquistando questa betoniera, siete entrati in possesso di un
apparecchio di alta qualita comprovata e di prestazioni elevate.

Conservate le presenti istruzioni per usi futuri.
Prima di mettere in funzione I'apparecchio,
€ indispensabile leggere le presenti

&O istruzioni e capire e rispettare tutti le

avvertenze ivi contenute.

e L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito
familiarita con esso e siano a conoscenza dei rischi connessi.
Gli interventi di riparazione devono essere eseguiti solo dai
nostri tecnici oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

Rischi residui

Indice
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Nonostante I'impiego conforme ed il rispetto di tutte le avvertenze
di sicurezza, sussistono sempre dei rischi residui, derivanti dalla
costruzione specifica richiesta dall'uso.

Osservando le istruzioni per l'uso, "le avvertenze di sicurezza" e
"impiego conforme alla destinazione d'uso" i rischi residui si
posSsono minimizzare.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

e Pericolo di lesioni alle dita o alle mani, se si infilano le mani
nel tamburo rotante. Non & possibile realizzare una protezione
contro il pericolo di afferramento o di avvolgimento causato
dalla griglia di miscelazione (vedi EN 12151).

e Pericoli da corrente, impiegando cavi di collegamento non
conformi.

e Contatto di elementi sotto tensione con componenti elettrici
aperti.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque

crearsi chiari rischi residui.

Tempi di esercizio

Simboli delle istruzioni per l'uso

A Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni 0 danni materiali.

@ Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

= Avvisi per l'utente. Questi avvisi aiutano lutente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

/ Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione
dai rumori.

Avvertenze di sicurezza

Impiego conforme alla destinazione d'uso

o La betoniera ¢ prevista per impastare calcestruzzo e malta a
scopi professionali o privati

o Dell'impiego conforme alla destinazione d'uso fanno parte
anche il rispetto delle istruzioni per I'uso, per la manutenzione
e riparazione indicate dal fabbricante e l'osservanza delle
avvertenze di sicurezza contenute nelle istruzioni per 'uso

« A Qualsiasi altro impiego, in particolare la miscelazione di
materiali infiammabili o esplosivi (pericolo di incendio e di
esplosione) oppure l'impiego nel settore alimentare, & da
considerarsi non conforme. Il fabbricante non & responsabile
di nessun tipo di danno conseguente allimpiego non
conforme alla destinazione duso =» il rischio &
esclusivamente dell'utente.

o |l costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche alla
macchina apportate in proprio dall'utente.

Osservate le seguenti avvertenze per proteggere
Voi stessi ed altre persone da pericoli e infortuni.

e Nella zona di lavoro, osservare le normative
antinfortunistiche locali e le disposizioni di sicurezza.

« A Non toccare, inalare (formazione di polvere) o prendere il
cemento o gli additivi Durante il riempimento e lo
svuotamento del tamburo di mescolazione indossare gli
indumenti protettivi personali (guanti, occhiali protettivi,
mascherina per la protezione contro l'inalazione della polvere.

e Posare e far funzionare la betoniera solo
su un fondo solido e orizzontale (sicura
contro il ribaltamento).

e Mantenere libero il posto di lavoro da oggetti o condizioni
che potrebbero provocare l'inciampamento.

o Provvedere all'illuminazione sufficiente.

¢ Nella zona di lavoro |'operatore & responsabile verso terzi.

o Tenere lontano i bambini dalla betoniera.

e Ragazzi al di sotto dei 16 anni non possono usare la
betoniera.

¢ Impiegare la betoniera solo per i lavori elencati " nel capitolo
"impiego conforme alla destinazione d'uso”.

¢ Non modificare la macchina o componenti di essa.

e Sostituire immediatamente componenti difettosi o rovinati
della macchina.

o Effettuare la messa in esercizio della betoniera solo con tutti
i dispositivi di protezione ed in stato perfetto.
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Non introdurre la mano nel tamburo (A TAX
utensile  di  miscelazione  rotante). A \ /
Mantenere una sufficiente distanza di

sicurezza dalla betoniera. Evitare qualsiasi contatto con le

parti in movimento o rotanti della macchina.

Riempire e svuotare il tamburo solo con il motore inserito.

Osservare il senso di rotazione del tamburo.

Non modificare il numero di giri del motore, in quanto questo

regola la velocita di lavoro massima sicura e protegge il

motore e tutte le sue parti rotanti da danni causati da

un'eccessiva velocita.

Le betoniere che non sono previste dal fabbricante per il

funzionamento a rimorchio possono essere movimentate

solo a mano

Estrarre assolutamente la spina prima N

di A a

— spostare o trasportare la betoniera;

— esegquire dei lavori di pulizia, manutenzione e riparazione;

- eliminazione di anomalie

— controlli dei conduttori di collegamento per accertarsi che

non siano aggrovigliati o danneggiati;

— quando si abbandona l'apparecchio (anche per le brevi

interruzioni)

Controllare se I'apparecchio presenta danni:

—Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto e
secondo le disposizioni.

—Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio, tutte
le parti devono essere montate in modo corretto e devono
soddisfare tutte le condizioni previste.

—Le protezioni e le parti danneggiate devono essere riparate
0 sostituite a regola darte da parte di un’officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.

—Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

& Betoniere con isolamento di protezione

(classe di isolamento 1)

Mettere in servizio I'apparecchio solo con tutte le coperture
perfettamente chiuse.

La classe di isolamento Il & garantita solo se durante le
riparazioni vengono impiegati i materiali di isolamento originali
e se le distanze di isolamento non vengono modificate.

A Sicurezza elettrica

In caso di non osservanza: pericolo di morte!

Esecuzione dei cavi di collegamento secondo IEC 60245
con la marcatura H 07 RN-F o costruzioni equivalenti.
Sezione dei conduttori minimo 3 x 1,5 mm? fino a max. 25 m
di lunghezza. Oltre ai 25 m di lunghezza, la sezione dei
conduttori dovra essere minimo 2,5 mmZ,

Impiegare cavi di collegamento solo in combinazione con un
dispositivo ad innesto di gomma protetto contro gli spruzzi

d'acqua A per condizioni difficili .

Conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. II motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

Non utilizzare i conduttori di collegamento per scopi per i quali
non sono adatti. Proteggere il cavo da calore, olio e bordi
affilati. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla presa.
Prima dell'uso controllare che i cavi di collegamento non
presentino punti difettosi o punti di usura.

Non usare mai cavi di collegamento difettosi.

Durante la posa dei cavi di collegamento accertarsi che
questi non vengano schiacciati, o piegati e che |l
collegamento ad innesto non venga bagnato.

Non realizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non escludere o disattivare mai i dispositivi di protezione.

Collegare I'apparecchio solo attraverso un Q
RCD 30 mA

interruttore differenziale: 30 mA.

A Il collegamento elettrico o le riparazioni su di esso

vanno effettuate esclusivamente da un elettricista
autorizzato, nel rispetto delle disposizione locali in
particolare quelle riguardanti i provvedimenti protezione.

Le riparazioni di componenti elettrici della macchina
dovranno essere eseguite esclusivamente dal fabbricante o
dalle ditte autorizzate da quest'ultimo.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per [lutilizzatore. |l
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio
risultanti.

Messa in servizio

& Osservare tutte le avvertenze di sicurezza.

Installazione della macchina:

Posare e far funzionare la betoniera solo
su un fondo solido e orizzontale (sicura
contro il ribaltamento).

Assicurarsi che la macchina non sprofondi nel terreno. A

Osservare le normative antinfortunistiche (pericolo di
ribaltamento).

Durante la posa della macchina accertarsi che venga
assicurato lo svuotamento non ostacolato del tamburo.

Inserire e disinserire la macchina

Assicurarsi che:

tutti i dispositivi di protezione della betoniera siano presenti e
correttamente montati;

siano state rispettate tutte le avvertenze di sicurezza.

L'interruttore ON /OFF si trova sotto la carcassa del motore.
Inserire e disinserire il motore solo con l'interruttore.

In caso di caduta di corrente la macchina si disinserisce
automaticamente. Per reinserire di nuovo la macchina
azionare l'interruttore.
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@ Salvamotore

Il motore & dotato di un termostato. In caso di sovraccarico
(sovratemperatura) il termostato disinserisce automaticamente il
motore. La macchina potra essere reinserita dopo una pausa di
raffreddamento.

(D Betoniere con motore a corrente trifase

Dopo aver inserito la
macchina controllare il senso
di rotazione del tamburo.
Guardando Il'apertura  del
tamburo, esso deve girarsi
verso sinistra (in senso
antiorario).  (Controllare la
freccia del senso di rotazione
sul tamburo). Se il tamburo gira dalla parte contraria, & possibile
invertire il senso di rotazione. A questo scopo inserire un
cacciavite nell'apposita fessura sul collare della presa e con una
leggera pressione, girando verso sinistra o verso destra, regolare
il senso di rotazione corretto.

L'impasto

@ La posizione della betoniera:

Per impastare calcestruzzo e malta il tamburo del-la betoniera
deve essere bloccato in una determi-nata posizione. Solo la
posizione corretta assicura il migliore risultato di impasto e
garantisce il ciclo di lavorazione senza problemi.

Betoniera con disco di regolazione

Leva di regolazione Volantino

A

o) 4

& Durante il movimento di orientamento tenere ben
saldi la leva di regolazione o il volantino.

Allentare il dispositivo di orientamento.

®eQ

Orientare il tamburo della betoniera finché viene raggiunta
I'apertura corrispondente all'impasto desiderato.
< Far agganciare il dispositivo di orientamento.

Malta

Calcestruzzo

Stoccaggio

Betoniera con freno

A Tenere ben saldo il
volantino durante il movimento di @
posizionamento.

O Premereil pedale del freno.

@ Posizionare il tamburo fino al
contrassegno corrispondente ﬂl

all'impasto desiderato;
2 rilasciare il pedale del
freno.

A Avvertenze di sicurezza supplementari.

o Le operazioni di riempimento e di svuotamento del tamburo
vanno effettuate solo con il motore in funzione.

e Assicurarsi che la betoniera sia stabile

3> Produzione dell'impasto

1. Caricare acqua e qualche badile di inerti (sabbia, ghiaia, ...).

2. Aggiungere qualche badile di legate (cemento, calce, ...).

3. Ripetere i punti 1 e 2 fino a raggiungere il rapporto di mescola
necessario.

4. Farimpastare bene.

Per la composizione e la qualita dell'impasto rivolgersi ad un
esperto.

Svuotare il tamburo

A Afferrare saldamente il volantino o la leva di
orientamento.

1. Sbloccare il dispositivo di orientamento o premere il pedale
del freno.
2. Inclinare lentamente il tamburo

Trasporto

o Prima di effettuare il trasporto estrarre la
spina.

I=5° Durante il trasporto o lo stoccaggio
I'apertura del tamburo verso il basso.

posizionare

Stoccaggio

@ Per allungare la vita di una betoniera e assicurarne il
perfetto funzionamento, prima di uno stoccaggio prolungato
si dovrebbero trattare il dispositivo di orientamento con olio
a spruzzo a basso impatto ambientale
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Pulizia

Manutenzione

A Avvertenze di sicurezza supplementari

N

estrarre la spina

e Disinserire

Prima di procedere alle operazioni di pulizia

la macchina ed estrarre
alimentazione, se i lavori di pulizia comprendono un contatto

La betoniera é per lo piu esente da manutenzione.

3> Non lubrificare mai la corona dentata!

Tamburo e albero conduttore sono dotati di cuscinetti a sfere con

lubrificazione permanente. Per mantenere il valore e allungare la

la spina di durata della vita

della betoniera, seguire le istruzioni per

"trasporto e stoccaggio”. Inoltre si dovra controllare regolarmente
il funzionamento perfetto e I'assenza di difetti. Cio vale soprattutto

diretto con la macchina (anche in caso di spazzole, raschietti,
stracci, ecc.). Durante questi lavori non mettere in funzione la
macchina.

| dispositivi di protezione rimossi a scopi di pulizia,
dovranno essere perfettamente rimontati.

Non spruzzare con getti d'acqua il motore e l'interruttore,
nonché le aperture per l'alimentazione e I'evacuazione
dell'aria della carcassa del motore.

Istruzioni per la pulizia:

Prima di una lunga pausa di lavoro e a lavoro terminato,
pulire la betoniera all'esterno e all'interno.

Non battere sul tamburo della betoniera con oggetti duri
(martello, badile, ecc.). Un tamburo ammaccato pregiudica
l'operazione di impasto e risulta piu difficile da pulire.

Per pulire linterno del tamburo, far girare alcuni badili di
ghiaia con acqua.

Rimuovere immediatamente resti di calcestruzzo o malta
sui denti della ruota conica motrice e sui segmenti della
corona dentata.

per le parti mobili, collegamenti a vite, dispositivo di protezione e
componenti elettrici.

Riparazione

procedere alle operazioni di

.-> Prima di
Qa riparazione estrarre la spina.

Quando risultano necessari lavori di riparazione, disinserire
prima la macchina ed estrarre la spina di alimentazione.
Durante i lavori di riparazione non mettere in funzione la
macchina.

| dispositivi di protezione rimossi a scopi di riparazione,
dovranno essere perfettamente rimontati.

Lavori di riparazioni di componenti elettrici della macchina o di
parti che interessano la zona elettrica, dovranno essere
eseguiti dal fabbricante o dalle ditte autorizzate da
quest'ultimo.

Impiegare esclusivamente ricambi originali che non dovranno
essere mai modificati, in caso contrario non assumiamo
alcuna responsabilita.

Regolare il gioco dei denti (se possibile) = vedi pag. 113.

Malfunzionamenti

Anomalia

Causa possibile

Eliminazione

[l motore non si mette in moto

= manca la tensione elettrica

- motore sovraccaricato

dell'aria sono sporche

= cavo di collegamento difettoso
= il termostato & intervenuto =» cause dell'intervento:

- motore non riceve abbastanza aria perché le
aperture di alimentazione e di evacuazione

= controllare la protezione

= far controllare ed in caso sostituire
(elettricista)

= lasciar raffreddare il motore trovare la
causa che ha fatto intervenire il termostato
ed eliminarla

[l motore romba ma non si mette | = corona dentata bloccata

in moto

= condensatore difettoso

= disinserire la macchina, estrarre la spina,
pulire i segmenti della corona dentata o
sostituire

= far riparare la macchina dal fabbricante o
dalle ditte da lui autorizzate

L'apparecchio si mette in moto, si
blocca perd gia a sollecitazione
ridotta e si spegne, eventual-
mente automaticamente.

piccola.

= cavo di prolunga troppo lungo o sezione troppo | Sezione del cavo di prolunga minimo 1,5 mm?

fino a max. 25 m di lunghezza. Oltre ai 25 m

= presa troppo lontana dal collegamento generale o | di lunghezza, la sezione minima & di 2,5 mm?.
sezione del cavo troppo piccola.

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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Jis nusipirkote iSbandytq laiku, kruopSCiai pagaminta, kokybiska
ir auksto darbo nasumo jrengini.

Saugokite Sig instrukcijg tolimesniam naudojimui.

PrieS§ naudojant betono maisSykle, bitina
A @ perskaityti eksploatacijos taisykles ir

laikytis visy Zemiau pateikty nurodymy.

Jmanomos rizikos sritys

Net laikantis specialiy saugumo taisykliy, dél maiSyklés paskirties
salygoty konstrukcijos ypatumy galima tam tikra rizika.

Rizika sumazés, jeigu Jis susipaZinsite su eksploatacijos ir
saugumo taisyklémis bei naudosite betono maiSykle pagal
paskirt.

Atsargiai ir apdairiai dirbant su jrenginiu, sumaZzéja traumy rizika.

Turinys e Negalima liesti besisukancio maisyklés blgno, nes jis gali
; suzaloti pirStus ir delnus. Jokia speciali apsauga nuo minéto
Zymejimy reik§mé 1 pavojaus néra naudojama.

Simboliai Naudojimo instrukcija 63 e Nestandartiniu baidu jungiant prie elektros tinklo bei liggiant
Naudojimas pagal paskirtj 63 atviros jtampos zonoje esancias elektrinés konstrukcijos dalis,
|[manomos rizikos sritys 63 kyla pavojus nukentéti nuo elektros.

Eksploatavimo laikas 63 Net laikantis visy jmanomy, atsargumo priemoniy, yra pavojus bti
Saugumo taisyklés 63 jtrauktam maisymo groteliv.

Eksploatacija 64

MaiSymas 65

Transportavimas 65 Eksploatavimo laikas

Sandéliavimas 65

Valymas 65 Prasome laikytis vietos saugos reikalavimy dél triuk§mo
Techninis aptarnavimas 66 lygio.

Remontas 66

Gedimai 66 - -

Garantijos 66 Saugumo taisyklés

Simboliai Naudojimo instrukcija

A Gresiantis pavojus arba pavojinga situacija.

Nesilaikydami $iy nurodymy galite susizaloti arba
sugadinti turta.

@ Svarbils nurodymai dél tinkamo naudojimo.
Nesilaikydami Siy nurodymy galite sugadinti jrenginj.

> Nurodymai naudotojui. Sie nurodymai padés optimaliai
panaudoti visas maiSyklés funkcijas.

/ Montavimas, techniné prieziiira, remontas. Cia
pateikiami tikslis nurodymai, kg reikia daryti.

Naudojimas pagal paskirt;

o Betono maisyklé skirta maiSyti betong arba skiedinj namuose
arba profesionaliose darbo vietose.

o FEksploatacijos taisykles sudaro gamintojo  nurodytos
naudojimo, techninio aptarnavimo, priezilros bei saugumo
taisyklés.

« A Kitos eksploatavimo taisyklése nurodytos naudojimo
sritys, ypatingai degiy bei sprogiy medziagy maiSymas (Ugnis!
Sprogios medziagos!), taip pat naudojimas maisto maisto
pramonéje, prieStarauja taisykléms. Uz tokio naudojimo metu
padarytq Zalg gamintojas neatsako — atsako tik vartotojas.

e Savavaliskai atlikus masinos pakeitimus, gamintojas
neprisiima atsakomybés uz jokig dél Siy pakeitimy patirtg Zala.

o Surinkti ir naudoti jrenginj bei atlikti jo techninés prieZitiros
darbus gali tik tinkamai pasirenge asmenys, kuriems yra
Zinomi visi galimi pavojai. Remonto darbai atliekami tik masy
jmonéje arba misy nurodytuose klienty aptarnavimo
centruose.

Norint apsaugoti save ir kitus nuo traumy bei
suzalojimy, batina laikytis Zemiau pateikty
nurodymuy;:

o Darbo vietoje vengti galimo pavojaus bei laikytis saugumo
taisykliu.

e Apsauga nuo dulkiy: pripildant maiSymo bigna, dévéti
specialius  apsauginius  drabuzius (specialius  akinius,
apsaugos kauke nuo dulkiu).

o Betono maisykle statyti bei dirbti su ja tik
ant stipraus lygaus (stabilaus) pagrindo.

e MaiSytuvo stovéjimo vietoje neturi bt
jokiy kliaiy.

e ApSvietimas turi blti pakankamas.

o Aptarnaujantis darbo vietoje yra atsakingas uz kity asmeny
sauguma.

o Neleisti vaiky prie betono maiSyklés.

o Jaunuoliai, neturintys 16 mety, su betono maisykle dirbti
negali.

o MaiSykle naudoti tik eksploatavimo taisyklése nurodytose
srityse.

o Masinos bei jos daliy modifikuoti negalima.

o Masinos pazeistas dalis pakeisti, o gedimus nedelsiant
pasalinti.

o Eksploatuoti betono maiSykle leidZziama tik su apsauginiais
taisais. 7

o Nekisti ranky | besisukantj maiSymo A \X
bigna. (& Besisukantis  maiSymo
bignas). Laikykitts saugaus atstumo nuo maiSyklés.
Stenkités neliesti besisukanéiy arba judanéiy prietaiso daliy.

o Maiyklés bligng pripildyti bei iStustinti tik jjungus variklj.

o Atsizvelgti { maiSymo biigno sukimosi kryptj.

o Nekeiskite variklio apsuku, nes yra nustatytas maksimalus
saugus darbinis greitis, apsaugant varikl] bei visas
besisukancias dalis nuo pazeidimy dél virSyto leistino greicio.
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e Jei gamintojo néra numatyta, betono maiSyklé turi bati
transportuojama rankiniu biidu, o ne priekaba.
o Kistuka butina iStraukti i$ elektros tinklo pries:

— perkélimg arba transportavimag, I
valyma bei techninj aptarnavimg & a
gedimy Salinimas
patikrinkite, ar néra susipyne ar sugadinti prijungimo laidai.

— atidarant variklio gaubtg

o Patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas:

—  Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu, kruopS€iai patikrinkite
apsauginiy itaisy bakle ir jy veikima.

- |sitikinkite, ar judancios dalys tinkamai veikia, neuzsikerta,
ar atskiros dalys néra sugadintos. Visos dalys turi bt
tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus, idant
irenginys sklandziai veikty.

- Sugadinti apsauginiai jtaisai ir dalys turi biti tinkamai
suremontuoti specialiuose jgaliotuose centruose arba
pakeisti, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

- Pakeiskite sugadintus ar nejskaitomus lipdukus su
saugumo nurodymais.

e Nenaudojamus prietaisus laikykite sausoje, uzdaroje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

& Betono maiSyklé su apsaugine izoliacija
(II'kl. Saugumo taisyklées)

o Eksploatuojamos betono maiSyklés gaubtas turi bdti tvirtai
uzdarytas.

o |l kl. Saugumo taisyklés tik tada nepazeidziamos, kai remonto
darbuose naudojamos originalios izoliacinés medziagos ir
izoliaciniai atstumai nepazeidziami.

& Elektros saugumo taisyklés

Nesilaikant saugos taisykliy, gresia pavojus gyvybei!

e Laidai pajungiami pagal normatyvus IEC 60245,
pazenklintus — H 07 RN-F arba analogiskus. Jei laido ilgis ne
didesnis kaip 25 metrai, laido skersinis pjavis turi bati ne
mazesnis kaip 3x1,5mma2. Jei laido ilgis yra didesnis nei 25m.,
laido skersinis pjavis turi bati maziausiai 2,5mm2.

o Dirbant sunkiomis salygomis, kad nepatekty vanduo,
naudojamas guminis KiStukinis sujungimas.

o Naudojant ilgus ir plonus prijungimo laidus, gali sumazéti
jtampa. Dél Sios priezasties sumazés variklio naSumas ir
sutriks prietaiso veikimas.

Naudojant kabelio bligng, kabelis turi bati visiSkai iSvyniotas.
Negalima naudoti prijungimo laidy ne pagal paskirtj. Saugokite
laidus nuo auk$tos temperatdros, alyvos ir aStriy krastu.
Netraukite uZ laido i§jungdami jrenginj i$ maitinimo tinklo.

o Prie$ naudojant maisykle, patikrinti, ar laidai nepazeisti.

o Niekada nenaudoti pazeisty laidy.

o Tiesiant laidus, jy neprispausti, nesulenkti, saugoti, kad
kiStukas nebdty drégnas.

¢ Nenaudoti laikino elektros pajungimo.

o Niekada neuztrumpinti bei neatjungti apsauginiy jtaisu.

A Pajungti maiSykle prie tinklo ar atlikti su tuo susijusius
remonto darbus gali tik specialistas, turintis leidimg. Tuo
metu turi bati ypatingai laikomasi atsargumo taisykliy.

A Elektrines masSinos dalis remontuoja gamintojas arba jo
nurodytos firmos.

A Naudokite tik originalias atsargines dalis, nes naudojant
kitokias dalis padidéja nelaimingy atsitikimy rizika.
Gamintojas neprisima atsakomybés uz dél neoriginaliy
daliy naudojimo patirtg zala.

Eksploatacija

e Junkite prietaisg tik per automatinj
apsaugin] i&jungikli: 30 mA. &

A Laikytis visy saugumo taisykliy

Maisyklés pastatymas:

o Betono maiSykle statyti bei dirbti su ja tik
ant stipraus lygaus (stabilaus) pagrindo.

e Saugoti, kad maSina nesmegty | Zeme. A Laikytis darbo
saugumo taisykliy (pavojus, kad masina gali apvirsti).

e Statant masing, atkreipti démesj | tai, kad véliau niekas
netrukdyty iStustinti maiSymo bagno.

Jjungimas ir iSjungimas

o |sitikinkite,
- ar yra visi maSinos apsauginiai jrengimai ir ar taisyklingai
jie {montuoti.
- ar laikomasi visy saugos nurodymy, taisykliu.

o jungiklis yra ant variklio gaubto. Varikl jjungti ir iSjungti tik
jungiklio pagalba.

e nutrikus srovei, masSina iSsijungia automatiskai. Norint i$
naujo jg jjungti, reikia vél paspausti jungiklj.

@ Variklio apsauga

Variklyje yra jrengtas temperatiiros reguliatorius. Esant per didelei
variklio temperatirai, temperatdros reguliatorius i§jungia variklj
automatiskai. Po atitinkamos pertraukos, atvésus varikliui, masina
gali bti vél jjungta.

@ Betono maisyklé su trijy faziy kintamos srovés
varikliu

llungus masing reikia
patikrinti, ar teisinga
maiSymo blgno sukimosi
kryptis. Zidrint | mai$ymo -
blgno anga, turi matytis, -

jog maiSymo blgnas .

sukasi | kaire (prie$ o

laikrodZio rodykle). (Sekti

maiSymo bligno rodyklés sukimosi kryptj) Jei maiSymo blgnas
sukasi prie$ sukimosi krypties rodykle, Jus galite pakeisti sukimosi
kryptj. Tam reikia statyti atsuktuvg | specialy griovelj ant krasto ir
nustatyti teisingg sukimosi kryptj, lengvai paspaudus bei pasukus
atsuktuva | kaire arba | deSine.
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MaiSymas

(D Misinio paruoSimas:

RuoSiant miSin{ arba skiedin, maiSymo bdgnas turi bati
uzfiksuotas atitinkamoje pozicijoje. Tai turi jtakos darbo
rezultatams bei darbo eigai.

Betono maisyklé su requliavimo disku

Reguliavimo diskas Vairaratis

=2
AN

Q)

B

Kreipiant maiSymo biigna, lygio reguliavimo diska
arba vairg batina stipriai laikyti.

Atlaisvinti bagno kreipimo jtaisa.

® e

Pakreipti maiSymo blgng iki atzymos, atitinkancios
ruoSiamo misinio kiek|.
< Kreipimo jtaisg uzfiksuoti

Vanduo

Betonas

ISkrovimas

Betono maisyklé su stabdzZiy
pedalu

A Kreipiant maiSymo biigng @

arba vaira butina stipriai
laikyti

(1) Paspausti stabdZiy pedala.
N
(2

Pakreipti mai$ymo bigna iki ﬂl

atzymos, atitinkancios
ruoSiamo misinio kiek|.
< Stabdziy pedalg atleisti.

=

A Papildomos saugumo taisykliy nuorodos

o MaiSymo biigng pripildyti bei iStustinti tik esant {jungtam
varikliui.
o Patikrinti, ar maiSyklés padétis stabili.

3> Misinio gamyba

1. | vandenj ipilti keletq kastuvy papildomy medziagy (smélio,
2vyro, ...).

2. |pilti keletg kastuvy risanciyjy medziagy (cemento, kalkiy, ...).

3. Punktus 1 ir 2 kartoti tol, kol bus pasiektas reikalingas miSinio
sudedamyjy daliy santykis.

4. Gautg miSinj gerai iSmaisyti.

Dél misinio sudéties bei kokybés Jums patars specialistas.

MaiSymo biigno iStustinimas

A Kreipiant maiSymo bugna, lygio reguliavimo diska
arba vaira batina stipriai laikyti.
1. Atlaisvinti blgno kreipimosi mechanizmg arba paspausti
stabdziy pedala.
2. MaiSymo blgna |étai pakreipti.

Transportavimas

. | Prie§  kiekvieng  betono  maiSyklés
& a transportavima batina iStraukti elektros

kistuka i$ tinklo.

I=° Transportuojant ar sandéliuojant betono maiSykle,
maiSymo bligng nustatyti anga | apacia.

Sandéliavimas

@ Norint, kad betono maiSyklé gerai funkcionuoty bei ilgai
tarnauty, prie§ padedant ilgam laikui | sandélj, bdtina
sutepti bigno  sukimo mechanizmg  aplinkai
nekenksminga alyva.

Valymas

A Papildomos saugumo nuorodos.

N

o Prie$ valant betono maiSykle Sepetéliu, gremZtuvu, pasluoste
ir t.t., masing bdtina iSjungti, o kiStuka iStraukti i$ elektros
lizdo. Valymo darby metu maisyklés naudoti negalima.

e Valymo metu iSimtus apsauginius jtaisus, baigus darbg
batina vél jdéti.

o Vandens srovés nenukreipti tiesiai ant variklio, jungiklio bei
variklio gaubte esanéiy variklio ventiliavimo angy.

Pries valant kiekvieng kartg bitina istraukti
kiStuka i$ elektros tinklo.

Nuorodos valant:

o Prie$ ilgesne darbo pertrauka bei baigus darba, betono
maiSykle bltina nuvalyti i$ vidaus bei iSorés.

o MaiSymo biigno nelauzyti kietais jrankiais (plaktuku, kastuvu
ir t.t.). [lenktas maiSymo blgnas apsunkina darba, be to, ji
sunkiau iSvalyti.

o Valant maiSymo blgna, | vidy, ipilti Siek tiek Zvyro bei vandens
ir prasukti.

o Patekus betonui bei skiediniui ant varomojo rato bei
krumpliaZiedZio segmentuy, Siuos batina tuojau nuvalyti.
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Techninis aptarnavimas

Remontas

Betono maisyklé nereikalauja techninio aptarnavimo.
MaiSymo bignas bei varomasis velenas turi rutulinius guolius,

suteptus ilgam laikui.

=5 Niekada netepti krumpliaziedzio! o
Norint, kad betono maiSyklé ilgai tarnauty, bitina laikytis skyriuje
apie transportavimg bei sandéliavimg nurodyty taisykliy. Be to, °
batina reguliariai tikrinti, ar betono maiSykléje néra gedimy ir ar
nesusidévéje detalés: ypa¢ mobilios dalys, srieginiai sujungimai, L

apsaugos jrengimai bei elektrinés dalys.

A

Kiekvieng kartg prie$ remontuojant, bitina
iStraukti kistuka is elektros tinklo.

Jei reikalingas remontas, maiSykle bitina iSjungti ir iStraukti i$
elektros tinklo kistuka.

Remonto metu iSimtus apsauginius jtaisus, baigus darbg,
batina vél jdéti.

Remonto darbus, susijusius su masinos elektrinémis dalimis,
atlieka tik gamintojas arba jo nurodytos firmos.

o Reikia naudoti tik originalias atsargines dalis ir iy nekeisti.
Kitu atveju gamintojas atsakomybés neprisiima.
« Nustatykite tarpelj tarp krumpliy, (jei { manoma) = zr 113.

Gedimai

Gedimas

Galimos priezastys

Pasalinimas

Variklis nedirba

=
=
=

néra. tinkle srovés

sugedes kabelis

suveiké termoreguliatorius =¥ priezastys

- perkrautas variklis

- variklis nepakankamai védinamas -
uzsikim3e ventiliavimo angos

= patikrinti saugiklj

= patikrinti ir pakeisti kabelj

= atvésinti varikli, rasti bei panaikinti gedimo
priezastis

Variklis Gizia, bet nesisuka

blokuotas krumpliaZiedis

sugedes kondensatorius

= i§jungti maSing. IStraukti kiStuka, iSvalyti arba
pakeisti krumpliaZiedj

= siysti masing remontuoti gamintojui arba jo
nurodytai firmai

MaSina paleidZziama, taciau
netrukus po nedidelio apkrovimo
automatiskai iSsijungia

per ilgas kabelis arba per mazas laido
skersmuo

elektros lizdas per toli, o laido skersmuo per
mazas

Maksimalus kabelio ilgis prie 1,5 mm2 yra 25 m. Jei
kabelis ilgesnis nei 25 m, kabelio skersmuo turi bti
maziausiai 2,5 mm2,

Garantijos

PraSom atsizvelgti | pridedamas garantijos salygas.
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legadajoties So betona maisitaju jls pérkat augstas kvalitates,
laba izpildijuma un efekfivu masinu.

Glabajiet 30 instrukciju drosa vieta, lai arT vélak ta bltu pieejama.

AQ

Parliecinieties, ka esat pilniba izlasijusi un
sapratusi So instrukciju, pirms uzsakat

Pastavosie riski

darbu.
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Arl pareizi lietojot maSinu un ievérojot visus attiecigos droSibas
tehnikas noteikumus, sakara ar izmantoSanas mérki noteiktam
konstrukcijam var pastavét vél citi riski.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja tiek ievéroti droSibas
instrukcijas noteikumi, ,Darba droSibas noradijumi‘ un ,Pareizas
lietoSanas “ noteikumi.

To ieveroSana, ka arT piesardziba samazina personu traumu un
masinas bojajumu risku.

Pirkstu un roku traumu risks, ja ar roku tversiet maisiSanas
trumull, kas darbojas. Aizsardziba pret satverSanas vai
uztiSanas risku, izmantojot rotgjoSu aizsargrezgi, nav
praktizéjama (skafit EN 12151).

Apdraudgjums, ko rada elektriskd strava, ja tiek izmantoti
neatbilstoSi piesléguma vadi.

PieskarSanas masinas dalam, kas vada stravu, kad atvértas
elektriskas bvdetalas.

Tomér neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem var pastavét
citi sleptie riski.

Darba laiks

Lidzam ievérot ari regionalos noteikumus attiectba uz
troksna aizsardzibu.

Darba drosibas noradijumi

Simboli lietoSanas instrukcija

Apdraudéjums vai bistama situacija. So noteikumu
neievéroSanas rezultdta var gat traumas vai radit
materialos zaud&jumus.

Svarigi noradijumi par pareizu izmanto$anu. So
noteikumu neievéroSanas rezultatd, var rasties masinas
bojajumi.

Noradijumi lietotajam. Sie noradijumi jums palidzés
optimali izmantot visas funkcijas.

Montaza, apkalpos$ana un apkope. Te jums tiks precizi
izskaidrots, kas jums jadara.

A
®

i
el

Pareiza lietoSana

Sis maisitajs ir paredzéts betona un javas maisi$anai ka
profesionalam, ta arT amatieru vajadzibam.

Pareiza lietoSana ietver sevi stingru lietoSanas un droSibas
noteikumu ievérosanu.

A Jebkads cits pielietojums tiek uzskatits par neatbilstoSu,
ka, pieméram, spragstoSu vai uzliesmojoSu materialu
maisisana, lietoSana jebkada veida partikas maisiSanai utt.
Sajos gadijumos razotajs neatbild par sekam un.
=>» Patéretajam ir vienam jauznemas viss risks, kas ir
saisfits ar nepareizu lietoSanu.

Patvaligi veiktas izmainas maSinas konstrukcija izslédz
jebkadu razotaja atbildibu par jebkadiem ta rezultata raditiem
bojajumiem.

lerices sagatavo$anu darbam, izmantoSanu un apkopi drikst
veikt tikai tds personas, kas parzina So ierici un ir
iepazistinatas ar iespéjamajiem riskiem. LaboSanas darbus
var veikt tikai razotajs vai vina pilnvarotas kompanijas.

levérojiet zemak izklastitos noradijumus, lai
aizsargatu sevi un citus pret apdraudéjumiem un
ievainojumiem.

Darba zona ievérojiet vietéjos negadijumu novérSanas un
droSibas noteikumus.

A Putek|u veidosanas:

Aizpildot ~ maisiS8anas  trumuli,  valkdjiet  personigas
aizsargierices (aizsargbrilles, pretputeklu masku).
e Uzstadiet un lietojiet betona maisttaju tikai [WS)c T HS

uz cieta, lidzena pamata (kur tas nevarés | +—
apgazties). X2
Parliecinieties, ka maisitaja tuvuma nepastav paklupSanas
briesmas.

NodroSiniet pietiekoSu apgaismojumu.

MaisTtaja operators ir atbildigs par nepiederodu personu
atraSanos darba zona.

Turiet bérnus iespé&jami talak no maisitaja.

Personam jaundkam par 16 gadiem nav aflauts darbinat
maisTtaju.

Lietojiet maisttaju tikai tadu operaciju veikSanai,
uzskaititas iedala “Pareiza lieto$ana”.

Neizdariet nekadas izmainas masinas vai jebkadas tas dalas
konstrukcija.

Nekavéjoties nomainiet masinas dalas, kuras ir defekti vai
bojajumi.

Palaidiet maisitaju tikai tad, kad aizsargierices ir pilna

komplekta un nav bojatas.

Nelieniet maisitaja ieksa, kad tas darbojas & \\\><
(A maisisanas  trumulis  griezas).

levérojiet droSu attalumu Iidz betona maisitajam. lzvairieties

no jebkada veida saskares ar rotéjosam vai kustigam masinas
dalam.

kas
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Aizpildiet vai iztukSojiet maisiSanas trumuli tikai tad, kad ta
elektromotors griezas.

levérojiet maisitaja grieSanas virzienu.

Nemainiet motora apgriezienu skaitu, jo tie reguleé droSu
maksimalo darba atrumu un pasarga motoru, ka arf visas ta
rotéjo$as dalas no bojajumiem, kas varétu rasties, grieZoties
ar parmerigi lielu atrumu.

Betona maisitajus, kas nav raZotaja paredzéti ekspluatacijai
uz piekabes, var parvietot tikai manuali, velkot aiz troses.

Nekdda gadijuma neaizmirstiet izvilkt N
kontaktdaksinu no rozetes pirms & a
— maisitaju parvietot vai transportét,

— to tirit vai veikt tehniskas apkopes un remonta darbus,

— trauc&umu novérsanas

— visu piesleguma vadu parbaudes, vai tie nav sapinusies
vai bojati.

— ejot prom (ar tad, ja partraukums ir Tslaicigs)

Parbaudiet masinu, vai nav raduSies bojajumi:

- Pirms ierices turpmakas izmanto$anas ripigi japarbauda
visas aizsargierices, vai tas darbojas bez trauc&umiem un
izpilda visas paredzétas funkcijas.

- Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucgjumiem,
neiesprist vai nav bojatas. Visam dalam jabat pareizi
uzmontétdm un jaatbilst visiem nosacijumiem, lai
nodroSinatu ierices ekspluataciju bez traucgjumiem.

- Bojato aizsargieriéu un dalu remontu vai nomainu var
veikt tikai razotdjs vai vipa pilnvarotas kompanijas, ja
lietodanas instrukcija nav noradits citadi.

- Bojatas vai nesalasamas droSibas uzlimes ir janomaina.

Kad ierice netiek izmantota, uzglabajiet to sausa, slégtad un

bérniem nepieejama vieta.

& Trieciendro$i betona maisitaji

(II. aizsardzibas klase)

ledarbiniet masinu tikai tad, kad ta panelu apSuvums ir pilna
komplekta un pilnigi noslégts.

Il. aizsardzibas klase ir piemérojama tikai tad, kad maSinas
remontiem izmanto originalo izolgjoSo materialu un neizmaina
izolacijas atstarpju lielumus.

A Elektriska drosSiba

So noteikumu neievéro$ana apdraud dzivibu!

Pieslegumam jabit izprojektétam saskana ar standartu IEC
60245 un markétam H 07 RN-F, vai jaatbilst salidzinamam
modelim. Kabela Skérsgriezums ir vismaz 3 x 1,5 mm2, bet
maksimals garums ir 25 m. Ja kabela garums ir lielaks par 25
m, tad dzislu Skérsgriezumam jabit vismaz 2,5 mmz2.

Izmantojiet tikai pieslegumu ar gumijas A kontaktdaksinu
un rozeti, kas paredzétas smagiem ekspluatacijas apstakliem,

tasir aizsargatas pret izsmidzinata ddens ieklG8anu.

Gari un tievi piesleguma vadi izraisa sprieguma kritumu.
Motors vairs nespéj sasniegt savu maksimalo jaudu, ierices
funkcijas pasliktinas.

Izmantojot kabelu uzti8anas spoli, jaiztin viss kabelis.
Piesleguma vadus neizmantojiet neparedzétiem mérkiem.
Sargajiet kabeli no karstuma, naftas produktiem un asam
malam. Neizmantojiet piesléguma vadu, lai aiz ta izvilktu
kontaktdaksSinu no rozetes.

Pirms pieslégSanas ieri€u izmantoSanas parbaudiet, vai
tajas nav defektu vai noveco$anas pazimju.

Nekada gadijuma neizmantojiet pieslégSanas ierices ar
defektiem.

lzvietojot pieslégSanas ierices, parliecinieties, ka kabelis nav
saspiests vai saliekts, un kontaktdakSinas un rozetes
savienojuma neiekldst mitrums.

Neizmantojiet nekadus pagaidu elektriskus savienojumus.
Nekada gadijuma neSuntéjiet aizsargierices un neizslédziet

tas.
A
RCD 30 mA

lerici atlauts pieslégt vienigi ar nopludes
stravas avarijas sledzi: 30 mA.

A Visus elektriskus pieslegumus un elektrisko iekartu

remontus drikst veikt tikai sertificéts profesionals
elektrikis, ieverojot vietgjos noteikumus, it Tpadi tos, kas
attiecas uz aizsargpasakumiem.

Masinas visu elektrisko dalu remontu drikst veikt tikai
tas razotaja vai ta nozimétas firmas parstavja klatbatné.
Izmantojiet vienigi originalas rezerves dalas. lzmantojot citas
rezerves dalas, ar lietotaju var notikt nelaimes gadijumi. Par
tada veida raditiem zaud&umiem raZotajs neuznpemas
atbildTbu.

PalaiSana

A levérojiet visus drosibas noradijumus.

Masinas uzstadiSana:

Uzstadiet un lietojiet betona maisitaju tikai
uz cieta, lldzena pamata (kur tas nevarés

apgazties).

NodroSiniet masinu pret grim$anu grunti vai grida.
A levérojiet  negadijumu
(paklupSanas briesmas).

Uzstadot masinu, parliecinieties, ka maisianas trumuli var
iztukSot netraucéti.

novérSanas  noteikumus

leslégSana un izslégSana

Parliecinieties par to, ka

uz maisitaja ir visas aizsargierices, un tas ir pareizi uzstaditas,
visi droSibas noradijumi tiek ievéroti.

Ma$inas ieslégSanas un izslégSanas slédzis atrodas zem
elektromotora apvalka. leslédziet un izslédziet elektromotoru
tikai ar So sledzi.

Elektribas padeves atteices gadijuma maSina izslégsies
automatiski. Lai maSinu palaistu atkal, nospiediet slédza

pogu.

@ Elektromotora aizsardziba

Masinas elektromotors ir aprikots ar termostatu. Sis termostats
automatiski izslédz elektromotoru ta parslodzes (parkarsésanas)
gadijuma. Masinu var palaist atkal péc tam, kad elektromotors
atdziest.
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@ Betona maisitajs ar trisfazu elektromotoru

Péc masinas ieslégSanas
japarbauda maisiSanas
trumula grieSanas virziens.
Skatoties uz  maisiSanas
trumula iekSpusi, tam
jagriezas virziena pa kreisi
(pret  pulkstena  raditaja
kustibas virzienu). (levérojiet
bultinu uz  maisiSanas
trumula, kas norada ta grieSanas pareizo virzienu.) Ja maisiSanas
trumulis griezas pretéja virziena salidzindjuma ar bultipu, ta
grieSanas virzienu var izmainit, §im nollkam ieliekot skravgriezi,
kd paradits $aja attéla, un pagriezot to pa kreisi vai pa labi, viegli
piespiezot rokturu, kamér pareizs grieSanas virziens netiks
iereguléts.

MaisiSana

@ Maisitaja nostadiSana:

Lai sagatavotu betonu vai javu, maisidanas trumulim jabat
fiksétam noteiktaja stavokll. Tikai pareiza maisitdja nostadisana
garanté optimalus maisiSanas rezultatus un masinas normalo
darbibu.

Betona maisitajs ar requlésanas disku

pagriezama svira manualas vadiSanas ritenis

&)

TS 7
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A Turiet pagriezamo sviru vai manualas vadi$anas riteni
ciesi, to pagriezot.

(1) Atbrivojiet pagrieSanas mehanismu.

(2) Pagrieziet maisiS8anas trumuli [idz atbilstoSam robam
atkariba no materiala, ko Jus maisiet.
< Laujiet pagrieSanas mehanismam noslégties vajadzigaja
vieta.

Java

Betons

Atbalsta zimes

Betona maisitajs ar bremzi

& Turiet manualas vadiSanas
riteni ciesi, to pagrieZot. @

(1) Nospiediet bremzes pedali ar
kaju.

(2) Pagrieziet maisiSanas trumuli
idz atzimei, kas atbilst ﬂl

materialam, ko Jis maisat.
< Atbrivojiet bremzi.

I\ Papildu drogibas noradijumi.

o Aizpildiet vai iztukSojiet maisiSanas trumuli tikai tad, kad tas
griezas.

o Kontrolgjiet maisitaja stabilitati.

I Materiala sagatavoSana maisiSanai:

1. lelejiet Gdeni un ieberiet dazas lapstas agregatmateriala
(smiltis, grants, ...).

2. Pieberiet klat dazas lapstas saistmateridla (cements, sarms,
)

3. Atkartojiet 1. un 2. punktu, kamér nebls panaktas maisiSanai
vajadzigas proporcijas.

4. Laujiet materialam pamatigi samaisities.

lzmantojiet specialista ieteikumus attiectha uz samaisama
materiala sastavu un kvalitati.

MaisiSanas trumula iztukSo$ana:

A Turiet pagriezamo sviru vai manualas vadiSanas riteni
ciesi.
1. Atbrivojiet trumula pagrieS8anas mehanismu vai nospiediet

bremzes pedali ar kaju.
2. Léni sasveriet maisiSanas trumuli.

Transportésana

— | Pirms maisitaja transportésanas katru reizi
A a neaizmirstiet izvilkt kontaktdakSinu no

rozetes.

I5° Maisitaja  transportéSanas vai glabasanas laika
maisiSanas trumula atverei jabat virzitai uz leju.

Glabasana

® Lai pagarinatu betona maisitaja darbmdzu un padaritu ta
ekspluataciju nevainojamu, pagrieSanas mehanisms pirms
maisttdja nolikSanas glabatuvé uz neparasti ilgu laiku
jaapstrada ar videi nekaitigo izsmidzinamo ellu.
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TiriSana

Tehniska apkalposana

A\ Papildu drosibas noradijumi.

~ Pirms maisitagja tiriSanas katru reizi
& O] neaizmirstiet izvilkt kontaktdaksipu no
rozetes.

o |zslédziet masinu un izvelciet kontaktdaksinu no rozetes, ja
masinas tirSanas laika pie tas bds japieskaras (ar roku, birsti,
skrapi, lupatu utt.).

o Aizsargierices, kas tiek nonemtas masinas tiriSanas nolk3,
pareizi jauzmonté savas vietas pirms masinas palaiSanas.

o Neizsmidziniet udeni tieSi uz elektromotora vai slédza, ka art
ventilacijas atverés elektromotora apvalka.

@ Piezimes par tiriSanu:

e Pirms partraukt darbu uz kadu laiku, un péc darba
pabeigSanas iztiriet betona maisitaju no iekSpuses un no
arpuses.

o Nesitiet pa maisiS8anas trumuli ar cietiem priekSmetiem
(@muru, lapstu utt.). ledobumi maisiSanas trumull pasliktina
maisiSanas operaciju kvalitati, un turklat vél apgritina ta
tirisanu.

o Lai trumuli iztiritu no iekSpuses, ielejiet taja nedaudz Gdens,
pieberiet daZas lapstas grants, un ieslédziet trumula
grieSanos.

o Nekavéjoties novaciet betonu vai javu, kas nejausi nok|lst uz
grieSanas piedzinas koniskd zobrata vai zobaina vainaga
zobiem.

Sim betona maisitijam nekada tehniska apkalpo$ana
praktiski nav vajadziga.

MaisiSanas trumulis un piedzinas varpsta balstas uz lodiSu
gultniem, kas piepildTti ar ilgtermina smérvielu.

5> Nekada gadijuma neel|ojiet zobaino vainagu!

Lai saglabatu maisttdja vértibu un pagarinatu td darbmazu,
apieties ar to saskana ar iedalas “TransportéSana un glabasana”
sniegtajiem ieteikumiem. Bez tam, betona maisitajs regulari
japarbauda uz nodiluma pazimém vai funkcionalajiem trikumiem.
Tas jo TpaSi attiecas uz kustigajam daldm, skrlves veida
savienojumiem, aizsargiericém un elektrisko aprikojumu.

Remonts

Pirms maisitaqja remontéSanas katru reizi
neaizmirstiet izvilkt kontaktdaksipu no
rozetes.

ANGE

o |zsledziet madinu un izvelciet kontaktdak$inu no rozetes, ja
rodas nepiecieSamiba péc remonta.

o Aizsargierices, kas tiek nonemtas masinas remonta nollka,
pareizi jAuzmonté savas vietas pirms masinas palaiSanas.

o Elektriska aprikojuma vai to maSinas dalu, kas ietekmé telpu,
nepiecieSamo elektriska aprikojuma montazai, var veikt tikai
razotajs vai vina pilnvarotas kompanijas.

e |zmantojiet tikai neizmainitas origindlas rezerves dalas.
Pretgja gadijumd maSinas raZotdjs neuznemas nekadu
atbildTbu.

o |estatiet atstarpi starp zobiem (ja iespéjams) = skatit lappusi
113.

Atteices

Atteice lespéjamais célonis NovérSana

Elektromotors nesak | = nav sprieguma elektrotikla = parbaudiet drodinataju

darboties = defekts kabell = parbaudiet vai nomainiet (tas javeic

— elektromotora parslodze
— elektromotora  dzesei

= termostats ir nostradajis =» célonis:

nepietiek gaisa, jo
ventilacijas atveres ir aizséréjusas

elektrikim)
= |aujiet elektromotoram atdzist un novérsiet
termostata nostrades céloni

Elektromotors  ric, bet|=
nesak darboties

zobainais vainags ir blokéts

= defekts kondensatora

= izslédziet masinu, izvelciet kontaktdaksinu
no rozetes, un notiriet vai nomainiet
zobaind vainaga segmentus, aizsitiet
masinu razotajam

= vai ta8 nozimétajai firmai, kas pilnvarota
veikt remontu

Masina sak darboties, bet|—=

pagarinataja kabelim ir parak liels garums, vai ta|kabela dzislu

Skérsgriezumam  jabdt ne

blokgjas pie zemas slodzes,
un var izslégties automatiski

dzislu Skérsgriezums ir parak mazs

rozete ir parak talu no piesléguma vietas pie
elektrotikla, un savienoSanas vada Skérsgriezums ir
parak mazs

mazakam par 1,5 mm2 pie maksimala garuma
25 m; garako kabelu dzislu Skérsgriezumam
jabat vismaz 2,5 mm2

Garantija

Ladzu, ieverojiet klat pievienoto garantijas paskaidrojumu.
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Ved & kjgpe denne betongblanderen, har du kjgpt en hgyverdig,
velutprgvet maskin med hgy ytelse.

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk.
Les gjennom denne bruksanvisningen for
A O‘ du tar maskinen i bruk for forste gang. Alle
instruksjoner som star i den skal folges,
dvs. at du ma ha lest og forstatt dem.

e Hvis du selv foretar endringer pa maskinen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

e Apparatet ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfgres av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

Resterende risikoer

Innhold

Symbolenes betydning 1
Bruksanvisningens symboler 71
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Driftstider 71
Sikkerhetsinstrukser 71
Oppstart 72
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Lagring 74
Rengjgring 74
Vedlikehold 74
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Driftsproblemer 74
Garanti 74

Bruksanvisningens symboler

A Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du

ignorerer disse anvisningene, kan det fare il
personskader og materielle skader.

® Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

> Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg &
utnytte alle funksjonene optimalt.

‘/ Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares

neyaktig hva du ma gjere.

Selv om maskinen brukes formalstjenlig og man overholder alle
gjeldende sikkerhetsbestemmelser, kan det likevel finnes noen
resterende risikoer pa grunn av maskinens spesielle konstruksjon
ut fra det bruksformal den skal tjene.

Hvis man felger bruksanvisningen, ,sikkerhetsinstruksene® og de
regler som gjelder formalstjenlig bruk®, kan man redusere de
resterende risikoer til et minimum.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-
og materialskader.

e Fare for skader pa fingre og hender, dersom du putter handen
inn i blandetrommelen mens den er i gang. Det er ikke mulig &
giennomfere noe fullgodt vern mot & hekte seg fast i og bli
dratt med av det roterende rgregitteret (se normen EN
12151).

e Fare pa grunn av strem hvis det brukes ikke-forskriftsmessige
tilkoplingskabler.

e Fare for at man kan komme i bergring med stramfarende
deler nar elektriske komponenter er apne.

Dessuten kan det fortsatt finnes resterende risikoer som ikke er
apenbare, pad tross av alle de forholdsregler som treffes.

Driftstider

Vear oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.

Sikkerhetsinstrukser

Formalstjenlig bruk

e Betongblanderen kan brukes bade privat og profesjonelt til
blanding av betong og mertel.

o Fomalstjenlig bruk inkluderer ogsa at produsentens fastsatte
forskrifter vedrarende drift, vedlikehold og reparasjoner, samt
de sikkerhetsinstrukser som er oppfert i bruksanvisningen,
felges.

« A All bruk som gar utover dette, og spesielt hvis
betongblanderen brukes til & blande brennbare eller
eksplosive stoffer (brann- og eksplosjonsfare), eller hvis den
brukes til arbeide pa neeringsmiddelsektoren, regnes for a
veere ikke-formalstjenlig. Produsenten patar seg intet ansvar
for noen som helst typer skader som matte resultere av en
ikke-formalstjenlig bruk [] i et slikt tilfelle paligger det fulle
ansvar brukeren.

Folg de instruksjoner som star oppfert nedenfor,
slik at du beskytter deg selv og andre mot mulige
farer og personskader.

e Fglg de |lokale ulykkesforebyggende forskrifter og
sikkerhetsbestemmelser i arbeidssonen.

« A Ikke bergr, pust inn (stavutvikling) eller svelg sement eller
andre filsetningsstoffer. Nar man fyller og temmer
blandetrommelen, bruk personlig verneutstyr (hansker,
vernebrille, og vernemaske mot stov).

o Betongblanderen skal kun installeres o9 [4@)e
brukes pa et fast, flatt (veltesikkert) XX
underlag. =

o Sgrg for at det ikke finnes gjenstander som man kan snuble i
pa oppstillingsplassen.

o Sgrg for at lysforholdene er tilstrekkelig gode.

e Brukeren er ansvarlig overfor andre personer som matte
oppholde seg i arbeidssonen.

¢ Hold barn pa avstand fra betongblanderen.

e Det er ikke fillatt for ungdommer under 16 ar a betjene
betongblanderen.

e Betongblanderen skal kun brukes til den type arbeider som
star oppfert i avsnittet ,Formalstjenlig bruk”.
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rotasjonsretningen il

Det skal ikke utfgres endringer pa maskinen eller deler av

maskinen.

Defekte eller skadete deler pa maskinen skal skiftes ut med

én gang.

Betongblanderen skal kun tas i bruk nar alle

sikkerhetsanordninger er montert og uskadet.

Grip ikke inn i betongblanderens X

trommel nar denne er i gang (A & \

roterende blandeverktay). Hold alltid en

tilstrekkelig avstand til betongbalnderen. Unngd enhver

kontakt med maskindeler som dreies eller beveger seg.

Betongblanderens trommel skal kun fylles og temmes mens

motoren er i gang.

Veer  oppmerksom  pa

betongblanderens trommel.

Du ma ikke endre turtallet til motoren, for dette regulerer den

sikre, maksimale arbeidshastigheten og beskytter motoren og

alle deler som dreies mot skader pga. for stor hastighet.

Betongblandere som fra produsentens side ikke er beregnet

pa a slepes som tilhengere, skal kun flyttes med handkraft.

Det er tvingende nedvendig a trekke >

nettstopslet ut av stikkontakten for: A a

— betongblanderen skal flyttes eller
transporteres

— rengjeringsarbeider, vedlikeholdsarbeider og reparasjoner

— oppretting av feil

— kontroll av tilkoplingsledningene om disse er omslynget
eller skadet

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd)

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

— kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig far du fortsetter driften
av apparatet.

— kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal
og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige
deler ma veere korrekt montert og oppfylle alle betingelser
for & sikre en feilfri drift.

— Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

— Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

& Verneisolert betongblander (verneklasse Il)

Maskinen skal kun tas i bruk nar alle deksler og plater er
montert og stengt.

Verneklasse Il opprettholdes kun hvis det anvendes
originale isoleringsstoffer ved reparasjon, og hvis man ikke
forandrer isolasjonsavstandene.

A Elektrisk sikkerhet

Livsfare hvis disse instruksjonene ikke folges!

Tilkoplingsledningene skal ha en utfarelse i samsvar med
|EC 60245 og veere merket med H 07 RN-F eller likeverdige
konstruksjoner. Lederne skal ha et tverrsnitt pa minst 3 x 1,5
mm?2 pa ledninger med en lengde pa opptil maks. 25 m. P4
ledninger med en lengde pa over 25 m skal ledernes tverrsnitt
vare minst 2,5 mm2.

Det skal kun
gummistgpselanordning for vanskelige forhold. Den skal

anvendes tilkoplingsledninger med

veere beskyttet mot vannsprut A

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.

Hvis du bruker kabeltrommel, ma du vikle kabelen helt ut.

Ikke bruk tilkoplingsledningene til noe den ikke er konstruert
til. Beskytt ledningen mot varme, olje og skarpe kanter. lkke
bruk tilkoplingsledningen til trekke stopslene ut av
stikkontakten.

Tilkoplingsledningene skal kontrolleres med henblikk pa
defekte steder eller aldring far bruk.

Bruk aldri defekte tilkoplingsledninger.

Nar du legger ut tilkoplingsledningen, ma du passe pa at
den ikke klemmes, at den ikke har knekk, og at
pluggforbindelsen ikke blir vat.

Bruk ikke provisoriske elektriske koplinger.
Sikkerhetsanordningene skal aldri omgés eller settes ut av

funksjon.
Ae=

Apparatet ma kun koples til pa ved hjelp av
feilstramsvernebryteren: 30 mA.

A Elektrisk tilkopling og reparasjoner pa elektrisk

tilkopling skal kun utferes av en auto-risert elektriker.
Lokale gjeldende forskrifter skal falges, spesielt forskrifter
som gjelder sikkerhetsforholdsregler.

Reparasjoner pa maskinens elektriske deler skal
utfgres av produsenten eller av firmaer som produsenten
har angitt.

Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter
andre reservedeler kan det oppsta ulykker for brukeren.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar
som fglge av dette.

Oppstart

A Folg alle sikkerhetsinstrukser.

Installering av maskinen:

Betongblanderen skal kun installeres og
brukes pa et fast, flatt (veltesikkert)
underlag.

Unnga at maskinen kan synke ned i bakken. A Folg de
ulykkesforebyggende forskrifter (veltefare).

Under installeringen av maskinen ma du pase at det er
mulig & temme blandetrommelen uten hindringer.

Start og stans

Kontroller

at alle betongblanderens sikkerhetsanordninger er installert
og at de er montert pa forskriftsmessig mate.
at alle sikkerhetsinstrukser er fulgt.

PA-/AV-bryteren befinner seg under motorhuset. Motoren skal
kun startes og stanses ved hjelp av bryteren.

Maskinen stanses automatisk ved svikt pa stramforsyningen.
Bryteren ma betjenes en gang il for & starte maskinen igjen.
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@ Motorvern

Motoren er utstyrt med en temperaturvokter. Ved overbelastning
(overopphetning)  stanser  temperaturvokteren  motoren
automatisk. Det er da ferst mulig & sla motoren pa igjen etter en
avkjelingspause.

@ Betongblander med trefase vekselstrammotor

Nar man har startet
maskinen, ma man kon-
trollere  blandetrommelens
rotasjonsretning. Nar
man ser inn i blande- i
trommelens apning, skal -
blandetrommelen  rotere &

mot venstre (mot

urviseren).

(Veer oppmerksom pa pilen som viser rotasjonsretningen pa
blandetrommelen.)

Roterer blandetrommelen motsatt av det pilen viser, kan du endre
rotasjonsretningen ved & fare en skrutrekker inn i den hertil tiltenkte
slissen i stgpselkragen. Vri den med et lett trykk mot henholdsvis
venstre eller hayre for & innstille riktig rotasjonsretning

Blanding

@ Blandestilling:

Nar man skal framstille betong eller martel, ma blandetrommelen
veere last i en bestemt blandestilling. Kun en korrekt blandestilling
garanterer optimale blanderesultater og en problemfri drift.

Betongblander med stillskive

Svinghandtak

&)

o 3
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Handhjul

A\ Hold godt fast i svinghandtaket eller handhjulet idet
blandetrommelen svinges.

Q Lo svinganordningen.

(2) Sving blandetrommelen til den stilling som passer til det
materialet som du skal blande.
< Serg for at svinganordningen smekker i las.

Betong
Mortel

Opplagring

Betongblander med bremse

A Hold godt fast i handhjulet idet
blandetrommelen svinges. @

O Troned bremsepedalen.

(2] Sving blandetrommelen til den
markering som passer til det ﬂl

materialet som du skal blande.
< Slipp lgs bremsepedalen.

A Yiterligere sikkerhetsinstrukser

o Blandetrommelen skal bare fylles og temmes mens motoren er
i gang.
e Kontroller at betongblanderen star stabilt.

3> Framstilling av blandinger:

1. Fyll pa vann og noen spader tilsetningsmaterial (sand, grus,

2. FyII pa noen spader bindemiddel (sement, kalk, ....).

3. Gjenta punkt 1 og 2 helt til du har fatt et korrekt
blandeforhold.

4, Bland materialene godt med hverandre.

Innhent rad fra en fagmann vedrgrende blandematerialets
sammensetning og kvalitet.

Temming av blandetrommelen:

A\ Hold godt fast i svinghandtaket eller handhjulet idet
blandetrommelen svinges.

1. Las svinganordningen eller trg ned bremsepedalen.
2. Vipp blandetrommelen sakte.

Transport

Trekk nettstopslet ut av stikkontakten hver gang
betongblanderen skal transporteres.

5> Nar betongblanderen skal transporteres eller lagres,
skal blandetrommelens apning vende ned.
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Lagring

Vedlikehold

@ Med tanke pa a oke levetiden til en betongblander og &
holde denne i en driftssikker stand, bgr man behandle
den med en miljgvennlig spreyteolie pa svinganordningen
far en lengre lagring.

Rengjoring

A Ytterligere sikkerhetsinstrukser

Trekk nettstepslet ut av stikkontakten fer hver
rengjering.

A

e Sla av maskinen og trekk ut nettstopslet nar rengjeringen
krever at man direkte legger hadnd pd maskinen (ogsé med
barste, skrape, fille etc.). Under slike rengjeringsarbeider skal
maskinen ikke veere i drift.

e Nar man skal rengjare demonterte sikkerhets-anordninger, er
det tvingende nedvendig & montere disse igjen pa
forskriftsmessig méate etterpa.

o Rett ikke vannstralen direkte mot motoren og bryterne, og
heller ikke pa luftinntaks- og luftutslippsapningene i motorhuset,
nar du spyler maskinen.

Rengjeringsinstrukser:

e For en lengre driftspause og etter endt arbeid skal
betongblanderen rengjeres innvendig og utvendig.

o Bank ikke utav blandetrommelen med harde gjenstander
(hammer, spade, osv.). Hvis blandetrommelen far bulker, har
dette en negativ effekt pa blandeprosessen, og det er dessuten
vanskelig a fa rengjort den.

e La noen spader grus rotere sammen med vannet nar
trommelen skal rengjeres innvendig.

e Fjern straks rester av betong og mertel fra tennene pa girets
koniske hjul og tannkranssegmentene.

Betongblanderen er i stor grad vedlikeholdsfri.
Blandetrommelen og drivakselen er utstyrt med kulelagere med
varig smering.

I3" Tannkransen skal aldri smores!

Med tanke pa en lang levetid, skal betongblanderen behandles slik
som beskrevet i avsnittet , Transport og lagring*. I tillegg ber man
med jevne mellomrom kontrollere at det ikke har oppstatt slitasje
eller funksjonsfeil pa betongblanderen. Dette gjelder spesielt for de
bevegelige deler, skruforbindelser, sikkerhetsanordninger og
elektriske deler.

Reparasjoner

Trekk alltid nettstopslet ut av stikkontakten
for det utfares reparasjoner.

A

o Sla av maskinen og trekk ut nettstepslet nar det er ngdvendig
a foreta reparasjoner. Maskinen skal ikke startes sa lenge
reparasjonene pagar.

e Nar man ma demontere sikkerhetsanordninger for a utfere
reparasjoner, er det tvingende ngdvendig & montere disse igjen
pa forskriftsmessig mate etterpa.

e Reparasjoner pa maskinens elektriske deler eller pa deler som
har a gjere med det rom hvor elektriske deler installeres, skal
utferes av produsenten eller av firmaer som produsenten har
angitt.

o Det skal kun anvendes original-reservedeler. Disse skal ikke
endres. | motsatt fall tapes garantien!

¢ Innstille tannklaringen (hvis mulig) = se side 113.

Driftsproblemer

Feil Mulig arsak

Utbedring

Motoren starter ikke = Ingen nettspenning
= Tilkoplingskabelen er defekt

— Motoren er overbelastet

|luftutslippsapningene er tiltettet

= Temperaturvokteren har reagert =» Utlgsningens arsak:

— Motoren far ikke nok Iuft, fordi luftinntaks- og

= Kontroller sikringen

= Kontrolleres eller skiftes ut (autorisert elektriker)

= La motoren avkjgles. Finn fram til den mulige
arsaken for utlgsningen og fiern den

Motoren brummer, | = Tannkransen er blokkert
men starter ikke
= Kondensatoren er defekt

= Stans maskinen, trekk ut nettstapslet og rengjer
eller skift ut tannkranssegmentene

= Send maskinen inn til reparasjon il
produsenten eller et firma som produsenten har
angitt

Maskinen starter, men | = Forlengelseskabelen er for lang, eller den har et for lite | Forlengelseskabelen skal ha et tverr-snitt pa minst

den blokkeres ved tverrsnitt.

minimal belastning og | = Stikkontakten befinner seg for
stanser eventuelt auto-
matisk tverrsnitt.

1,5 mmz2 nar den har en lengde pa opptil maks. 25
borte fra|m. Pa kabler med en lengde pa over 25 m skal

hovedtilkoplingen, og tilkoplingsledningen har et for lite | tverrsnittet veere minst 2,5 mm?

Garanti

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.
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Door de aankoop van deze betonmixer heeft u een hoogwaardig
geperfectioneerd apparaat met een groot prestatievermogen
verkregen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik.

ANQ

Voor u het apparaat in werking stelt moet u
de bedieningshandleiding  zorgvuldig
gelezen en alle instructies begrepen en

o Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvioeiende
schade van eenieder soort uit.

e Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en
onderhouden worden door personen die met de machine
vertrouwd zijn en goed ingelicht zijn over de risico’s.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of geautoriseerde
werkplaatsen uitgevoerd worden.

Restrisico’s

opgevolgd hebben.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet

opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

@ Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storingen
aan de machine veroorzaken.

= Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

‘/ Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies

uitgelegd wat u moet doen.

Ook bij de reglementaire toepassing kunnen ondanks het
opvolgen van alle desbetreffende veiligheidsinstructies, op grond
van de door het toepassingsdoeleinde bepaalde constructie, nog
restrisico’s bestaan.

Restrisico’s  kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheidsinstructies en de reglementaire toepassing in acht
genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

e Gevaar van verwonding van vingers en handen, wanneer u
met de hand in de draaiende mengtrommel grijpt. Een
bescherming tegen het gevaar van het grijpen of omwikkelen
door het roterende roerrooster is niet uitvoerbaar (zie
EN12151).

e Gevaar door stroom bij gebruik van niet behoorlijke
aansluitingsleidingen.

e Aanraken van spanninggeleidende delen bij geopende
elektrische componenten.

Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgs-maatregelen niet
zichtbare restrisico’s bestaan.

Bedrijfstijden

Houdt alstublieft vaor ingebruikname van het toestel rekening met
de landelijke (regionale)  voorschriffen  omtrent de
lawaaibescherming.

Veiligheidsinstructies

Reglementaire toepassing

e De betonmixer kan worden toegepast bij doe-het-zelf- en
professionele werkzaamheden voor het mixen van beton en
mortel.

o Tot de reglementaire toepassing hoort eveneens het opvolgen
van de door de fabrikant voorgeschreven bedrijfs-,
onderhouds- en reparatievoorwaarden en het opvolgen van
de veiligheidsinstructies in de bedieningshandleiding.

« A leder verdergaand gebruik in het bijzonder het mixen van
brandbare en  explosieve  stoffen  (brand-  en
ontploffingsgevaar) en  de  toepassing in de
levensmiddelsector geldt als niet reglementair. Voor iedere
schade, die hieruit voortviceit, is de fabrikant niet
aansprakelijk [] het risico wordt alleen door de gebruiker
gedragen.

Neem de volgende veiligheids-instructies in acht
om zich zelf en anderen tegen mogelijke gevaren
en letsel te beschermen.

e In het werkbereik de plaatselike ongevallen-
preventievoorschriften en veiligheidsbepalingen in acht
nemen.

° & Cement of toeslagmaterialen niet aanraken, inademen
(stofontwikkeling) of doorslikken. Draag bij het wvullen of
ledigen van de mengtrommel geschikte beschermende
kleding (handschoenen, een beschermingsmiddel voor de
ogen en een stofmasker).

5
¢ De standplaats vrij houden van struikelgevaar.

o Ermoet voor voldoende licht worden gezorgd.

¢ De betonmixer alleen op een stevige, via
kke (kipveilige) ondergrond plaatsen en in

e De operator is in het werkbereik verantwoordelijk t.o.v.

derden.

werking stellen.
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¢ Kinderen op een afstand houden van de betonmixer.

o Jongeren onder 16 jaar mogen de betonmixer niet bedienen

e Mixer alleen gebruiken voor de onder ‘“reglementaire
toepassing” vermelde werkzaamheden.

¢ Machine of delen aan de machine niet veranderen.

o Defekte of beschadigde delen aan de machine onmiddellijk
vervangen.

o Inbedrijfstelling van de mixer alleen met volledige en
onbeschadigde veiligheidsinrichtingen.

o Niet in de lopende mengtrommel grijpen %
(& roterende menggereedschap). & \\ :
Voldoende veiligheidsafstand naar de
mengmachine in acht nemen. leder contact met draaiende of
beweegde machinedelen voorkomen.

o Alleen bij lopende motor de mengtrommel vullen en leeg
maken.

o Draairichting van de mengtrommel inachtnemen.

o Verander het toerental van de motor niet, omdat dit de veilige
maximum werksnelheid regelt en de motor en alle draaiende
delen tegen schade door te hoge snelheid beschermt.

o Betonmixers, die door de fabrikant niet voor de werking als
aanhanger zijn bedoeld, alleen met de hand trekken.

e In elk geval het stekker uit het —
stopcontact trekken voor: A @]
— verplaatsen en transport

reinigings-, onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

— bij storingen

— controle van de aansluitleidingen, of deze verstrengeld of
beschadigd zijn

— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

o Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en  licht  beschadigde
onderdelen foutloos en volgens de voorschriften
functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

— Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

e Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten
het bereik van kinderen.

& Randgeaarde betonmixer
(beschermklasse Il)

o Inbedrijfstelling alleen met volledige en vast gesloten
bekleding.
o De beschermklasse Il blijft alleen behouden wanneer er bij

de reparatie originele isolatiestoffen gebruikt worden en de
isolatieafstanden niet worden veranderd.

& Elektrische veiligheid

Bij niet inachtneming bestaat levensgevaar!

e Uitvoering van de aansluitleidingen overeen-komstig IEC
60245 met de kentekening HO7 RN-F of gelijkwaardige con-
structies. Aderdoorsnede ten minste 3 x 1,5 mm? tot max.
25 m lengte aderdoorsnede ten minste 2,5 mm2.

o Alleen aansluitleidingen met een tegeen spatwater A
beschermde rubberen stekerinrichting voor moeilijke

omstandigheden gebruiken.

e lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.

e Bij toepassing van een kabelhaspel de kabel geheel
afwikkelen.

¢ Aansluitleidingen niet voor doeleinden toepassen, voor die ze
niet bestemd zijn. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of
scherpe randen. Aansluitleiding niet voor een uittrekken van
de steker uit het stopcontact gebruiken.

¢ Aansluitleidingen voor gebruik op defecte plaatsen of
veroudering onderzoeken.

¢ Nooit defecte aansluitleidingen gebruiken.

e Bij het leggen van de aansluitleiding erop letten dat deze
niet gekneusd of geknikt wordt en dat de stekerverbinding niet
nat wordt.

o Geen provisorische elektroaansluitingen gebruiken.

¢ Veiligheidsinrichtingen nooit overbruggen of buiten werking
zetten.

o Toestel slechts via een aardlekschakelaar O»
aansluiten: 30 mA. l : s RED 30 ma

A De elektroaansluiting c¢.q. reparaties aan de
elektroaansluiting moet door een geautoriseerde
elektricien  plaatsvinden,  waarbij de  plaatselijke
voorschriften in het bijzonder m.b.t de
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen.

Reparaties aan elektrische delen van de machine
moeten door de fabrikant c.q. door deze benoemde
bedrijven plaatsvinden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico’s voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.

Inbedrijfstelling

A Alle veiligheidsinstructies inachtnemen.

Opstellen van de machine:

e De betonmixer alleen op een stevige, vla
kke (kipveilige) ondergrond plaatsen en in

werking stellen. X9
¢ Het zinken van de machine in de bodem vermijden.
A Ongevallenpreventievoorschrif-ten (kipgevaar).
e Let er bij het plaatsen van de machine op, dat een
onbelemmerd leegmaken van de mengtrommel gegarandeerd
is.
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In- en uitschakelen

Zorg ervoor dat

— alle veiligheidsinrichtigen van de mixer aanwezig en volgens
de voorschriften gemonteerd zijn.

— dat alle veiligheidsinstructies in acht worden genomen.

e De in- en uitschakelaar bevindt zich onder ht motorhuis. De
motor alleen aan de schakelaar in- en uitschakelen.

o Bij stroomuitval schakelt de machine auto-matisch uit. Voor
het opnieuw inschakelen de schakelaar opnieuw bedienen.

@ Motorveiligheid

De motor is met een temperatuurbewaking uitgerust. De
temperatuurbewaking schakelt bij overbelasting (oververhitting)
de motor automatisch uit. De machine kan na een afkoelfase
weer ingeschakeld worden.

@ Betonmixer met draaistroommotor

Na het inschakelen van de
machine moet de draai-
richting van de meng-
trommel gecontroleerd
worden. In de opening van
de mengtrommel gezien
moet de mengtrommel
naar links (tegen de klok
in) draaien.
(Draairichtingspijl op de mengtrommel inachtnemen). Wanneer de
mengtrommel in de andere richting dan de draairichtingspijl
draait, kunt u de draairichting wijzigen door een schroevedraaier
in de hiervoor bedoelde sleuf in de steekkraag te voeren. Stel
vervolgens de draairichting door miet lichte druk naar links of
rechts te draaien.

Het mixen

(D Maken van de mix:

Voor de vervaardiging van beton of mortel moet de mengtrommel
in een bepaalde mengstand zijn ineengesloten Alleen de juiste
mengstand garandeert optimale mengresultaten en garandeert
een storingvrije afloop.

Betonmixer met instelschijf

Zwenkhefboom Handwiel

&)

o 3

2R

@/’

A Zwenkhefboom c.q. handwiel bij het zwenken goed
vasthouden.

Maak de zwenkinrichting los.

® e

Zwenk de mengtrommel tot de stand overeenkomstig uw
menggoed.
< Zwenkinrichting laten ineensluiten.

Mortel

Beton

Opslag

Betonmixer met rem

N\ Handwiel bij het zwenken @

goed vasthouden.

(1) Trap het rempedaal in.

@ Zwenk de mengtrommel tot
de markering die over-
eenkomt met het menggoed.
> Rempedaal loslaten.

A Extra veiligheidsinstructies

e Vullen en leegmaken van de mengtrommel alleen bij
lopende motor.
o Stabiliteit van de mixer controleren.

5> Menggoed maken:

1. Water en een paar scheppen additief (zand kiezel) erin vullen.

2. Enkele scheppen bindmiddel (cement, kalk,...) toevoegen.

3. Punt 1 en 2 zolang herhalen tot de noodzakelijke
mengverhouding bereikt is.

4. Menggoed goed laten vermengen.

Voor de samenstelling en de kwaliteit van het menggoed,
dient u een vakman te raadplegen.

Leeg maken van de mengtrommel:

A Zwenkhefboom c.q. handwiel goed  vasthouden.

1. Zwenkinrichting ontgrendelen c.q. rempedaal bedienen.
2. Mengtrommel langzaam kippen.

Transport

Voor elk transport de stekker uit het

N

stopcontact trekken.

5> Plaats de opening van de mengtrommel bij het
transporteren of opslaan naar beneden.
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Opslag

Onderhoud

@ Om de levensduur van een betonmixer te verlengen en
een correcte bediening te behouden, moet deze voor een
langere opslag aan de zwenkinrichting met een
milieuvriendelijke sproeiolie worden behandeld.

Reiniging

A Extra veiligheidsinstructies

Voor elke reiniging de stekker uit het
stopcontact trekken.

N

o Machine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken,  wanneer  reinigings-werkzaamheden het
noodzakelijk maken direkt hand aan de machine te leggen
(ook met borstel, schrapper, lap enz.). Tijdens deze
reinigingswerkzaamheden de machine niet in werking stellen.

e Voor de reiniging verwijderde veiligheidsinrichtingen
moeten in elk geval weer correct worden aangebracht.

e Motor en schakelaar, alsmede  toevoer- en
afvoerluchtopeningen van het motorhuis niet direkt met een
waterstraal afspuiten.

Aanwijzingen m.h.t. de reiniging

o Voor een langere werkpauze en na het einde van het werk de
betonmixer van binnen en buiten reinigen.

o De mengtrommel niet met harde voorwerpen (hamer, schep
enz.) afkloppen. Een mengtrommel met deuken belemmert
het mengproces en kan moeilijk worden gereinigd.

o Voor het reinigen van het inwendige van de trommel enkele
scheppen kiezel met water laten omlopen.

o Beton- en mortelresten aan de tanden van het
aandriffkegelwiel en  tandkranssegmenten  onmiddellijk
verwijderen.

De betonmixer is verregaand onderhoudsvrij.
Mengrommel en aandrijffas hebben kogellagers met continue
smering.

I=3" De tandkrans nooit smeren!

Om de waarde te behouden en voor een lange levensduur van de
betonmixer dient u deze te behandelen zoals beschreven onder
“Transport en opslag”. Bovendien moet de betonmixer re-
gelmatig op slijtage en gebrekkige functie gecontroleerd worden.
Dit  geldt  vooral  voor  beweeglike  onderdelen,
schroefverbindingen,  veiligheidsin-richtingen en elektrische
componenten.

Reparatie

Voor elke reparatie de stekker uit het
stopcontact trekken.

N

e Machine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken, wanneer reparatiewerkzaamheden noodzakelijk zijn.
Tijdens deze reparatiewerkzaamheden de machine niet in
werking stellen.

e Voor de reparatie verwijderde veiligheidsinrichtingen
moeten in elk geval weer correct worden aangebracht.

o Reparatiewerkzaamheden aan elektrische onderdelen van
de machine of aan delen die de elektrische montageruimte
betreffen moeten door de fabrikant, c.q. door deze benoemde
bedrijven gebeuren.

o Alleen originele reserveonderdelen gebruiken en deze niet
veranderen. Anders geen aansprakelijkheid.

e Tandspeling instellen (indien mogelijk) = zie biz. 113.

Bedrijfsstoringen

Storing mogelijke oorzaak

Verhelpen

Motor start niet ¢ Netspanning ontbreekt

=» oorzaak van de activering:
— motor overbelast

o Aansluitkabel defect e laten controleren c.g.  vervangen
(elektricien)
e Temperatuurbewaking werd geactiveerd e Motor laten afkoelen en mogelijke oorzaak

— motor krijgt niet genoeg lucht omdat de openingen
voor toe- en afvoerlucht verstopt zijn

o Beveiliging controleren

van de activering opsporen en verhelpen.

Motor bromt, maar start niet e Tandkrans blokkeert

e Condensator defect

e Machine uitschakelen, netstekker eruit
trekken en de tandkranssegmenten reinigen
C.q. vervangen

e Machine naar de reparatie aan fabrikant of
door deze benoemde firma

Apparaat  start,

schakelt evt. automatisch uit

blokkeert | e  Verlengingskabel te lang of te kleine doorsnede.
echter bij geringe belasting en [ e  Stopcontact te ver van hoofdaansluiting verwijderd | maximaal 25 m lengte. Bij langere kabel
en te Kleine dwarsdoorsnede van de aansluitieiding. | doorsnede tenminste 2,5 mm?.

Verlengingskabel moet tenminste 1,5 mm? bij

Garantie

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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Com a compra desta betoneira vocé adquiriu um dispositivo de
alta qualidade, bem concebido e com muita poténcia.

Conserve as presentes instrugdes de uso para futuras
aplicagoes.

Antes de por o aparelho em funcionamento
& ‘ devera ter lido as presentes instrugdes de

uso assim como ter respeitado e
compreendido todos os avisos dados.

e As alteragbes sem autorizagdo na maquina excluem a
responsabilidade do fabricante para danos de qualquer tipo
que ocorram.

o O aparelho apenas pode ser equipado, utilizado e conservado
por pessoas que estejam familiarizadas e que tenham sido
instruidas acerca dos perigos. Os trabalhos de reparagéo
apenas podem ser executados através da nossa empresa ou
através dos pontos de assisténcia ao cliente indicados por
nos.

Riscos restantes
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Significado dos simbolos 1
Simbolos do manual de instrugdes 79
Uso apropriado 79
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Simbolos do manual de instrugées

& Perigo iminente ou situagdo perigosa. A
inobservancia destas indicagdes pode levar a ferimentos
ou a danos materiais.

@ Indicagbes importantes sobre o manuseamento
adequado. A inobservancia destas indicagdes pode
levar a danos.

> Indicagbes ao utilizador. Estas indicagdes ajudam-no
a utilizar todas as fungdes de forma optimizada.

/ Montagem, funcionamento e manutengdo. Aqui ¢
explicado exactamente o que tem de fazer.

Também em caso de uso apropriado poderdo, ndo obstante o
cumprimento das respectivas disposicbes de seguranga, existir
ainda riscos restantes devido a construgdo determinada pela
finalidade.

Riscos restantes podem ser minimizados se as presentes
instrugdes de uso, os "avisos de seguranga" e a "aplicagdo
apropriada" forem respeitados.

A ateng&o e o cuidado evitam o risco de ferimentos nas pessoas
e de danos.

e Perigo de ferimento nos dedos e nas m&os em caso de
contacto no tambor misturador em funcionamento com a méo.
Uma proteccdo contra o perigo da betoneira poder apanhar
ou enrolar através da grelna de mexer que circula, ndo é
praticavel (veja EN 12151).

o Riscos devido a corrente, na utilizacdo de cabos de ligagao
que ndo estejam em ordem

e Contacto de pegas condutoras de tensdo com elementos de
construgéo eléctricos abertos.

Para além disso poderdo, ndo obstante todas as medidas
tomadas, existir riscos restantes ndo tdo obvios.

Tempos de operagao

Observe também os regulamentos regionais sobre protecgdo
sonora.

Avisos de segurancga

Uso apropriado

o A betoneira pode ser aplicada para trabalhos domésticos e
profissionais a fim de misturar betdo e argamassa.

e Faz parte do uso apropriado também o cumprimento das
condigbes de funcionamento, de manutencgéo e de instalagdo
prescritas pelo fabricante assim como o seguimento dos
avisos de seguranga constantes das instrugdes.

« A Qualquer outro uso para além disso, especialmente
misturar substancias inflamaveis ou explosivas (perigo de
incéndio e de exploséo) bem como a aplicagéo no sector de
bens alimenticios ndo sdo considerados apropriados. O
fabricante também n&o se responsabiliza por danos de
qualquer espécie dai resultantes. =» O risco é assumido
exclusivamente pelo utente.

Respeite os seguinte avisos a fim de se proteger
a si mesmo e também outros de possiveis
perigos e ferimentos.

o Na zona de trabalho respeitar as prescri¢des de prevencao
de acidentes e as disposi¢des de seguranga locais.

« A N&o tocar, inalar (o pd) ou ingerir cimento ou
ingredientes. Ao encher ou esvaziar o tambor misturador
utilizar vestimenta adequada (luvas, 6culos de protecgao,
mascara protectora contra po).

e Colocar e operar a betoneira exclusiva- | §C 1Sk
mente em fundo solido e plano (segura 52,

contra viragem).

e Manter o lugar de colocagdo isento de perigos para
tropegar.

e Devem-se prover condi¢des luminosas suficientes.

o Na zona de trabalho o operador € responsavel perante
terceiros.

e Manter criangas afastadas da betoneira.
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Jovens com menos de 16 anos ndo podem operar com a
betoneira.

Utilizar a betoneira exclusivamente para trabalhos indicados
sob "uso apropriado”.

N&o modificar a maquina ou pegas.

Substituir imediatamente pegas defeituosas ou danificadas
na maquina.

Colocacdo em funcionamento da betoneira apenas com
dispositivos de protecgdo completos e ndo danificados.

Ndo pbér a mé&o no tambor misturador
enquanto este se encontrar em
funcionamento (A misturador rotativo).
Respeitar o intervalo de seguranga suficiente para o
misturador. Evitar qualquer contacto com as pecgas rotativas
ou moveis da maquina.

Encher e esvaziar o tambor misturador sé com o motor em
funcionamento.

Respeitar a direc¢ao da rotagao do tambor misturador.

N&o alterar a rotagdo do motor, visto que este regula a
velocidade maxima operacional segura e protege o motor e
todas as pegas rotativas contra danos devido a velocidade
excessiva.

Betoneiras que pelo fabricante ndo se encontram previstas
para serem rebocadas s6 podem ser puxadas a mao.

Puxar sem falta a ficha da tomada antes =

— deslocar e transportar

— trabalhos de limpeza, manutencao e instalag¢do

— eliminagao de avarias

— verificagdbes das linhas de
entrelagadas ou danificadas

— sair (também em caso de interrupgdes a curto prazo)

Verificar a maquina quanto a eventuais danos:

— antes de continuar a utilizar o aparelho, os dispositivos
de seguranga tém de ser examinados cuidadosamente
quanto ao seu funcionamento perfeito e adequado.

— verificar se as pegas moveis funcionam bem e ndo
emperram ou se as pegas estdo danificadas. Todas as
pecas tém de estar correctamente montadas e cumprir
todos os requisitos, a fim de garantir um funcionamento
do aparelho em perfeitas condigdes.

— os dispositivos de protec¢ado danificados e as pegas
danificadas tém de ser reparadas ou trocadas de forma
adequada por uma oficina especializada reconhecida,
salvo indicacao contraria nas instrugdes de utilizagéo.

— substituir autocolantes de seguranga danificados ou
ilegiveis.

Guardar os aparelhos nao utilizados num local seco e

fechado, fora do alcance das criangas.

ligagdo, se estdo

& Betoneira com isolamento protector

Colocagdao em funcionamento apenas com o revestimento
completo e bem fechado.

A classe protectora Il s6 é mantida se no caso de
reparagdes forem utilizados isoladores originais e se as
distancias de isolamento néo forem alteradas.

& Seguranca eléctrica
No caso de nao cumprimento existe perigo de vida!

Execucdo das linhas de ligagao de acordo com IEC 60245
com a matricula H 07 RN-F ou tipos de construgéo adequada.
Corte transversal de condutores de pelo menos 3 x 1,5 mm?
com um comprimento de no max. 25 m. Para além dos 25 m
um corte transversal de condutores de pelo menos 2,5 mmz,

Sé utilizar linhas de ligagao com um dispositivo de encaixe

em borracha a prova de respingos

graves .

As linhas de ligagdo compridas e estreitas geram uma queda
de tens&@o. O motor ja ndo atinge a sua poténcia maxima, o
funcionamento do aparelho é reduzido.

Em caso de utilizagdo de um tambor de cabo, desenrolar
totalmente o cabo.

Né&o utilizar as linhas de ligagao para fins para os quais ndo
estejam destinadas. Proteja o cabo do calor, 6leo e de
arestas afiadas. N&o utilizar a linha de ligagdo para puxar a
ficha da tomada.

Examinar as linhas de ligagao antes de serem utilizadas em
relagdo a pontos defeituosos ou a envelhecimento.

Nunca utilizar linhas de ligagao defeituosas.

Ao colocar as linhas de ligagao prestar atengdo para o facto
de ndo estarem trilhadas, dobradas e que o encaixe ndo fique
molhado.

Né&o aplicar ligagoes eléctricas provisorias.

Nunca fazer ponte em dispositivos protectores ou pé-los fora

de funcionamento.
&
RCD 30 mA,

para condi¢des mais

Ligar o aparelho apenas por um disjuntor
de corrente de avaria: 30 mA.

A A ligagao eléctrica e reparagdes na ligagdo eléctrica,

respectivamente, devem ser realizadas através de um
especialista em electricidade que seja concessionario tendo
de ser observadas as prescri¢des locais, particularmente
em relagdo a medidas de protecgao.

Reparagdes em partes eléctricas da maquina devem ser
efectuadas pelo fabricante ou por firmas indicadas pelo
mesmo.

Utilizar apenas pegas sobresselentes originais. Ao utilizar
outras pegas sobresselentes, podem ocorrer acidentes
para o utilizador. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos dai resultantes.

Colocacao em funcionamento

A Respeitar todos os avisos de seguranga.

Colocagao da maquina:

Colocar e operar a betoneira exclusiva-
mente em fundo solido e plano (segura

contra viragem).

Evitar que a maquina se afunde no solo.
A Respeitar as prescrigdes de prevengdo de acidentes
(perigo de viragem).

Levar em consideragdo que ao colocar a maquina seja
garantido um esvaziamento do tambor misturador sem
quaisquer entraves.
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Ligar e desligar

Verifique se

— existem todos os dispositivos de protecgao da betoneira e se 0s
mesmos foram devidamente montados

— foram respeitados todos os avisos de seguranga.

e O interruptor para ligar e desligar encontra-se na parte inferior
do carter do motor. Ligar e desligar o motor s no interruptor.

e Em caso de falta de electricidade a maquina desliga-se
automaticamente. A fim de ligar de novo carregar novamente
no interruptor.

@ Proteccao do motor

O motor encontra-se equipado com um vigiador de temperatura. O
vigiador de temperatura desliga o motor automaticamente em caso
de sobrecargas (sobreaquecimento). A maquina pode voltar a ser
ligada novamente depois de um intervalo de arrefecimento.

@ Betoneira com motor de corrente trifasica
Depois de ligar a maquina

deve-se verificar  a
direccdo de rotacdo do
tambor misturador.

Olhando para o orificio do
tambor  misturador o i

mesmo tem de se virar

para o lado esquerdo (a0 =

contrario do sentido dos

ponteiros do relégio).

(Respeitar a seta de direccdo de rotagdo situada no tambor
misturador). Se o tambor misturador girar em sentido contrario ao
da seta de direc¢do de rotagdo, o sentido de rotagdo pode ser
alterado se inserir uma chave de parafusos no orificio do disjuntor
para esse efeito, fazendo-a girar para esquerda ou para a direita, e
exercendo simultaneamente uma ligeira presséo, para ajustar o
sentido de rotagéo pretendido.

Misturar

(D Posicao do misturador:

Para a produgdo de betdo ou argamassa o tambor misturador
deve-se encontrar engatado numa determinada posigdo. S6 a
correcta posigdo do misturador € que produz os melhores
resultados de mistura garantindo um processo sem perturbagdes.

Betoneira com disco de requlagdo

Alavanca de regulagao Roda manual
@
M°
@

A o girar segurar bem na alavanca de regulagdo e na
roda manual, respectivamente.

Q soteo dispositivo giratdrio.

9 Gire o tambor misturador até ao
correspondente ao produto a misturar.
2 Deixar engatar o dispositivo giratorio.

resguardo

Betoneira com travdo

A Segurar bem na roda
manual ao girar.

(1) Carregue no pedal do travéo.

@ Gire o tambor misturador até
a marcagdo correspondente
ao produto a misturar ﬂl

< largar o pedal do travao.

A Avisos de
adicionais

seguranga

o Enche e esvazie o tambor misturador apenas com o motor em
funcionamento.

o Verificar a estabilidade do misturador.

33> Produzir o produto a misturar:

1. Encher &gua e algumas pas de substancia de adicionamento
(areia, saibro, ...

2. Acrescentar algumas pas com aglutinante (cimento, calcério,
)

3. Repetir o ponto 1 e 0 ponto 2 até se obter a relagdo de mistura
necessaria.

4. Deixar misturar bem o produto.

No ambito da composi¢do e da qualidade do produto a
misturar consulte um especialista.

Esvaziar o tambor misturador:

A Segurar bem na alavanca de regulagdo ou na roda
manual, respectivamente.

1. Desbloquear o dispositivo giratério ou accionar o pedal de
travéo, respectivamente.
2. Virar lentamente o tambor misturador.

Transporte

Retirar a ficha da rede antes de cada
transporte.

N

5> Para transportar ou armazenar posicione o orificio do
tambor misturador virado para baixo.
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Armazenamento

Manutencgao

@ A fim de prolongar a vida Util de uma betoneira e a fim de
obter um funcionamento impecavel, a mesma deve ser
tratada, antes de um armazenamento para um maior prazo
de tempo, no dispositivo giratério de accionamento com um
6leo pulverizante que seja bom para o meio-ambiente.

Limpeza

A Avisos de seguranga adicionais

o> Antes de cada limpeza retirar a ficha da
[ j s tomada.

o Desligar a maquina e retirar a ficha da tomada quando os
trabalhos de limpeza exigirem trabalhos manuais directos
(fambém com escova, raspador, pano etc.). Durante estes
trabalhos de limpeza n&o pdr a maquina em funcionamento.

o Os dispositivos protectores retirados para fins de limpeza
tém sem faltar de serem outra vez devidamente montados.

o Né&o limpar o motor e interruptores assim como orificios de
entrada e saida de ar do carter do motor directamente com
jactos de agua.

@ Avisos para a limpeza:

e Antes de um maior intervalo e depois do fim de
funcionamento limpar a betoneira tanto por dentro como por
fora.

o Né&o tirar a sujidade batendo no tambor misturador com
objectos duros (martelo, pa, etc.). Um tambor misturador
com mogas prejudica o processo da mistura e é para além
disso mais dificil de limpar.

o A fim de limpar o interior do tambor deixar circular o
mesmo com algumas pas de saibro e agua.

o Retirar imediatamente restos de betdo ou de argamassa
dos dentes da roda conica de accionamento e dos segmentos
de coroa dentada.

A betoneira é praticamente isenta de manutengdo. Tanto o
tambor misturador como o eixo de accionamento tém mancais
esféricos com lubrificagao duradoura.

3" Nunca lubrificar a coroa dentada!

A fim de conservar o valor e no dmbito de uma longa vida dtil do
misturador tratar como o descrito sob "transporte e armaze-
namento". Para além disso a betoneira deve ser verificada regu-
larmente em relagdo a desgaste e a defeitos de funcionamento.
Isto vale particularmente para pecas madveis, unides roscadas,
dispositivos protectores e pegas eléctricas.

Instalacao

Antes de cada instalagdo retirar a ficha da
tomada.

N

e Desligar a m quina e retirar a ficha da tomada quando forem
necessarios trabalhos de instalag&o. Durante os trabalhos de
instalag&o néo pdr a maquina em funcionamento.

o Os dispositivos protectores retirados para fins de
instalacdo tém sem faltar de serem outra vez devidamente
montados.

e Trabalhos de instalagdo em partes eléctricas da maquina ou
em pegas, que estejam relacionadas com a zona de
montagem eléctrica, devem ser realizados pelo fabricante ou
por uma firma indicada pelo mesmo.

o Utilizar apenas pegas sobressalentes originais e néo as
modificar. De resto ndo sera assumida qualquer
responsabilidade!

e Ajustar a folga do dente (desde que possivel) = veja-se
pagina 113.

Garantia

Por favor, observe a declaragéo de garantia em anexo.

Falhas de funcionamento

falha origem possivel

eliminagao

motor nao funciona = falta corrente da rede
= cabo de ligacdo defeituoso

=) raz&o da activagéo:
— motor sobrecarregado

= vigiador de temperatura foi activado

— motor ndo recebe ar suficiente porque os
orificios de entrada e de saida estao sujos

= verificar os fusiveis

= mandar verificar e eventualmente substituir
(especialista em electricidade)

= deixar o motor arrefecer e encontrar e eliminar a
possivel razao

motor faz barulho, mas n&o | = coroa dentada bloqueada
pega
= condensador defeituoso

= desligar a maquina, retirar a ficha da tomada e
limpar ou substituir os segmentos da coroa dentada

= enfregar a maquina para fins de reparagdo ao
fabricante ou a uma firma por este indicada

dispositivo liga, mas blo-| = cabo de extensdo demasiado longo ou corte | Cabo de extensdo de pelo menos 1,5 mm? a um

queia ja com baixa carga e transversal muito pequeno.

comprimento de no méximo 25 m. No caso de cabos

desliga eventualmente | = tomada demasiado afastada da ligagdo | mais comprido, corte transversal de pelo menos 2,5
automaticamente principal e corte transversal demasiado | mm 2.

pequeno da conduta de ligag&o.
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Panstwo zakupiliscie wysokojakosciowg, technicznie
dojrzatg i wysokowydajng betoniarke.

Prosze zachowac niniejszg instrukcje obstugi w celu jej
przysztosciowego zastosowania.

AQ

wskazoéwki.

Przed uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i
przestrzegaé i zrozumie¢ wszystkie jej

Spis tresci

(zagrozenie ognia i wybuchu) i zastosowanie w
dziedzinie przerdbki materiatdw spozywczych jest
zastosowaniem  sprzecznym z  przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za szkody, powstate w
powyzszych przypadkach =% ryzyko ponosi w tych
przypadkach wytgcznie uzytkownik.

e Samowolne zmiany W urzadzeniu Znosza
odpowiedzialno$¢ producenta za wszelkiego rodzaju
uszkodzenia.

e Urzadzenie mogg uzbraja¢, stosowac i konserwowac
tylko osoby, ktére je znajg i sa pouczone o
zagrozeniach. Wykonywanie prac naprawczych wolno
powierza¢ tylko nam lub wyznaczonym przez nas
punktom serwisowym.

Ryzyko pozostate

Znaczenia symboli 1
Symbole w Instrukciji obstugi 83
Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem 83
Ryzyko pozostate 83
Czas uzytkowania 83
Wskazdwki bezpieczenstwa 83
Uruchomienie 85
Mieszanie 85
Transport 86
Magazynowanie 86
Czyszczenie 86
Konserwacja 86
Naprawa 86
Zakiocenia 87
Gwarancja 87

Symbole w Instrukcji obstugi
niebezpieczehstwo lub

A Zagrazajgce

niebezpieczna sytuacja. Nieprzestrzeganie
niniejszych  wskazéwek moze prowadzic w
nastepstwie  do  odniesienia  obrazen lub
wystgpienia szkdd rzeczowych.

@ Wazne wskazdéwki dotyczace prawidtowej
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek
moze prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

@ Wskazoéwki  dla  uzytkownika. Wskazowki  te

pomagaja W optymalnym wykorzystaniu
wszystkich funkcji urzgdzenia.

/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy

wykonac.

Takze w przypadku zastosowania zgodnego z
przeznaczeniem moze doj$¢ do powstania zagrozenia lub
ryzyka, spowodowanego przez konstrukcje urzgdzenia,

nawet przy dotrzymaniu  odnosnych  przepisdw
bezpieczenstwa.

Ryzyka pozostate mozna zminimalizowac, jezeli zostang
przestrzegane: instrukcja obstugi, "wskazowki
bezpieczenstwa", "zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem".

Praca wykonywana w przemyslany sposdb i z

zachowaniem nalezytej ostroznosci zmnigjsza ryzyko

odniesienia obrazeh przez inne osoby oraz ryzyko

spowodowania szkdéd.

¢ Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rgk w
przypadku chwycenia rekg obracajacego sie bebna
mieszajgcego. Ochrona przeciwko zagrozeniu przez
uchwycenie lub zawiniecie przez wirujgcg krate
mieszarki jest nie przydatna (patrz EN 12151).

e Zagrozenie przez prad elektryczny w przypadku

zastosowania nieprawidtowego przewodu
podfgczajgcego.

e Dotyk czesci, znajdujgcych sie pod napieciem, w
przypadku  otwartych  elektrycznych  elementéw
konstrukciji.

Nastepnie moga zaistnie¢ wbrew zastosowanym krokom
zapobiegawczym widoczne ryzyka pozostate.

Czas uzytkowania

Nalezy stosowac sie do przepisodw lokalnych.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Wskazéwki bezpieczenstwa

e Betoniarke mozna zastosowac przy pracy amatorskiej i
profesionalnej w zakresie mieszania betonu i zapraw.

o Do zastosowania zgodnego z przeznaczeniem zalicza
sic takze dotrzymanie warunkéw  eksploatacii,
konserwaciji i naprawy wedtug przepisoéw producenta i
przestrzeganie wkazéwek na temat bezpieczenstwa,
zawartych w ninigjszej instrukgciji.

. & Kazde pozostate zastosowanie, w szczegdlnosci
mieszanie tatwopalnych lub wybuchowych materiatéw

Prosze przestrzegaé nastepujgcych
wskazédwek w celu ochrony wtasnej i oséb
drugich przed ewentualnym
niebezpieczenstwem i zranieniem.

e W zasiegu miejsca pracy nalezy przestrzegac
miejscowych przepisbw zapobiegania wypadkom i
przepisdw bezpieczenstwa pracy.

. &Nie dotyka¢ cementu lub innych dodatkéw, nie
wdycha¢ (kurz) lub przyjmowa¢. Do napemiania i
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oprdzniania mieszadta nalezy zatozy¢ odpowiednig
odziez ochronng (rekawiczki, okulary, maska na kurz)
uruchamia¢ na trwatym i réwnym

podfozu (z zapewnieniem niemozliwosci

Pozbawi¢ miejsce ustawienia maszyny od mozliwosci
potkniecia sie.

Obstugujacy jest w zakresie pracy odpowiedzialny w
stosunku do oséb trzecich.

Betoniarke nalezy zawsze ustawialé i %
obalenia sig).

Zabezpieczy¢ wystarczajgce oswietlenie.
Dzieciom jest dostep do betoniarki zabroniony.

Zabrania  sie  obstugiwania  betoniarki  przez
mitodocianych do lat 16 - stu.
Betoniarke stosowac jedynie zgodnie z

——

a

"zastosowaniem zgodnym z przeznaczeniem".

Nie wykonywac¢ zmian na maszynie lub jej czesciach.

Natychmiast wymienia¢ uszkodzone lub niesprawne

czesci maszyny.

Uruchomienie maszyny wytgcznie przy

petnosprawnych systemach ochronnych.

Nie siega¢ do wirujgcego bebna X

betoniarki  ( wirujgce urzgdzenie & \\ )

mieszajgce). Zachowa¢ odpowiedni

odstep bezpieczenstwa od betoniarki. Nalezy unika¢

wszelkiego kontaktu z obracajgcymi sie lub ruchomymi

elementami maszyny.

Beben mieszarki napemia¢ i wyprdznia¢ jedynie przy

biezacym silniku.

Przestrzegac¢ kierunek mieszania bebna betoniarki.

Nie zmienia¢ predkosci obrotowej silnika, gdyz reguluje

ona maksymalng bezpieczng predkos¢ robocza

maszyny i chroni silnik oraz wszystkie obracajgce sie

czesci przed uszkodzeniem na skutek nadmiernej

predkosci.

Betoniarki, ktére nie zostaly przez producenta

dopuszczone do ruchu jako przyczepy, nalezy

poruszac jedynie recznie.

Zawsze odtgczy¢ od sieci elektrycznej

w naste,pu acych przypadkach: &
przesuwanie i transport

— prace CczyszCzgce, konserwacyjne i naprawcze

— Usuwanie usterek

— sprawdzanie, czy przewody przytaczeniowe nie sg
splatane lub uszkodzone

— pozostawienie urzgdzenia (takze na krotki okres
czasu)

Sprawdzi¢ maszyne, Cczy nie wykazuje ona

ewentualnych uszkodzen:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzgdzenia nalezy
starannie sprawdzi¢, czy urzgdzenia ochronne
zostaty w prawidtowy sposéb zamontowane i czy
spetniajg swojg funkcie.

— Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie
funkcjonujg, czy nie sg blokowane oraz, czy jakies
czesci nie ulegly uszkodzeniu. Dla zapewnienia
prawidtowej eksploatacji urzadzenia wszystkie jego
czeSci muszg zosta¢ nalezycie zamontowane i
muszg spetnia¢ wszystkie stawiane wymogi.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej,
wszystkie uszkodzone urzgdzenia ochronne muszg
zosta¢ fachowo naprawione lub wymienione przez
autoryzowany warsztat.

— Uszkodzone lub nieczytelne
bezpieczenstwa nalezy wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w suchym,

zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

etykiety

& Betoniarka z izolacjg ochronng

(klasa ochronna )
Uruchomienie wylgcznie z zakmnietg i kompletng

obudowa.
Klasa ochronna Il zostanie tylko wtedy nadal
dotrzymana, jezeli zostang podczas naprawy

zastosowane wytgcznie oryginalne materiaty izolacyjne i
dotrzymane odstepy izolacyjne.

& Bezpieczenstwo elektryczne

Istnieje niebezpieczenstwo dla zycia w przypadku
nieprzestrzeganial

Wykonanie przewodow podigczajgcych wedtug IEC
60245 z oznakowaniem H 07 RN - F lub wykonanie
rownowartosciowe. Przekrdj zyty przynajmniej 3 x 1,5
mm? do diugosci maksymalnej 25 m. Powyzej 25 m
przekréj zyty przynajmniej 2,5 mm?.

Stosowac wytgcznie przewody podtgczajace z wtyczkag
gumowg z ostong przeciwbryzgowg dla utrudnionych
warunkow.

Dtugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wowczas swojej
maksymalnj mocy, spadajg takze wydajnos¢ i moc
urzgdzenia.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel
nalezy w petni rozwingc.

Nie wolno stosowac przewoddw potgczeniowych do
celéw, do ktérych nie sg one przeznaczone. Kabel
nalezy chroni¢ przed wysokg temperaturg, olejem i
ostrymi  krawedziami. Nie chwyta¢ za przewdd
potgczeniowy w celu wyjecia wtyczki z gniazda.
Zbada¢ przewody podtgczajgce przed zastosowa-
niem pod wzgledem uszkodzen i starzenia.

Nigdy nie stosowac uszkodzonych przewoddw.

Przy uktadaniu przewoddw podtgczajgcych zwracac
uwage, aby nie zostaly zmiazdzone lub przegiete i aby
podfgczenie nie zostato zmoczone.

¢ Nie stosowac elektrycznych podtaczen
prowizorycznych.

e Nigdy nie mostkowa¢ Iub odtgcza¢ urzgdzen
ochronnych.

e Urzadzenie podigczac¢ tylko poprzez &
wytgcznik  ochronny  silnika pradu fepaomy
uszkodzeniowego: 30 mA.

A Podigczenie  elektryczne  wzglednie  naprawy
tego  podigczenia ma  zawsze  wykonywacl
koncesjonowany fachowiec elektryk,
przestrzegajgc przy tym miejscowych przepisow
w sprawie krokow ochronnych i
zabezpieczajgcych.

Naprawy CzescCi elektrycznych maszyny

przeprowadza jedynie producent wzglednie podane
przez niego firmy.

stosowaé wylgcznie oryginalne czesci
oraz elementy wyposazenia

Nalezy
zamienne
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standardowego i specjalnego. Wskutek
stosowania innych  czesci zamiennych oraz
elementéw wyposazenia uzytkownik moze ulec
wypadkowi. Za  szkody  wynikle  wskutek
powyzszego producent nie przyjmuje na siebie
odpowiedzialnosci.

Mieszanie

Uruchomienie

& Przestrzegaé¢ wszystkich przepiséw ochronnych.
Ustawianie maszyny
e Betoniarke nalezy zawsze ustawial i

’-“ %
uruchamia¢ na trwatym i rownym P | 1v

podtozu (z zapewnieniem niemozliwosci obalenia
sie).

¢ Nie doprowadza¢ do osiadania maszyny na podtozu.
A Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy
(zagrozenie obalenia sig).

o Prosze pamieta¢ przy ustawianiu maszyny, ze nalezy
zapewni¢ mozliwos¢ swobodnego wyprdzniania bebna
mieszarki.

Witaczanie i wytaczanie

Prosze sig upewnic

— czy wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce mieszarki
istniejg i zostaty poprawnie zamontowane,

- czy przestrzegano wszystkich
bezpieczenstwa

wskazowek

o Wigcznik i wytgcznik znajduje sie ponizej komory
silnika. Silnik wtgcza¢ i wytgczac jedynie przy pomocy
roztgcznika.

o W przypadku przerwy w zasilaniu prgdem maszyna
wytgcza sie automatycznie. W celu ponownego
wigczenia nacisng¢ na roztgcznik.

@ Ochrona silnika

Silnik zostat wyposazony w czujnik temperatury. Czujnik
ten wytgcza siinik automatycznie w przypadku jego
przecigzenia (przegrzania). Maszyne mozna ponownie
wigczy¢ po jej ochtodzeniu.

(D Betoniarka z silnikiem indukcyjnym tréjfazowym

Po zatgczeniu maszyny
nalezy sprawdzi¢
kierunek obrotu bebna
mieszarki. Patrzac w
otwor bebna mieszarki
beben ten powinien
krecic sie na lewo
(odwrotnie w stosunku
do biegu wskazowek
zegara). (Zwraca¢ uwage na strzatke kierunkowg na
bebnie mieszarki). Jezeli beben mieszarki obraca sie w
kierunku przeciwnym do wskazéwki kierunku obrotu,
mozna przestawi¢ kierunek biegu tarczy pity przy pomocy
Srubo-kreta, ktérego nalezy w tym przypadku wpro-
wadzi¢ do przyst-osowanego otworu w kotnierzu wtyczki i
lekko nacis-kajgc przestawi¢ odpwiedni kierunek obiegu
tarczy.

@® Nastawienie mieszarki:

Dla produkcji betonu i zaprawy nalezy beben mieszarki
nastawi¢ i wprowadzi¢c w zazebienie zapadku w
odpowiednim nastawieniu mieszarki. Tylko poprawne
nastawienie  mieszarki zapewnia najlepsze  wyniki
mieszania i bezzaktdceniowy przebieg pracy.

Mieszarka z ptytg nastawcza

Dzwignia nastawcza Kofo reczne

S =z
C N

o \

A Dzwignig nastawczg i koto reczne mocno trzymac
przy odchylaniu.

0 Prosze poluzni¢ urzadzenie przerzutowe.

@ Prosze przerzuci¢ beben mieszarki do
nastawienia odpowiedniego dla materiatu
mieszanego:

2 urzadzenie przerzutowe nastepnie wprowadzi¢ w
zazebienie zapadku

Zaprawa

Beton

Magazynowanie

Betoniarka z hamulcem

& Koto reczne  mocno

przytrzymac. @

0 Prosze nadepng¢ na
dzwignie hamulca.

@ Prosze przerzuci¢ beben
mieszarki do nastawienia ﬂl

odpowiedniego dla
materiatu mieszanego

> prosze teraz zwolni¢
dzwignie hamulca.
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A Dodatkowe wskazdwki bezpieczeristwa

e napetianie i wyprdznianie bebna mieszarki jedynie
przy biezacym silniku.

e Kkontrolowac stabilno$¢ ustawienia mieszarki.

5" Produkcja materiatdbw mieszanych:

1. Napemni¢ wodg i kilkoma topatami kruszywa (piasek,
Zwir).

2. Dodac kilka topat substancji wigzgcej (cement, wapno).

3. Punkt 1i 2 wykonywac¢ ponownie do czasu osiggniecia
odpowiedniego stosunku mieszanki.

4. Materiat mieszany dobrze wymieszac.

W sprawie skiadu i jakosci materiatu mieszanego
prosze skonsultowaé odpowiedniego fachowca.

Wyprdznianie bebna mieszarki:

A Mocno trzymaé koto reczne  wzglednie
urzgdzenie przerzutowe.
1. Odryglowa¢ urzadzenie przerzutowe wzglednie

nacisng¢ na dzwignie hamulca.
2. Beben ostroznie obracac.

e Nie spryskiwa¢ bezposrednio woda silnika i
przetgcznikdw, a takze otwordéw powietrznych komory
silnika.

@ WskazéwkKi na temat czyszczenia

e Betoniarke oczysci¢ przed dtuzszg przerwg w pracy i
po ukonczeniu pracy.

¢ Nie obstukiwa¢ bebna mieszarki za pomocg twardych
przedmiotdéw (mifotek, topata, itd.). Pozaginany beben
mieszarki moze doprowadzi¢ do utrudnienia mieszania
i jest trudny do oczyszczenia.

e W celu oczyszczenia wnetrza bebna mieszarki nalezy
wymiesza¢ kilka topat zwiru z woda.

e Natychmiast usuwac¢ resztki betonu i zaprawy z
zazebienia zebatego kota stozkowego napedu.

Konserwacja

Transport

Przed kazdym transportem odtgczy¢ od
sieci elektryczneij.

A

=" Prosze przestawi¢ otwdr bebna mieszarki przy
transporcie lub magazynowaniu do dotu.

Betoniarka nie wymaga zadnej konserwacji.
Bgben mieszarki i wat napedowy zostaly wyposazone w
tozyska kulkowe ze smarowaniem ciggtym.

I3” Zebatki nigdy nie smarowad!

Obchodzi¢ sie z betoniarkg jak podano pod tytutem
“Transport i magazynowanie", aby przedtuzy¢ jej
zywotnos¢ i podirzymac jej wartos¢. Betoniarke nalezy
takze regularnie sprawdza¢ pod wzgledem zuzycia lub
uszkodzen konstrukciji, uwzgledniajgc szczegodlnie czesci
ruchome, potgczenia srubowe, urzgdzenia ochronne i
czesci elektryczne.

Magazynowanie

@ W  celu przediuzenia zywotnosci betoniarki i
zagwarantowania jej poprawnej obstugi nalezy
betoniarke tg przed dtuzszym magazynowaniem
traktowa¢ w okolicach urzadzenia przerzutowego
przy pomocy oleju rozpryskowego,
niezanieczyszczajgcego otoczenie naturalne.

Czyszczenie

A Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

N

o Maszyne wytgczyC i odtgczyé od sieci elektrycznej,
jezeli prace czyszczace wymagajg bezposredniego
dotyku maszyny rekami (takze za pomocg szczotki,
Scierek itd.). Podczas wykonywania takich prac
maszyny hie wigcza¢ w zadnym wypadku.

Przed kazdym czyszczeniem odtgczyé
od sieci elektrycznej.

e Urzgdzenia ochronne, ktére zostaty zdemontowane w
celu wykonania prac oczyszczeniowych, nalezy
ponownie poprawnie zamontowac.

Naprawa
I Przed kazda naprawg odigczy¢ od
a sieci elektrycznej.
e Jezeli konieczne jest przeprowadzenie  prac

naprawczych, wtedy nalezy maszyne wytgczy¢ i
odtaczy¢ od SieCi elektryczne;. Podczas
przeprowadzania prac naprawczych w zadnym
wypadku nie zatgcza¢ maszyny.

e Urzadzenia ochronne, ktére zostaty zdemonto-wane w
celu wykonania prac naprawczych, nalezy ponownie
poprawnie zamontowac.

e Prace naprawcze na czesciach elektrycznych maszyny
lub czesciach dotyczgcych komdr montazowych
czesci elektrycznych przeprowadza tylko producent
lub wskazane przez niego firmy.

e Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne, ktére
nie wolno zmienia¢. W innym wypadku nie
przejmujemy odpowiedzialnosci!

e Nastavi¢ luz miedzyzebny (jesli to mozliwe) = patrz
strona 113.
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Zakioécenia

Zaktdcenia ewentulane powody ich usuwanie
Silnik nie dziata = brak napiecia = sprawdzi¢ bezpieczniki
= uszkodzenie przewodu podigczajgcego | = sprawdzi¢ lub kaza¢ sprawdzi¢ przez
fachowca
= czujnik temperatury zostat wywotany: = silnik ochtodzi¢, znalez¢ powdd wywotania
=» powod: i go usungc¢

— przecigzenie silnika

— sink ma za malo powietrza
chtodzgcego, poniewaz  otwory
przewietrzajgce sg zabrudzone

Silnik huczy, jednak nie dziata

= zebatka zablokowana

= kondensator uszkodzony

= wylaczy¢ maszyne, odtgczy¢é od sieci
elektrycznej, wyczyscic lub  wymienic
segmenty zebatki

= wysta¢ maszyne do naprawy do

producenta wzglednie do wyznaczonej
przez niego firmy

Maszyna zaczyna pracowac,
blokuje jednak przy matym
obcigzeniu i wytgcza sie
ewentualnie automatycznie

= przedituzacz za dtugi lub za maty przekroj

= wtyczka za daleko od przytacza tbwnego
lub  za maly przekrdj przewodu
podtaczajgcego

Przekrdj  zyly  przewodu  przynajmniej
3 x 1,5 mm’ do dtugosci maksymalnej 25 m.
Powyzej 25 m przekréj zyty przynajmniej 2,5
mm?,

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zatgczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.
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Cumparand aceasta betoniera, ati achizifionat un aparat de
calitate, performant si bine perfectionat din punct de vedere
tehnic.

Pastratj instructiunile de folosire pentru utilizari ulterioare.
Inainte de punerea in functiune a aparatului,
trebuie sa cititi aceste instructiuni de

AQ functionare si sa respectati si intelegeti

toate indicatiile din cuprins.

e Modificari arbitrare ale masini  exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din
acestea.

e Montarea, utilizarea si intrefinerea aspiratorului de frunze este
permisd doar persoanelor care cunosc aparatul $i sunt
informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparatji pot fi
efectuate numai de noi, respectiv de firme de prestare a
serviciilor numite de noi.

Alte riscuri

Cuprins

Semnificatia simbolurilor 1
Simbolurile din instructiunile de folosire 88
Utilizarea conform destinatjei 88
Alte riscuri 88
Timpi de utilizare 88
Indicatii de siguranta 88
Punerea in functiune 89
Amestecarea 90
Transportul 90
Depozitarea 91
Curatarea 91
Intretinere 91
Reparatii 91
Avarii 91
Garantja 91

In ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor de
protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datoritd constructiei
conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respectd in totalitate
,Masurile de sigurantd”, ,Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat” si instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul accidentarii persoanelor si
riscul pagubelor materiale.

¢ Pericol de accidentare a degetelor si mainilor cand introducefj
mana in tamburul de malaxare in migcare. Nu este posibild o
protectie impotriva prinderii sau infasurarii in masina (vezi EN
12151).

¢ Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi electrice
nepotrivite.

o Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot ramane niste riscuri,
greu definibile.

Simbolurile din instructiunile de folosire

Timpi de utilizare

A Pericol iminent sau situatie  periculoasi.
Nerespectarea acestor indicatii poate cauza accidentari
sau daune materiale.

@ Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatji poate duce la perturbatii.

> Instructiuni de folosire. Aceste indicafii va ajuta sa
folositi in mod optim toate funciiile.

/ Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact ce aveti de facut.

Va rugam sa respectati prevederile regionale.

Indicatii de siguranta

Utilizarea conform domeniului de
aplicatie specificat

e Betoniera poate fi utilizata in gospodarie, dar si la executarea
de lucrari profesionale pentru amestecarea de beton si
mortar.

o Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructiuni.

« A Orice alta utilizare, in special amestecarea de substante
inflamabile sau explozibile (pericol de incendiu sau de
explozie) sau utilizarea In  domeniul alimentar, este
considerata ca nefiind conforma cu domeniul de utilizare
specificat. Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate
astfel = riscul gi-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

Respectati urmatoarele indicatii pentru a va proteja
pe d-voastra si pe altii de accidente.

e In zona de lucru, respectati regulamentele locale de
prevenire a accidentelor si prescriptiile locale privind protectia
muncii.

« ANy atingeti, nu inspirati (producere de praf) si nu inghititi
cimentul sau aditivii acestuia. La umplerea sau golirea
tamburului de malaxare, purtati imbracamintea personala de
protectie (manusi, ochelari de protectie, masca de protectie
impotriva prafului).

o Amplasati si utilizati betoniera exclusiv pe |,
o fundatie stabila, neteda (care previne XX
rasturnarea). B

e Asigurati-va ca locul de amplasare nu prezinta pericole de
impiedicare.

e Asigurati o iluminare suficienta.

e In perimetru de lucru al masinii, persoana care o deserveste
poarta raspunderea fata de alte persoane.

¢ Nu utilizati malaxorul cand este nesupravegheat.

o Pastrali copii la distanta de betoniera.

o Utilizarea betonierei de catre persoane sub 16 ani este
interzisa.

o Utilizati malaxorul exclusiv pentru lucrarile descrise in
capitolul ,Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat”.
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Nu modificati magina sau componente ale masinii.
Inlocuiti imediat piesele defecte sau deteriorate ale masinii.

Punerea in functiune a malaxorului este permisa doar cu

toate dispozitivele de protectie complete si functionale.

Nu introduceti méana in tamburul de %

malaxare in functiune (& unealtd de A \\

amestecare in rotatie). Pastrati o distanta

de sigurantd suficientd fatd de malaxor. Impiedicati orice

contact cu partile mobile sau rotative ale masinii.

Umpleti si goliti tamburul de malaxare doar cand motorul

este pornit.

Atentje la directia de rotatie a tamburului de malaxare.

Nu modificati turatia motorului, deoarece aceasta regleaza

viteza maxima sigura de lucru si protejeaza motorul si toate

piesele rotative mpotriva deteriordrii din cauza vitezei

excesive.

Betonierele care nu au fost prevazute de catre producator

pentru remorcare trebuie deplasate manual.

Scoateti in mod obligatoriu stecherul din o

prizd fnaintea: A a

— mutarii si transportului

— executarii lucrarilor de curatire, intretinere i reparatie

— lucrarilor de reparatie a avariilor

— verificarii legaturilor de alimentare cu energie electrica
pentru a constata daca nu sunt cumva incurcate sau
deteriorate

— in timpul parasirii utilajului (si la intreruperi de scurta
duratd)

Verificai dacd masgina nu cumva prezinta eventuale

deteriorari:

— lnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

— Verificati daca piesele sunt deteriorate sau defecte. Toate
piesele trebuie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru o functionare ireprogabila.

— Dispozitivele de protectie defecte si alte parii deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

— Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

& Betoniera cu izolatie de protectie

(clasa de protectie II)

Punerea in functiune numai cu cédmaguirea completa si
incuiata.

Clasa de protectie Il poate fi pastratd numai dacé la
executarea reparafjiilor se utilizeaza materiale si piese de
izolare originale si daca nu se modifica distantele de izolare.

& Siguranta electrica

Pericol de moarte in cazul nerespectarii!

Pozarea cablurilor de racordare conform IEC 60245cu
marcajul H 07 RN-F sau cu modele constructive echivalente.
Diametrul conductorului minim 3 x 1,5 mm? pana la o lungime

max. de 25 m. In cazul unei lungimi peste 25 m, diametrul
conductorului minim 2,5 mm?2,
Utilizati exclusiv cabluri de racordare cu un dispozitiv de

racordare din cauciuc protejat contra stropilor de apa A

destinat utilizarii in conditii dificile .

Conductele de legatura lungi si subtjri produc o cadere de
tensiune.  Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Cand folositi un tambur pentru cabluri, desfagurati complet
cablul.

Nu folosili cablurile de racordare in scopuri care nu
corespunde domeniului de aplicatie. Feriti cablul de caldura,
de ulei si muchii ascutite. Nu utilizati cablul de racordare
pentru a scoate stecherul din priza.

Inaintea utilizarii, verificati cablul de racordare pentru a
constata eventualele locuri defecte sau imbatraniri.

Nu utilizati niciodaté cabluri de racordare defecte.

La pozarea cablului de racordare, asigurati-va ca acesta nu
este turtit, indoit si ca racordul cu stecher nu se uda.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Nu suntati si nu scoateti niciodata din funciune instalatiile

de protectie.
e

Racordati aparatul exclusiv prin intermediul
unui intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi: 30 mA.

A Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor

electrice  ale maginii trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele  noastre  de  servicii  pentru  clienfi.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

Reparatjile altor parti ale masinii trebuie efectuate de cétre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii pentru
clientj.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Punerea in functiune

A Respectati toate instructiunile de siguranta.

Modul de amplasare al masinii:

Amplasati si utilizati betoniera exclusiv
pe o fundatie stabild, netedd (care
previne rasturnarea). . —
Trebuie evitata afundarea in sol a masinii. A Respectati
regulamentele de prevenire a accidentelor (pericol de
rasturnare).

Atentie la amplasarea masinii, sa fie asiguratad golirea fara
probleme a tamburului de malaxare.

Pornirea si oprirea

Asigurati-va

— ca toate dispozitivele de protectie ale malaxorului sunt

prezente si montate conform prevederilor.

— toate instructiunile de siguranta au fost respectate.
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o intrerupatorul de pornire si oprire este amplasat pe carcasa
motorului. porniti si opriti motorul numai de la intrerupator.

e La o pand de curent, masina se opreste automat. Pentru
repornire, actionati din nou intrerupatorul.

@ Protectia motorului

Motorul este dotat cu un releu de temperatura. Releul de
temperatura opreste automat motorul in cazul unei suprasarcini
(supraincalzire). Masina poate fi repornit dupa o pauza de racire.

@ Betoniera cu motor de curent alternativ

Dupa@ pornirea masinii,
trebuie verificata directia
de rotatie a tamburului de
malaxare. Cu vedere in
deschiderea tamburului de
malaxare, acesta trebuie
sa se roteasca inspre
stanga (in sensul invers
al acelor de ceasornic).
(Atentie la sageata pentru directia de rotatie de pe tamburul de
malaxare.) Daca tamburul de malaxare se roteste in directia
inversa a sagetii pentru directia de rotatie, puteti modifica directia
de rotatie prin introducerea unei surubelnite in sliful prevazut in
acest scop din mangeta stecherului si prin reglarea directiei
corecte de rotatie executénd o rotatje la stdnga sau la dreapta cu
presiune ugoara.

Amestecarea

(D Pozitia malaxorului:

Pentru productia de beton si mortar, tamburul de malaxare
trebuie sa fie fixat intr-o anumita pozitie de malaxare. Numai
pozitia corectd de malaxare asigura cele mai bune rezultate de
malaxare si desfagurarea fara perturbatji a procesului de munca.

Betoniera cu disc de reglare

parghie oscilanta roatd de méana

&)

o 3

2R

@/’

A Tineti bine pérghia oscilanta, respectiv roata de méana in
timpul bascularii.

0 Desfaceti dispozitiv de basculare.

(2) Basculati tamburul de malaxare pana la canelura
corespunzatoare materialului dvs. de amestecare.

< Lasati sa se blocheze dispozitivul de basculare.

mortar

beton

depozitare
transport

Betoniera cu frana

A Tineti bine roata de mana in

timpul bascularii. @

(1) Actionati pedala de frana.

(2] Basculat] tamburul de
malaxare pana in pozitia
corespunzatoare materialului ﬂl

dvs. de amestecare.
2 Eliberati pedala de frana.

A Instructiuni suplimentare de
siguranta

e Umpleti si goliti tamburul de malaxare numai cu motorul
pornit.
o Verifical etanseitatea malaxorului.

I=>> Producerea materialului de malaxat:

1. Introduceli apa si cateva lopeli de agregate (nisip, pietris, ...)

2. Adaugati cateva lopeti de liant (ciment, var, ...).

3. Repetali punctele 1 si 2 pana la obfinerea raportului de
amestecare necesar.

4. Lasati materialul de amestecare sa se amestece bine.

Pentru compozitia si calitatea materialului dvs. de
amestecare, consultati un specialist.

I=5° Golirea tamburului de malaxare:

A Tineti bine parghia oscilanta, respectiv roata de méana in
timpul bascularii.

1. Deblocati dispozitivul de basculare, respectiv pedala de frana.
2. Basculatj incet tamburul de malaxare.

Transport

Q o> inaintea fiecdrui transport, se scoate
stecarul din priza.

I=° In timpul transportului si al depozitarii, poziionati
deschiderea tamburului de malaxare in jos.

90




Depozitarea

intretinere

@ Pentru prelungirea duratei de viata a betonierei si pentru a
asigura deservirea usoara, in cazul unei depozitari mai
indelungate dispozitivul de basculare al betonierei trebuie stropit
cu un ulei de pulverizare nepoluant.

Curatarea

A Instructiuni suplimentare de siguranta

N

inaintea fiecarei curatari se scoate stecarul
din priza.

o Opriti magina si scoateti stecherul din priza. Nu puneti in
functiune masgina in timpul lucrarilor de curatare (cu peria,
razuitorul, lavete etc.).

o Dispozitivele de protectie demontate in scopul curatarii trebuie
remontate obligatoriu in mod reglementar.

o Trebuie evitatd stropirea directa cu jet de apa a motorului si
comutatoarelor, dar si a deschiderilor pentru aer proaspat si
aer uzat.

@ Indicatii referitoare la curatare:

e Tnaintea unei pauze de lucru mai lungi si dupé incheierea
lucrului, betoniera trebuie curatata in interior si exterior.

e Nu bateti tamburul de malaxare cu obiecte dure (ciocan,
lopatd) pentru a indeparta materialul depus. Un tambur de
malaxare indoit afecteazd negativ procesul de malaxare si
este greu de curatat.

e Pentru curatarea interiorului tamburului, lasati sa se roteasca
céteva lopeti de pietris cu apa.

o Resturile de beton si mortar de pe dinti roti de lant
conducatoare si de pe segmentele coroanei dintate trebuie
indepartate imediat.

Practic, betoniera nu necesita intretinere.
tamburul de malaxare si arborele motor dispun de sprijinire pe
rulmenti cu bile cu ungere continua.

5> Nu ungeti niciodaté coroana dintata!

Pentru pastrarea valorii ¢i o duratd de viatd indelungata,
manipulati malaxorul conform descrierii din capitolul ,Transport i
depozitare”. In mod suplimentar, betoniera trebuie verificata la
intervale regulate pentru a constata uzura si eventualele
deficiente de functionare. Acest lucru este valabil in special
pentru piesele mobile, imbinari cu suruburi, dispozitive de
protectie si componente electrice.

Reparatii

Scoateti gtecherul din prizd inaintea
executarii lucrarilor de reparatie.

N

e Opriti masina si scoateti stecherul din priza dacad sunt
necesare lucrari de reparatie. Nu puneti in functiune masina
in timpul reparatiei.

o Dispozitivele de protectie demontate in scopul efectuérii
reparatiei trebuie remontate obligatoriu in mod reglementar.

e Lucrarile de reparatie la piesele electrice ale masinii sau ale
componentelor din spatiul de montare electric trebuie realizate
de catre producator, respectiv de catre firme numite de
acesta.

o Utilizati exclusiv piese de schimb originale si nu le
modificati. Fara garantie in caz contrar!

e Reglarea jocului dintre dinti (daca este posibil) = vezi pag.
113.

Avarii
Problema Cauza posibila Remedierea
Motorul nu porneste = tensiunea de retea lipseste = Verificaj asigurarea
= cablul de conectare defect = Dispuneti  verificarea,  respectiv  inlocuirea

declangarii:
— motor suprasolicitat

deoarece deschiderile

— motorul nu primeste destul aer
pentru aer
proaspat si aer uzat sunt murdare

(electrician specialist)

= releul de temperatura a declansat =) cauza | = Lé&sati sa se raceasca motorul, cautati si inlaturati

cauza posibila a declangarii

Motorul face zgomot, dar nu|=> coroana dintatd blocheaza
porneste

= condensator defect

= Oprii masina, scoateti stecherul si curatafi
segmentele coroanei dintate, respectiv inlocuiti-le.

= Dati aparatul la reparat producatorului sau firmei
indicate de acesta

Aparatul

blocheazd 1insd la sarcina diametru prea mic.

porneste, se|=> Cablul prelungitor prea lung sau cu|cablu de prelungire de cel pufin 1,5 mm2, lungime

maxima 25 m. La un cablu mai lung diametru minim 2,5

mica i este deconectat de|= Priza prea indepértatd de conexiunea | mm’.

catre comutatorul de protectie
a motorului.

de legatura.

principala si diametru prea mic a cablului

Garantia

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Kynue aTy GeToHoMewarnky, Bbl npuobpenu TwarensHo
npopaboTaHHyl0, Ka4eCTBEHHYK W BbICOKOMPOU3BOAUTENBHYHO
YCTAHOBKY.

Utobbl ycTaHoBKA MHOrO net chyxuna Bam 6e30TkasHo,
noxanyicta  TWaTENbHO  cobnogaiTe  HUXENPUBEAEHHbIE
nyHkTbl. CoXpaHsanTe 9Ty WMHCTPYKUMIO MO 3Kcmryatauuu Ans
JanbHenwwei paboTbl.

[lo BBOAA YCTaHOBKM B 3IKCMMyaTauuio
& O NPOYTUTE 3Ty MHCTPYKUMIO. Bbl AOMKHbI

NoHMMaTb M cobnraaTb Bce npueBegeHHbIe

B Hell yKa3aHus.

. & NMoboe apyroe 1cnonb3oBaHMe MallnHbl, 0COOEHHO Ans
CMELUMBAHS B HEW FOPHOYMX W B3PbIBYATBIX BELLECTB (OrHE- 1
B3pbIBOONACHO) WNM €€  MpUMEHEHWEe B  MULLEBOA
MPOMbILNIEHHOCTM, CYUTAETC  WCMONb30BAHWEM He MO
HasHayeHuo. 3a nobble noaobHble AEncTBUS UMM KX
MOCNEACTBUS, a TaKke BO3HMKLMA M3-3a 3TOr0 yuepo,
WM3roTOBWTENb YCTAHOBKM OTBETCTBEHHOCTU He HeceT !
=) OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TO MOMHOCTLIO BO3faraeTcs Ha
nonb3oBaTens yCTaHOBKM.

e HecCaHKUMOHMPOBaHHble W3MEHEHUS MaLUWHbl  UCKMHYatoT
OTBETCTBEHHOCTb  W3rOTOBWTENS 3@  NPUYMHEHHbIN B
pesynbTaTte 310ro ywepb moboro Buaa.

e CHapsikaTb M MCMONb3oBaThb annapat, a Takke BbIMOMHATL
paboTbl N0 €ero TEXHUYECKOMY OBCIY)XMBaHUIO pa3peLlaeTcs
TONbKO NMUAM, yYMerwWwuM obpallaTbCst C HUM U KOTOPbLIM
W3BECTHbI BO3MOXXHblE ONAcHOCTW NpU ero MCMomnb30BaHMM.
PeMOHTHble paboTbl paspelLaeTcs NMPOBOAMUTL TOMbKO HaM
WNW CEPBUCHBIM Cryx6am, YNONMHOMOYEHHBIM HaMM.

Heucknioy€éHHbIE PUCKU

CopepxaHue

3HaueHne CMMBOIIOB 1
CumBOSIbI, MCNONb3YEMbIE B MHCTPYKLMM MO 3kcnayaTaumm 92
\cnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHVEM 92
HeuckmioYEHHbIE pUCKN 92
Bpewms paboTbl 92
YkasaHus no TexHuke 6e30nacHoCTH 92
3anyck 94
CmelueHve 94
TpaHcnopTupoBKa 95
XpaHeHue 95
YncTka 95
TexHuyeckoe obcnyxmBanue 95
Yxop 95
[apaHTuV 95
HeucnpasHocTy 96

CumBonsl, ncnoJsibdyemMmbie B
MHCTPYKLUMKX NO SKCnnyaTauuum

A Mpo3AlWan ONacHOCTL MMM ONacHas CUTyauus.
HecobniogeHne aTuX YyKasaHuii MOXeT NPMBECTM K
TpaBMaMm U K MaTepuanbHomy yiiepoy.

@ BaxHble ykaszaHMa No Hagnexawemy obpalieHuHo.
HecobntogeHne 3Tx ykasaHuiA MOXET MPUBECTA K
Henonagkam.

> YkaszaHua gna nonb3oBaTens. 3T ykasaHUs MOMOryT
Bam onTmanbHO MCNonb30BaTh BCE PYHKLMM.

/ MoHTax, ob6cnyxuBaHme " TeXHU4eckoe
obcnyxuBaHne. 3aecb  Bam  palTca  TOYHble

pa3bACHEHNA O TOM, 4YTO Bam HYXHO Aenartb.

[axe npu npaBUNbHOM  MCMONb30BAHUM  YCTAHOBKM U
cobntogeHun Bcex TpeboBaHMM MO  TexHuke 6esonacHoCTy
CYLLECTBYIOT HEUCKITIOYEHHbIE PUCKW BCeacTBUE onpeaeneHHoM
Ha3Ha4eHMeM KOHCTPYKLMM MaLLMHbI.

MOXHO CBECTM A0 MWHMMYMa OCTATOYHbIE WCTOYHWMKM PHCKa,
ecnm  cobntogaloTca  pasgenbl  ,YKkasaHus M0 TEXHuWKe
fesonacHocTM u  ,Mcnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM  C
Ha3HayYeHWeM", a Takke WHCTPYKLMS N0 SKChyaTauuy B LENOM.

BHMMaTENBbHOCTL M OCTOPOXHOCTb CHUXKAKT CTEMeHb pucka
noryYeHus TPaBM W MOBPEXAEHNS YCTPOIACTEA.

e OnacHoCTb NOMyYyeHUss TPaBMbl ManblUeB W pyk, ecnn Bbl
BBEOETE pyKy B paboTaowuit cMecuTenbHbii BapabaH.
3aluTa 0T OMACHOCTY 3axBaTa WM HaMOTKW BpaLLaloLLencs
CMeLLMBAIOLLEN pelLETKON He npakTukyetcs (cm. EN 12151).

= OnacHoCTb  NOPaKEHWUs  ANEKTPUYECKMM  TOKOM,  €cr
MCMONb3YHTCS HeHaznexalime COELMHMTENbHbIE
3NeKTPonpoBoAa.

e [IpUKOCHOBEHME K TOKOMPOBOAALLMM [eTansm, eCim OTKPbIThI
SNEKTPUYECKME Y3bl.

Kpome TOro, HecMOTpSs Ha BCE MPUHSTbIE  MEPbI

NPeaoCTOPOXHOCTM, CYLIECTBYET CKpbITasi OMacHOCTb 3axBaTa

U HAMOTKY BPALLAOLLENCS CMELLMBAIOLLEN PELLETKU.

Bpems paboTbl

MUcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUMU C
Ha3Ha4vYeHunem

Mpocbba cobnrogat pervoHanbHble NPeAnMcaHns no salute ot
wyma.

YKazaHusa no TexHuke 6e3onacHoCcTH

e beTtoHomewwanka npegHasHavYeHa Ana  NpuUrotoBIiEHUA
OETOHHbIX 1 CTpoOUTENbHBLIX pPACTBOPOB B AOMalUHUX U
NPOM3BOACTBEHHbIX YCIOBUAX.

e K WCMONb30BaHWI YCTaHOBKM MO Ha3HAYeHWI0 Takke
OTHOCUTCS  COOMIOAEHWE  MPEeannCaHHbIX — W3rOTOBUTENEM
YCMOBMIA  3KCMNyaTaLuyu, TEXHUYECKoro 06ChyXuMBaHUS U
yxo4a, a TakKe BbIMOMHEHWE YKasaHWA MO  TeXHUKE
6€30MacHOCTI, COAEPXKALLMXCA B JAHHOM MHCTPYKLMN.

Ona 3awutbl cedA M  OKpyxawwmx OT
BO3MOXHbIX  TpaBM n NoBpEeXAeHWH,
cobnopanTte cnepylowme ykasaHus.

o CobniogainTe B 30He NpoBeeHNs paboT MeCTHbIE NpaBuna u
npeanucaHnsi No oxpaHe Tpyaa v TexHuke 6e3onacHocTy.

« A He npukacatbes k LeMEHT unm gobaskam, He BAbIXaTb X
(0bpasoBaHwe Mbinu) UK NpUHUMATL BHYTPb. Mpu 3arpyske u
OMOPOXHEHWUN CMecuTenbHOro GapabaHa HocuTb CpefcTBa
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WHOMBWAYANbHON  3aWMTbI
NbINe3aLLnTHY0 Macky).
YcTaHaBnMBaTb M 3KCMNyaTUpOBaTb
OeToHOMeLanky cnegyet TOMbKO Ha
TBEPAOM, POBHOM (ycTomnunsom)
OCHOBaHUM.

YTobbl He CMOTKHYTLCS, He 3axnamnsinTe MecTo YCTaHOBKM
MaLLMHbI.

ObBecneybTe AOCTATOUHYHO OCBELLEHHOCTD.

Onepatop Ha cBoeM paboyemM MecTe HeCceT OTBETCTBEHHOCTb
3a TPETbMX NNLL.

He nognyckatb aeTeit K BeToHOMeLaske.

3anpewaerca pabotatb ¢ 6GeTOHOMEWanKoW nuuam, He
jocTurmm 16 ner.

BeToHOMellanky  WMCMonb3oBaTb  TOMbko  Ans  pabor,
nepeyncreHHbIx B pasgene “lcnonbsoBaHne yCTaHOBKW MO
Ha3HaYeHu”.

3anpellaeTcs W3MEHATb KOHCTPYKUMIO MallMHbl unu ee
OTOeNbHble YacTu.

(nepyatkn, 3alUTHBIE  OYKM,

HesamennutenbHO ~ 3aMeHsiTb  HEUCTpaBHble  WIU
NOBPEXAEHHbIE JeTanu MalluHbI.
OkcnnyaTauust  yCTAHOBKM — paspelleHa  TOfbkO  C

KOMMNIIEKTHbIMU, WUCNPaBHbIMK 3aLLUTHLIMA yCTpOI7ICTBaMI/1 "

NpUcnocobnexHnamu. -
Q NS

He kacaTbcs paboTatoLLero CMecuTensHoro
Heobxogumo  cobniogatb

bapabaHa ( BpalLaroLLascst

CMecuTEeNbHasi  YCTaHOBKa).

GesonacHoe paccTosiHe [0 cMmecuTens. Takke crieayet
nsberatb Nt0OOr0 COMPUKOCHOBEHMSI C BpaLLAOLLMMUCS UM
ABVXYLLMMICA JeTarnsiMv MaLVHbI.

CmecuTenbHbli 6apabaH 3anonHaTb U OMOPOXHSTL TONbKO
npu paboTatoLlem MoTope.

CobniogaTb  HanpaBneHWe  BpalUeHUsl  CMECUTENbHOro
bapabaHa.

BeToHOMellanky NepeBO3UTb  TOMbKO  BPYYHYW,  €Ccnu
W3rOTOBUTENEM  He  MPeaycMOTpeHa  BO3MOXHOCTb

TPaHCMOPTMPOBKM NPULIEMOM.
OBsi3aTeNbHO BbIAEPHYTL CETEBYK BUIKY
fo:

r—

a

NepeMeLLIEHNs U TPaHCTOPTUPOBKM, &
BbIMOMHEHWs! paboT Mo OYMCTKE, TEXHUYECKOMY
00cnyx1BaHMIo U yxoay,

yCTpaHeHuMs Henonagox,

NPOBEPKU COEANHNTENBHBIX Kabenei Ha CryTbIBaHNe UK
NoBpEXIEHNE,

korga yCTPOWUCTBO NOKMAAOT (Jaxe npu
KpaTKOBPEMeHHbIX nepepbiBax B paboTe).

MpoBepbTe  MalWHYy  HA  HamWuMe  BO3MOXHbIX
NOBPEXAEHNN:
— [epeq panbHeWwen akcnnyaTtauuen  yCTpoWCTBa

HeoOXoaMMO  TwaTenbHo o6CnegoBaTh  3aLUMTHbIE
npucnocobnennss  Ha  ux  OesynpeuHyn K
COOTBETCTBYIOLLYIO HAa3Ha4eHuIo pabory.

MpoBepbTe, NOBPEXAEHbI UMK AEEKTHbI N AETanw.
Bce petanu pomkHbl ObITb NPaBUbHO CMOHTUPOBAHI
W BbINOMHATL BCE YycnoBus, 4TOObl 0becneunTtsb
Ge3ynpeyHyto aKcnnyaTauuto.

HeobxoaMmo  OCywecTBAATL  KBANWUULMPOBAHHbIA
PEMOHT WNM  3aMeHy NOBPEXAEHHbIX  3aLUMTHbBIX
npucnocobnexui B ABTOPM30BAHHOM
cnewmanu3npoBaHHON MacTepcKo, ecnu B
PYKOBOZCTBE MO AKCMIyaTaLun He ykazaHo UHOrO.

— [loBpexaeHHbIe UMK HeunTaeMble NpefoXpaHnUTenbHble
HaKrekv criegyeT 3aMeHsTb.

XpaHUTb Heucnornb3yemble YCTPOWUCTBA B CYXOM MeECTe,

3aMblKaeMOM Ha KITioY 1 HeJOCTYMHOM A5 AETEN.

& BeToHOMelLanka ¢ 3alWWTHOW u3onauuen

(Il knacc 3awmThbI)

3anyck MallMHbl NPOU3BOAWTL TOMbKO C KOMMNMEKTHOW K
MOTHO 3aKPbITOM OOLLMBKON.

[l knacc 3awWwmTbl COXPaHSETCS, TOMbKO €CAM MpU PEMOHTE
MCMOMNb3YITCH OpPUrMHANbHbIE U30MALMOHHBIE MaTepuansl U
He M3MEHSKTCA U30NALMOHHBIE 3a30Pbl (MPOMEXYTKM).

& AnekTpuyeckas 6e3onacHoCTb
HecobnioaeHve onacHo ans xusHu!

A

A
A

McnonHeHne kabenbHOrO MOAKMIOYEHUS NPOM3BOAMUTE MO
Hopme IEC 60245 c o6o3HauyeHnem HO7 RN-F unn
aHanoruyHoi. CeyeHue nposoga He meHee 3 x 1,5 Mm? npu
anvHe kabens 0o 25 m. MNpu anvHe kabenst ceobilwe 25 M
ceyeHwue JOIKHO ObITb He MeHee 2,5 MM,

/cnonb3oBaTtb TOMbKO nuTalowme kabenu ¢ 3alyiEHHbIMM
OT pgocTyna BoAbl  ODPE3VHEHHbIMM  LITENCENbHLIMU
COEAMHEHNAMN, NpeaHA3HAYEHHBIMU AN TSXKENbIX YCrOBUIA
paboTbl.

CoeauHuTenbHble NHUK ¢ BONbLLION ANUHON U ¢ HeBONbLINM
anameTpoMm 0OyCnaBnuBalOT MOHWKEHWE HanpsbkeHus. B
OaHHOM Cnyyae [fBuratenb He B COCTOSHMM AOCTUraTh
MaKCUManbHOM MOLLHOCTW, B pe3ynbTaTe Yero npomcxoant
noHmxeHne paboTtocnocobHocTy npubopa.

Mpn ucnonb3oBaHuM  kabenbHoro  GapabaHa
HeoBXoaNMMO NOMHOCTLIO pa3MaTbiBaTh C HETO.
3anpelyaeTcs 1cnonb3oBaTb COeOMHWUTENbHblE Kabenu ans
Lenen, ons KoTopbiX OHWM He NpedHasHaveHbl. Heobxoanmo
3awmLaTh kabenb OT BO3AENCTBUS HAarpeBa, Macna u oCTpbIX
KPOMOK. 3anpeLyaeTcs TaHyTb 3a COeAMHWTENbHbIN kabenb,
4TObbI M3BMEYDL LUTEKEP 3 POETKM.

[lo BKMIOYEHMs MawWwwWHbl CnegyeT MpOBEpUTb MUTALWA
kabenb Ha HanUuMe NOBPEXAEHUIA UMK CEeAOB CTapeHNS.
Hukorga He ncnonb3yitTe NOBpexAEHHbIE kaben.

Mpn npoknagke nutawLllero kabens cneauts, YTOObl OH HE
Obin coaBneH UNW NeperHyT U LUTENcenbHoe COeanHEHne He
Ob110 MOKpBIM.

He ncnonb3oBaTh BPEMEHHbIX MEKTPUYECKMX MOAKMIOYEHNA.
Hukoroa He 3akopauuBaTb M He OTKMOYaTb 3alUUTHbIE

ycTpoWicTBa.
lMogkntoyaTb YCTPOMCTBO TOMBKO Yepes &
BblKMioyaTenb  3aluThl  OT  TOKOB N
nospexaexns: 30 MA
OnekTpuyeckoe NOOKMIOYEHUE WKW €ro PEMOHT MOXeT
BbINOMHATb TOMbKO CRELManucT, UMEoWmini JONyCcK 1 npu
cobriofeHn MeCTHbIX NPeanucaHnini U U UHCTPYKUWA No
OXpaHe Tpyaa 1 TeXHMKe Be3onacHoCTH.

PemoHT ANEKTPUYECKNX yacTen MaLlnHbl MOXET BbINOMHATH
TONbKO M3roToBUTEND NN UM HA3BaHHbIE CbVIprI.

PaspelliaeTcs  MCNonb3oBaTh  TONMbKO — OpUrMHANbBHbIE
3anyacT¥ M npuHagnexHocT. Ucnonb3oBaHue Apyrux
3anyacrten W Apyrux NPUHAZNEXHOCTEN MOXET NPUBECTM K
TPaBMMPOBAHMIO MOMb30BaTeNs. 3a NPUYMHEHHBIV B TaKuX
cryyasx yliep6 3roToBUTENb OTBETCTBEHHOCTM HE HECET.

kabesb

RUS
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3anyck

& CoOntopgathb Bce yka3aHusi No TeXHMKe 6e30MacHOCTM.

YcTaHOBKa MalWHbI

e YcTaHaBnMBaTb W JKCMYaTMPOBaTb [ Z)c
DeToHOMelanky cregyeT TOMbKO Ha E@g
TBEPZOM, POBHOM (ycTomnumsom) 1X
OCHOBaHUM.

e Cnepyet usberatb yrnybneHnst MalnHbI HIKE YPOBHSA nona
(3emmm) n cobriogatb mpegnuMcaHns No  OxpaHe Tpyada
(onacHocTb ONpoKKUAbIBaHMS).

e [lpn ycTaHoBKe MalwWHbl  Heobxogumo  obecneunTb
BO3MOXHOCTb BecnpensTCTBEHHOrO OMOPOXHEHNS
cMecuTenbHoro bapabaHa.

BknioyeHue U BbIKNKYEHNE

Y6egurtechb B TOM, YTO:

— MMEKTCS W NMPaBUMbHO NIM CMOHTMPOBAaHbI BCE 3alUWTHble
YCTPOWACTBA 1 NPUCMIOCOBNEHNS MeLanKu,

—  cobntofieHbl Nn BCe ykasaHus No TexHWKke 6e30MmacHOCTM

e BebikntoyaTtenb HaxoguTcs nog MOTOPHbIM OTcekom. Motop
cneayeT BKI0YaTh M BbIKMOYATh TOMBKO BbIKIIOYATENEM.

. |-|pl/| nponagaHumn cetn MallnHa aBTOMaTn4ecku
BbIKIovaetcs. [ns MOBTOPHOro BKNKOYEHUA crnegyet CHOBa
3a0e/CTBOBAThL BbIKMOYATENMb.

@ MoTtopHag 3awura

MoTop OCHaWEH 3MEeMEHTOM  TEPMOKOHTPOMS,  KOTOpbIi
CaMOCTOSTENbHO  OTKMOYaeT MOTOP NpWU  ero  neperpyske
(neperpese). lMocne naysbl, HEOOXOAMMON AN OXNAKAEHWS,
MallnHa MOXeT BbITb CHOBA BKMIOYEHa.

@ BetoHomewankn ¢ TpéxchasHbIMK _aBUraTensamu
nepeMeHHOro Toka

Mocrne BKMIOYEHNS MaLLWHbI
cneayet NpOBEPUTbL
HanpaBneHue BpalLeHust
cMecuTenbHoro  GapabaHa.

Ecrm CMOTPETb Ha ;

OTBEPCTME  CMECHTENbHOTO ‘/

GapabaHa, OH  JOMXeH

Bpawatbca Bneso (MpoTuB

yacoBol cTpenku). (CM. Takke CTPenKy HanpaeneHus BpaLleHus
cmecutenbHoro GapabaHa). Ecnu  cmecutenbHbidl  6apabaH
BpaLyaeTcs NpPOTWB  CTPENKW HanpaBneHUs  BpaLLEHMS,
HanpaBMneHne MOXHO NOMeHATb. [l 3TOro BCTaBUTb OTBEPTKY
B MNpeayCMOTPEHHYID KaHaBKy Ha 3akpauHe W YCTaHOBMUTb
npaBuTENbHOE HanpaBreHue BpaLleHUs NOBOPOTOM BMEBO
WY BMPaBo, Crerka Haxumas Ha OTBepTKY.

CmelleHue

@ MonoxeHune cmecuTens:

[Ona npurotoBneHus BETOHHBIX W CTPOWTEMbHBLIX PacTBOPOB
GapabaH pomkeH ObiTb 3aduKCMPOBAaH B  ONPEAEnEéHHOM
nonoxeHun. TOMbKO NPaBWIIbHOE MONMOXEHWE rapaHTMpyeT
[OCTWKEHWNE NyYLINX Pe3ynbTaToB CMeLleHust U obecnevnBaeTt
ucnpaeHyto pabory.

BeToHOMelwanKa ¢ yCTaHOBOYHbLIM AUCKOM

YcTaHOBOYHLIN gUCK

=2
AN

PyneBoe koneco

@

A [epxaTb Kpenko YCTaHOBOYHbIA AUCK WNM pyneBoe
Koneco (pynb) Npu HakNoHeHWK 6apabaHa.

(1) OcB060aNTb CUCTEMY FOPU3OHTANBHOMO OTKMOHEHNS.

@ HaknoHnts  cmecutenbHbin  6apabaH [0 OTMETKM,
COOTBETCTBYIOLLEN BaLLe CMECH.
> 3adwmkcnposatb cucTemy
OTKIOHEHMS.

rOPU3OHTaNbHOro

PactBop

BeToH

OTnoxeHus

BeToHOMeLLanka ¢ TOpMO30OM

A Kpenko pepxaTb pynesoe
Koneco nNpu HaknoHeHuu 6apabaHa. @
Q Haxats va negasnb TOPMO3a
@ Haxnons CMECUTENbHbIN
GapabaH Jilo) OTMETKM,
COOTBETCTBYHIOLLEN BaLlen
CcMecu.
S Omnyctutb  TOPMO3HYIO
nepar..

& JononHuTenbHbIe YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHocTm

e HanomHsiTb M ONOpOXHATL CMeCUTEmNbHbIN 6apabaH TONbKO
npy paboTatoLiem MoTope.

o [lpoBepuTb CTABUNBHOCTb MOMNOXEHUSI CMECUTENS.

5" [oAroToBKa cOCTaBa CMECH:

1. Hanutb Bogy M [06aBWTb HECKONMbKO NOMaT HanofHUTENS
(necka, rpaeus, ...).

2. [lobaBuTb HecKkonbkO nonaT  CBS3ylLero Matepuana
(UemeHT, u3BecTb, ...).
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3. MoBToputb NyHKTHl 1 M 2 [0 pocTukeHus Tpebyemoro
coCTaBa CMECH.
4. TlonyyeHyto CMeCb XOpOLLO nepemeLlaTh.

[ns nony4YeHUs Ka4yeCTBEHHOrO W [OMKHOrO COCTaBa CMecH
obpaTuTech 3a KOHCyNbTauMen K CNeLmanucry.

OnopoxHeHne cmecuTenbHOro 6apabdaHa:

A Kpenko fgepxaTb PYKOATKY OTKIOHEHWSI WNKU pyneBoe
Koneco.

1. Pa3bnokupoBaTb CUCTEMY FOPU3OHTANBHOTO OTKMOHEHUS UMK
HaxaTb Ha TOPMO3HYIO neaan.
2. MepnneHHO HaKMOHWTb CMECUTENbHbIN HapabaH.

e Cpasy yaansTb ocTaTkn GETOHHbIX U PACTBOPHbIX CMECei ¢
3yObeB MPUBOAHOMO KOHMYECKOr0 Koreca UM CErMeHTOB
3ybuatoro oboga.

TexHn4yeckoe o6CnyXuBaHume

TpaHcnopTupoBKa

Mepen Kaxpou TPaHCNOPTUPOBKON
Heo0X04MMO BbIAEePHYTb CETEBYIO BUJIKY.

N

I5° YcraHoBuUTe CMeCUTENbHbIN bapabaH ans
TPaHCMOPTUPOBKM WM XPaHEHWUS! OTBEPCTUEM BHHS.

BeToHOMelwanka He TpebyeT cneuManbHOrO TEXHUYECKOrO
yxopa.

CmecuTenbHblit  GapabaH ¥ nMpWBOOHOA  Banm  UMEIOT
LIAPUKOMOALLUUMHMKA C AUTENbHON CMAa3KoM.

5 3ybyaTtbin 0604 He cMa3biBaTh.

[ns obecneyeHns paboumx napameTpoB W ANMTENBHOMO CpoKa
cnyx0bbl cnepyet obpawaTbest ¢ GETOHOMELLANKOM, Kak OnncaHo
B pasgene “TpaHcnopTupoBka U XpaHenue”. Kpome TOro
HeobX0AMMO perynsipHo MPOBEPATb Melanky Ha npeameT
W3HOCa feTanei N Hanuuus yHKUMOHANbHBIX HegocTaTkos. 3T0
0CODEHHO OTHOCMTCS K MOABWXHBIM 4acTsiM, pe3bbOoBbIM
COeNHEeHnAM, 3alLUNTHbIM yCTpOI7ICTBaM n I'IpVICI'IOCO6J'IeHI/IFIM 7
ANEeKTPUYECKUM YaCTSIM.

Yxon

XpaHeHue

@ Ons  yBenuyeHns cpoka CcnyxObl OeTOHOMeWankm u
obecneveHuns eé HesynpeyHon paboTbl Heobxoanmo nepeg
€€  [AnuTENnbHBIM - XpaHEHWMEM  cMasaTb  CUCTEMY
TOPU3OHTANBHOTO  OTKNOHEHWs  6e3BpedHbiM NS
OKpyXatoLLeit cpefbl Macriom.

I'Iepen KaXAabIM BbIMOJIHEHUEM pa60T no
yxoay HeobXxoaumo BblAEPHYTbL CeTeBYyH

A

Yucrka

& JononHutenbHbIe YKa3aHuA No TeXHUKe 6esonacHoCTH.

A

e BbIKMOYMTb MalUMHY M BbILEPHYTb CETEBY BUIKY, €CMK
paboTbl MO0  ouucTke  TpebywT  HEenocpeLCcTBEHHOrO
MPUKOCHOBEHWS K MaluuHe (LETKOW, CKpebKOoM, TpSAMKom W
1.4.). He BKknwuyaTb MallMHy BO BPEMSI BbIMOMHEHMS TaKux
pabor.

e CHATbIE AN YACTKM  3alUMTHblE  YCTpOWCTBA U
npucnocobnexus Heobxoaumo No  3aBeplleHun pabot
TLLATENBHO YCTAHOBUTBL Ha MECTO.

e He HanpaBnaTb BOASAHYIO CTPYD MPSAMO Ha MOTOP M
BblKNtovaTeNb, a TakKe Ha OTBEPCTUS ANSt MPUTOYHOM U
BbITSKHON BEHTUMNSALMM MOTOPHOTO OTCeKa.

Mepesg  KaXgouW  YUCTKOM  HeobXoguMo

BbIAEPHYTb CETEBYH BUIKY.

Yka3aHusg no ouncTke

o [lepen anutencHoi paboyer nay3on n nNo OKoHYaHUM paboTbl
HeobX0aMMO 0YMCTUTL GETOHOMELLAKY BHYTPU 1 CHAPYXMK.

e He obcTykneatb cmecuTenbHell  GapabaH  TBEpAbIMM
npegMetamu  (MOnoTkoMm, nomaton W T.4.). [lorHyThIR
cMecuTenbHbl GapabaH OTpULATENbHO BIMSIET Ha Npouece
CMELLEHMS 1 TSKENO OUMLLAETCS.

e [N OYACTKM  BHYTPEHHEA  MOBEPXHOCTM
MPOKPYTUTb HECKOMbKO JIonaT rpaBusi C BOLOM.

GapabaHa

BUITKY.

e BbiKMOUATL MaWWHY W BbIgEpHYTb CETEBYK BWIKY, €CIu
HeobxoaMMo BbINOMHATL PaboTbl MO yxody 3a YCTaHOBKOM.
He BkntoyaTh MalLKHy B TEYEHWE BCErO BPEMEHM yXOAa .

e YpanéHHble AN BbINONHEHWS paboT Mo yxomy 3aluTHbIe
YCTPOMCTBA M MpUCNOCODNEHMs HEOBXOANMO MO OKOHYAHWM
paboT TLUATENbHO YCTAHOBUTb HA MECTO.

e PaboTbl M0 yxoay 3a 3NeKTPUYECKUMM YaCTAMU MaLLMHbBI Ui
4acTSIMK, OTHOCSILLMMMCS K SNEKTPUKE, BbIMOMHSAKTCA TOMBKO
WM3roTOBWTENEM MM UM Ha3BaHHLIMM (OUPMaMM.

e CrniegyeT UCcnonb3oBaTh TOMbKO OPUrHANbHbIE 3an4acTh 1 He
N3MeHsTb UX. MHaye M3roToBUTEN HE HECET HMKAKOA
0TBETCTBEHHOCTM!

e OtperynupoBatb 3a30p Mexay 3yObsiMn (eCru 3TO BO3MOXHO)
= cm. cTp. 113.

FapaHTuUm

Mpocum 06paTUTL BHUMaHWE HA Npunaraemoe rapaHTUAHOE
00s13aTenbCTRO.
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HeucnpaBHocTu

HeucnpaBHOCTb

Bo3MoXHble MPUYUHBLI

YcTpaHeHue

MoTop He BpallaeTcs

= HerT HanpsikeHus B ceTn
= HewucnpaseH nuTarowuin kabenb

= [poBepuTb NpefoxpaHuTenu
= [poBepuTb 1 3aMeHUTL kabenb

= Cpabotan anemeHT TepmokoHTpons []| = Oxmagutb  MOTOp, HaWTM W YCTPaHUTbL
NPUYUHBI: BO3MOXHbIE MPUYMHBI HEWUCTIPABHOCTM.
— MOTOp NeperpyxeH
— MOTOp He  mnofyyaeT  [OCTaTOMHO
BO34yxa, T.K. 3arpsi3HeHbl OTBEPCTUS
MPUTOYHON U BbITSHKHOWM BEHTUNALMM.
MoTop ryauT, Ho He BpalyaeTcs | = bnokuposaH 3y6uyaThiit 06og = OTkniuMTe  MalmHy. BblgepHyTb  ceTeBylo

= HewucnpaeeH koHgeHcaTop

BUIIKY, MOYMCTUTL CermMeHTbl 3ybuatoro obopga
WUNK 3aMEHUTB WX.

= OTnpaBnTb MaLMHYy Ha PEMOHT W3rOTOBUTENIO
WUNM UM HA3BAHHYH hUpMY.

YcTaHoBKa 3amyckaeTcs, HO Npu
HE3HaYNTESNbHON 3arpyske
aBTOMATWYECKM OTKMIOYaETCS

= CIMWKOM ASMHHBIA YONMHUTENbHBIA Kabenb
WNK Marno ceveHne NpoBOLOB.

= PoseTka pacnonoxeHa [faneko OT TOYKM
FMABHOMO  MOOKMIOYEHMs, a  CeveHue
nuTaloLLero kabens mano.

MakcumarnbHas AnuHa yanuHUTENBHOMO kabens npu
ceveHun 1,5 mm? pasHa 25 M. INpu BonbLueit gnnHe
kabens ceyeHne AOMKHO ObITb HE MeHee 2,5 MM2,
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Du har bestdtmt dig for en mycket effektiv och modern
betongblandare av mycket hog kvalitet.

Forvara bruksanvisningen val.
Det ar mycket viktigt att du verkligen laser
igenom hela bruksanvisningen innan du

A O bérjar anvdnda betongblandaren. Folj och

beakta alla anvisningar.

e Egenmaktiga forandringar pa maskinen utesluter allt ansvar
fran fillverkaren for alla sorters skador som hérigenom kan
uppsta.

e Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhéllas av
personer fortrogna med detta och som &r informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utfdras av oss eller
av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

Ovriga risker och faror

Innehall

Symbolernas betydelse 1
Symboler driftinstruktion 97
Anvandning till ratt &ndamal 97
Ovriga risker och faror 97
Drifttider 97
Sakerhetsanvisningar 97
Idrifttagande 98
Blandning 99
Transport 99
Lagring 99
Rengoring 100
Underhéll 100
Service/reparation 100
Driftstérningar 100
Garanti 100

Aven om man anvander maskinen pa foreskrivet sétt och beaktar
alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada sig pa
grund av maskinens speciella konstruktion.

Men man kan minimera eventuella risker och faror om man
beaktar resp. foljer alla ,sakerhetsanvisningar” i bruksanvisningen
och endast anvénder maskinen enligt det ,specificerade
anvandingsomradet”.

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

e Det ar risk for skador pa fingrar och hander om ni sticker in
dessa i blandningstrumman da den &r i gang. S& kan det t.ex
utgd en viss fara fran det roterande omréringsgallret. Ett
skydd for detta &r ej praktikabelt (se EN 12151).

e genom strdm, om man tex anvander skadade resp. ej
foreskrivna anslutningsledningar och

e genom kontakt med spanningsférande delar om elektriska
komponenter har Gppnats.

Dessutom kan det alltid finnas en viss risk att skada sig aven om

denna risk inte ar direkt uppenbar.

Symboler driftinstruktion

Drifttider

A Hotande fara eller farlig situation. Underlatenhet att
folia dessa anvisningar kan leda fill person- eller
sakskador.

@ Viktiga anvisningar for den ratta anvéandningen.

Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till fel.

= Anvandningstips. Har far ni information och tips om hur
ni anvander maskinen pa optimalt satt.

/ Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt i
detalj som ni maste géra.

Var vanlig beakta ert lands (regionala) foreskrifter gallande
bullerskydd.

Sakerhetsanvisningar

Anvandning till ratt andamal

e Betongblandaren &r konstruerad bade for privat och
professionell anvandning och endast for att blanda betong
och murbruk.

¢ Det specificerade anvandningsomradet omfattar dven att man
beaktar resp. foljer tillverkarens anvisningar avseende drift,
underhall och service/reparationer samt
sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning.

« & All annan anvéndning, i synnerhet blandning av
brannbara eller explosiva a&mnen (risk fér brand resp.
explosion) och anvandning pa livsmedelssektorn, ar otillaten
resp. svarar inte mot anvandningen enligt et specificerade
anvandningsomradet. Tillverkaren ansvarar inte for skador il
folid av att maskinen anvandes pa otilldtet satt. =» Om
maskinen anvands pa ofillatet satt ansvarar anvandaren
sjalv for alla eventuella skador.

Beakta och folj anvisningarna nedan for att
skydda bade dig sjélv och andra for majliga faror
och risken att skada sig.

e Beakta de lokala  arbetsskydsforeskrifterna  och
sékerhetsbestammelserna pa arbetsplatsen.

° A Cement eller tillsatser far inte vidroras, inandas

(dammutveckling)  eller ~ fortdras.  Anvénd  personlig
skyddsutrustning (handskar, skyddsglaségon,
dammskyddsmask) vid  fyllning och témning av

blandningstrumman.

e Betongblandaren far endast stéllas upp och |4k
anvandas pa en stabil och jamn yta (sa att | T
den inte kan valta).

e Se ftill att det inte finns nagon risk att snubbla pa
uppstillningsplatsen och pa omradet daromkring.

o Sékerstéll att du alltid har en god belysning.

e Den som anvander maskinen anvarar for tredje mans
sakerhet pa arbetsplatsen.

e Hall barn pa avstand fran betongblandaren.

e Det ar inte tillitet att ungdomar under 16 ar anvénder
betongblandaren.

e Anvand betongblandaren endast enligt det specificerade
anvandningsomradet.
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Féréndra inte maskinen eller delar av den.

Defekta resp. skadade delar pa maskinen ska omgaende
bytas ut.
Betongblandaren  far
skyddsanordningar  ar
funktionsdugliga.

endast tas i drift om alla

komplett

monterade  och
Ga aldrig med handerna i den roterande
blandartrumman (A roterande blandar-

verktyg). Hall tillrackligt sékerhetsavstand

till blandaren. Undvik varje kontakt med roterande eller rérliga

Blandartrumman far endas fyllas pa och témmas om motorn

arigang.

Féréndra inte motorns rotationshastighet, denna reglerar

namligen en saker maximal arbetshastighet och skyddar

hdg hastighet.

Betongblandare som inte &r kontruerade for slapvagnsdrift

Drag alltid ut natkontakten

— innan blandaren flyttas och transpor-

— fore alla rengdrings-, underhalls- och servicearbeten samt
fore reparationer

— vid kontroll av om anslutningsledningarna har flatats ihop
eller skadats

Kontrollera att maskinen inte har fatt nagra eventuella skador:

— Fére vidare anvandning ska man kontrollera

— Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Samtliga
for att maskinen ska fungera korrekt.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
fackverkstad eller tillverkare, om inte annat framgar av
bruksanvisningen.
maste ersattas.

Forvara oanvanda apparater pa ett torrt, last stélle, utanfor

maskindelar.

Beakta blandartrummans rotationsriktning.

motorn och alla roterande delar fran skador genom dverdrivet

far endast flyttas for hand.

A m_.-..

teras

- atgard av fel

— att du ldmnar maskinen (aven vid korta arbetsavbrott)
skyddsanordningarna noga, sa att de fungerar korrekt.
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor
fackmannamassigt repareras eller bytas av erkand

— Skadade eller olasliga etiketter med sdkerhets-anvisningar

barns rackvidd.

& Skyddsisolerade betongblandare

(skyddsklass Il)

Maskinen far endas tas i drift om skyddsbekladanden ar
komplett monterad och stangd.

Skyddsklass Il ar endast sdkerstilld om man anvander
originalisoleringsmaterial i samband med en reparation och
om isoleringsavstanden ej forandras.

& Elektrisk sakerhet
Livsfara - om dessa punkter inte beaktas!

Anslutningsledningarna maste svara mot |[EC 60245 med
markning H 07 RN-F. Likvardiga ledningar far anvandas.
Traddiametern maste vara minst 3 x 1,5 mmz2 upp till en max.
langd pd 25 m. Vid langder pa Gver 25 m krdvs en
traddiameter pa 2,5 mm2.

Anvand  endast  anslutningsledningar med en

sprutvattenskyddad Ainsticksanordning av gummi for harda

driftsvillkor .

Langa och tunna anslutningsledningar skapar ett
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

Linda av kabeln fullstdndigt vid anvandning av en
kabeltrumma.

Anvand inte anslutningsledningar for &ndamal som de inte &r
avsedda for. Skydda kabeln frdn véarme, olja och vassa
kanter. Anvand inte anslutningsledningen for att dra ut
stickkontakten fran stickuttaget.

Kontrollera alltid om anslutningsledningarna ar skadade
eller har aldrats innan du ansluter betongblandaren.

Anvand aldrig skadade anslutningsledningar.

N&r man drar anslutningsledningen &r det viktigt att den
varken far klammas eller bojas for kraftigt samt att
insticksforbindelsen inte blir vat.

Anvand aldrig nagra provisoriska elanslutningar.

Anvand bara apparaten tillsammans med
pp Q
RCD 30 mA,

en jordfelsbrytare: 30 mA.

A Elanslutningen resp. reparationer pa elanslutningar far

endast utféras av en elfackman. Beakta @ven de lokala
foreskrifterna, i synnerhet avseende de skyddsatgarder som
kravs.

Reparationer pa elektriska komponenter far endast
utforas av ftillverkaren resp. pd en fackverkstad som
tillverkaren rekommenderat.

Anvand endast original-reservdelar och original tillbehdr.
Genom att anvénda andra reservdelar och andra tillbehor
kan olyckor véllas. For skador som foljd av att andra delar
&n originaldelar har anvants ansvarar tillverkaren inte.

Idrifttagande

A Beakta och folj alla sékerhetsanvisningar.

Maskinens uppstillning:

Betongblandaren far endast stéllas upp och
anvandas pa en stabil och jamn yta (s& att
den inte kan valta).

Forhindra att maskinen kan skjunka ner i marken (Risk att
den vélter). AN Folj arbetsskyddsforeskrifterna.

Kontrollera i samband med maskinens uppstallning att man
kan tdmma blandartrumman utan problem.

5o

Till- och frankoppling

Kontrollera,

att alla skyddsanordningar pa blandaren &r monterade pa
foreskrivet satt och

att alla skerhetsanvisningar har beaktats.

Till- och frankopplingsbrytaren  befinner sig nedanfor
motorhuset. Motorn far endast till- resp. frankopplas med
hjalp av brytaren.

Vid elavbrott frankopplas motorn automatiskt. Tryck brytaren
pa nytt for att tillkoppla motorn igen.
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@ Motorskydd

Motorn &r utrustad med en temperaturvakt. Temperaturvakten
frankopplar motorn automatiskt vid Gverbelastning (6verhetning).
Efter en avsvalningstid kan motorn sedan tillkopplas igen.

@ Betongblandare med trefasmotor

Nar man har tillkopplat
maskinen ~ maste  man
kontrollera blandartrummans
rotationsriktning. Om man
tittar in i blandartrummans i
oppning maste blandatrum- &

man rotera at vanster '

moturs). (Se rotationsrikt-

ningspilen pa blandartrumman.)

Om blandartrumman roterar at andra hallet, kan Du &ndra
rotationsriktningen genom att féra in en skruvmejsel i darfor
avsed slitzs i urtagskragen och med ett Iatt tryck vrida at hoger
eller vanster for att stélla in ratt rotationsrichtning.

Betongblandare med broms

Blandning

(D Blandarens position:

For tillverkning av betong och murbruk maste blandartrumman
lasas i en viss blandningsposition. Blandningsresultat &r endast
optimalt om blandartrumman befinner sig i den ratta positionen.

Betongblandare med instéllningsbricka
Handratt

Svéng armen

&)

P W

@/’

A\ Hall fast svédngarmen resp. handratten ordentligt nar du
vrider runt dem.

Q Lossa svanganordningen.

(2] Svang blandartrumman till den ursparing som motsvarar
materialet som ska blandas.
< Las svanganordningen igen.

Murbruk

Betong

Lagring

A\ Hal  fast
ordentligt.

handratten @

0 Trampa ner bromspedalen.

(2] Svéng blandartrumman till den
postion ~ som  motsvarar ﬂl

materialet som ska blandas.
2 Slapp bromspedalen igen.

=

A Ovriga sakerhetsanvisningar

¢ Fyll pa och tém blandartrumman endast om motorn &r i gang.
¢ Kontrollera att blandaren star stabilt och sakert.

5> Tillverka blandningsmaterial:

1. Fyll pa vatten och nagra skopor tillsatsmaterial (sand, grus,

)

2. Tillsatt nagra skopor bindemedel (cement, kalk, ...).

3. Upprepa punkt 1 och 2 s& lange, tills du har ett optimalt
blandningsforhallande.

4. Blanda materialet ordentligt.

Avseende blandningsmaterialet sammansattning och kvalitet
rekommenderar vi att kontakta en fackman.

Tomma blandartrumman:

A Hal  fast
ordentligt.

svangarmen resp. handratten

1. Lossa svanganordningens fixering resp. trampa ner
bromspedalen.
2. Tippa nu sakta blandartrumman.

Transport

Drag alltid ut natkontakten innan maskinen
transporteras.

N

I3 Placera blandartrumman oppning i riktning nedat nar
blandaren transporteras eller lagras.

Lagring

@ For att forldnga betongblandarens livslangd och for att
sakerstilla en optimal och saker drift bor man behandla
svanganordningen med miljévanlig sprayolja innan maskinen
lagras en langre tid.
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Rengoring

Underhall

Drag alltid ut nétkontakten innan du bérjar
med rengdringen.

A

e Frankoppla maskinen och drag ut natkontakten om du i
kommer i direkt kontakt medmaskinen i samband med
rengdringen (detta galler &ven fér rengdring med borste,
skrapverktyg, trasor etc.). Maskinen far inte tas i drift medan
rengdringsarbete pagar.

Om man maste demontera skyddsanordningar i samband med
rengdringen  maste  dessa  absolut  monteras  pa
fackmannaméssigt satt igen direkt i anslutning il att
rengdringsarbetet ar avslutat.

Rengdr inte motor och brytare samt till- och aviuftéppningarna pa
motorhuset med en vattenstrale.

@ Anvisningar for rengoringen

Rengdr alltid betongblandaren pa pa in- och utsidan fére en
langre arbetspaus och nér arbetet &r avslutat for dagen.

Anvand inga harda foremal (hammare, spadar, etc.) for att
knacka bort material som sitter fast i eller pd blandartrumman.
Om blandartrumman &r deformerad blir blandningsresultatet
sémre och det ar dessutom svarare att gra ren den.

For att rengdra trummans inre later man trumman rotera med
nagra skopor grus blandat med vatten.

Betong- och murbruksrester pa det lilla kardandrevets kuggar
och pa kuggkranssegmenten ska tas bort omedelbart.

Betongblandaren kraver i stort sett inte underhall
Blandartrumman och drivaxeln har kullager med kontinuerlig
smérjning.

=5 Smorj aldrig kuggkransen!

For att blandaren ska ha en sa lang livsldngd som mdjligt ska den
behandlas sa som det beskriv i avsnittet ,Transport och lagring".
Dessutom bér man kontrollera blandaren regelbundet avseende
slitage och andra eventuella fel. Detta galler i synnerhet for rérliga

delar, skruvkopplingar, skyddsanordningar och elekiriska
komponenter.
Service/reparation

Drag alltid ut néatkontakten innan

A=

servicearbeten/reparationer paborjas.

e Frankoppla maskinen och drag ut natkontakten om
servicearbeten resp. reparationer kravs. Maskinen far inte tas i
drift medan dessa arbeten pagar.

o Skyddsanordningar som har demonterats i samband med
servicearbeten/reparationer maste  alltid monteras  pa
fackmannamassigt satt igen nar dessa arbeten ar avslutade.

e Servicearbeten/reparation pa elektriska komponenter far
endast utféras av fillverkaren eller pa en fackverkstad som
tillverkaren rekommenderat.

e Anvand endast Original-reservdelar och fordndra dem inte.
Annars forlorar du alla eventuella garantiansprak!

o Stallin kuggspelet (om det ar méjligt) = se sid. 113.

Driftstorningar

Stérning Méjlig orsak

Atgird

Motorn startar inte = Natspanning saknas

= Anslutningskabel defekt

= Temperaturvakten har utldsts
=) Utlésningsorsak:

- Motorn ar 6verbelastad

- Motorn far inte tillracklig med luft, till- och
avluftdppningarna ar nedsmutsade.

= Kontrollera sakringen

= Kontrollera kabeln resp. lat en fackman byta ut den.

= Lat motorn svalna och leta efter orsaken samt
atgarda den.

Motorn  brummar,  men | = Kuggkransen ar blockerad = Frankoppla maskinen, drag ut néatkontakten och
startar inte rengor kuggkranssegementen resp. byt ut dem.
= Kondensator defekt = Skicka in maskinen till tillverkaren resp. I&t den
repareras pa en fackverkstad som ftillverkaren
rekommenderat som verkaren rekommenderar.
Maskinen  startar, men | = Forlangningskabeln ar for lang eller diametern | Det krévs en forlangningskabel med en diameter pa 1,5
blockerar vid minsta lilla for liten. mm2 for max. 25 m langd. Ar kabeln langre kravs en
belastning och frankopplas | = Eluttaget ar for langt borta  fran | diameter pa 2,5 mmz2.

ev. automatiskt huvudanslutningen

gens diameter ar for liten.

och anslutningslednin-

Garanti

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.
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Kupou tejto mieSaCky ste ziskali kvalitny, technicky vyzrety a
vykonom silny stroj.

Tento navod uschovaijte pre pripadné dalSie pouZitie.
Pred uvedenim mieSacky do prevadzky si
navod starostlivo prestudujte tak, aby ste

A O vSetkym uvedenim pokynom porozumeli a

mohli ich v prevadzke uplatiovat.

e Stroj mézu zostavovat, pouzivat a udrziavat iba osoby,
ktoré su poucené a obozndmené s pripadnymi nebezpecim
alebo ohrozenim.

Ostatné rizika
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Aj napriek spravnemu pouzitiu mieSacky, z hfadiska jej okruhu

pouzitia a pri dodrZani vSetkych bezpec¢nostnych podmienok a

pokynov, nie je mozné vzhladom ku konStrukcii stroja a jeho

ucelu vyluéit urcité ostatné rizika.

Tieto rizika je mozné minimalizovat iba dokonalym oboznamenim

sa s ndvodom na pouZzitie, dodrZzanim vSetkych bezpeénostnych

predpisov a pokynov a dodrzanim Ucelu pouzitia. (Okruh pouZitia

mieSacky).

Ohladuplnost a pozornost pri praci znizuju riziko poranenia os6b

alebo riziko vecnych Skdd.

¢ NebezpeCie zranenia prstov Ci ruk pri situacii, ked zasahujete
rukou dovnitra beziaceho bubna mieSacky. Neexistuje
ochranny prostriedok proti nebezpe€iu zachytenia  [ludskej
konc€atiny mieSacim zariadenim v beZiacom bubne (vid EN
12151). Jedinou ochranou je takémuto konaniu sa vyvarovat.

e Ohrozenie Urazom el.prudu pri pouziti nepredpisanych el.
spojeni a vedeni.

e Ohrozenie Urazom el. pridom pri dotyku odkrytych el. si¢asti
stroja.

| pri dodrzani vSetkych bezpeCnostnych opatreniach, nie je

mozné dalSie ostatné rizika celkom vylugit.

Prevadzkovy ¢as

Symboly v navode

& Hroziace nebezpecie alebo nebezpecna situacia.

Nedodrziavanie tychto pokynov mdze privodit zranenie
obsluhy alebo zapri€init vecné Skody.

@ Doélezité pokyny na spravne pouzivanie stroja.
Zanedbanie tychto pokynov méze zapriCinit poruchy
stroja.

> Uzivatefské pokyny. Tieto pokyny vam pomdzu
optimalne stroj prevadzkovat.

/ Montaz, ovladanie a udrzba. Tu je presne vysvetlené

¢o musite z tohto hfadiska urobit.

Ziadame vas, aby ste dodrziavali vase miestne predpisy o
ochrane pred hlukom, ktoré sii vo vasej zemi platné.

Bezpecénostné pokyny

Okruh pouzitia mieSacky

o MieSacka je urena na mieSanie betdnu alebo malty v
domacom i profesionalnom pouziti.

e Do kapitoly Okruh pouzitia mieSacky patri i dodrziavanie
vyrobcom predpisanych pokynov na prevadzku, udrzbu a
oprav a dodrziavanie v navode uvedenych bezpecnostnych
pokynov.

« A Kazdé iné pouzitie mieSacky, ktoré presahuje rozsah tu
uvedeny, najma mieSanie horfavych alebo explozivnych latok
alebo mieSanie potravin, nepatri do okruhu pouZitia stroja.Za
takto  spbésobené Skody nenesie vyrobca  Ziadnu
zodpovednost. =» VSetky rizika v tychto pripadoch nesie
uzivatel.

o Svojvolné zmeny na stroji vylu€uju zodpovednost vyrobcu za
takto spdsobené Skody vSetkého druhu.

Dodrziavajte nasledujiice pokyny, aby ste ochranili
seba a d'alSie osoby pred moznym zranenim.

o Na pracovisku dodrziavajte miestny platny stbor predpisov o
zamedzeni Urazov a bezpe€nostnych podmienok.

« A Cementu a jeho prisad sa nedotykajte holymi rukami,
nenadychajte sa a nepoZivajte (tvorba prachu). Pri plneni a
vyprazdfiovani bubna noste osobné ochranné pomécky
(pracovny odev, okuliare, rukavice a masku proti prachu)

o MieSacku postavte a prevadzkujte iba na "
pevnej, rovnej (bez  nebezpedia
prevratenia) podlahe.

o Pracovisko udrziavajte tak, aby bolo bez prekazok ktoré by

ste mohli zakopnut.

Postarajte sa o dostatoéné osvetlenie na pracovisku.

Obsluha na pracovisku je zodpovedna vodi tretim osobam.

Nikdy nenechajte mieSacku pracovat bez dozoru.

Deti nesmu mat k mieSacke pristup.

Mladistvi pod 16 rokov nesmu mieSacku obsluhovat.

MieSaCku pouzivajte iba na prace uvedené v kapitole Okruh

pouzitia mieSacky.

Na stroji alebo jeho sucastiach nevykonavajte zmeny.

e Zavadné resp. poskodené sucasti na stroji okamzite
vymerite.

e Uvedenie mieSacky do prevadzky je mozné iba so v3etkymi
Uplnymi a nepoSkodenymi ochrannymi prvkami.
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Nezasahujte do beziaceho bubna X
miesacky (A vo vnutri rotuje mieSacie A \

zariadenie).  Dodrziavajte  dostatocny

bezpetnostny odstup a zamedzte akémukolvek kontaktu s

toCiacimi sa alebo pohyblivymi ¢astami stroja.

MieSacku pliite a vyprazdnuijte iba za chodu motora.

Dbaijte na spravny smer otacania bubna.

Nemerite otacky motora — tieto si nastavené na bezpecnu

maximélnu pracovnu rychlost a chrania motor a vSetky

otaCajuce sa sucasti pred Skodami spdsobenymi prehnanou
rychlostou.

MieSacku, ktora nie je od vyrobcu vybavend vleénym
zariadenim, je mozné presuvat iba rucne.
Bezdpodmieneéne odpojte mieSacku A O»

od siete el. energie pred:

— Premiestnenim a dopravou

— Cistenim, Gidrzbou alebo opravou na stroji

— QOdstranenim poruch

— Kontrolou el. vedenia (pripoja) Ci nie je zamotané Ci
poSkodené.

— Opustenim stroja (i pri kratkom preruseni prac).

Kontrolujte mieSacku z hladiska pripadného poskodenia:

— Pred kazdym pouzitim mieSacky kontrolujte vSetky
ochranné prvky na stroji, i bezchybne funguji a plnia
svoj Uucel.

— PreskuSajte, i vSetky pohyblivé sulasti stroja funguijd,
nezadieraju a pinia svoju funkciu a ¢i nie si poSkodené.
VSetky pohyblivé casti mieSacky musia byt spravne
namontované a spifiat vetky podmienky na bezchybn(
prevadzku.

— Poskodené ochranné prvky je potrebné ihned nechat
vymenit alebo opravit v odbornom servise, pokial nie je v
névode inak uvedené.

— Poskodené a necitatelné bezpenostné samolepky ihned
vymefite.

Nepouzivanu mieSacku skladujte na suchom a uzavretom

mieste, kam deti nemaju pristup.

& Miesacka s ochrannou izolaciou

(trieda ochrany II).

Uvedenie do prevadzky iba s Uplnymi a pevne uzavretymi
Krytmi.

Izolaéna trieda Il zostane zachovana len ked pri opravach
na el. Gastiach sU pouzité originalne izolacné latky a sicasti a
izolaCné odstupy nie st zmenené.

& Elektricka bezpe¢nost
Pri zanedbani tychto pokynov hrozi nebezpecie smrti.

Prevedenie pripojnych vedeni je podla IEC 60245 s
oznaéenim H 07 RN-F alebo porovnatelného rovnako
hodnotného spdsobu. PrieCny kablovy prierez je najmenej 3x
1,5 gmm do maximalnej dizky kabla 25 m. Pri dizke kabla cez
25 m je potrebné volit kabel s prieCnym prierezom najmenej
2,5 gmm.

Privodné vedenie musi byt odoIné proti tlakovej vode A a
spoje prevedené v gume pre stazené podmienky .

Prilis dihé a tenké kable spdsobuju znizenie napétie az
vypadky pridu v sieti. Motor nemdze dosiahnut svojho
maximalneho vykonu a funkcia mieSacky je redukovana.

e Pri pouziti kdblového bubnu, kde je kabel navinuty, je
potrebné ho Uplne odvinut.

e Kable nepouzivajte na iné ucely, ako privod el. pradu.
Chrante kable pred teplom, olejom a ostrymi hranami.
Nepouzivajte kabel na vytahovanie zastrcky zo zasuvky
(netahajte ho).

e Privodné kable vzdy pred pouzitim skontrolujte z hfadiska
poSkodenia a zostarnutia.

e Poskodené privodné kable nikdy nepouzivajte.

o Pri kladeni privodnych kablov vzdy dbajte na to, aby neboli
prekratené, priskripnuté a ich napojenie (ktoré musi byt
odolné proti tlakovej vody) nebolo vihké & mokré.

o Nikdy nepouzivajte provizérne el. spojenie.

e Ochranné prvky na stroji nikdy nepremostujte a nevyradujte
z funkcie.

o MieSaCku zapojte vZdy iba cez ochranny
spina¢ 30 mA. & Es?m;

A El. zariadenie resp. jeho opravy mdzu vykonavat iba
autorizovany servis, ktory spliia i miestne predpisy z
hladiska ochrannych opatreni.

A Opravy na el. ¢astiach mieSacky vykona bud vyrobca,
alebo autorizovany servis.

A Pri opravach je nutné vzdy pouzit iba originalne nahradné
diely. Pouzitie inych ako originalnych nahradnych dielov
mdZu pre uZivatela znamenat' nebezpedie Urazu. Za takto
spOsobené Skody vyrobca neprebera zodpovednost.

Uvedenie do prevadzky

A Dbajte na vsetky bezpeénostnych pokynov.
Stanovisko stroja:

o MieSacku postavte a prevadzkujte iba na
pevnom a rovnom podklade (podlahe),
kde sa nemoze prevratit.

o Vykonajte tieZ opatrenia proti zoSmyknutiu alebo preboreniu
mieSacky do podkladu. A Dbajte na subor pokynov o
Urazoch (prevratenie stroja).

e Pri vybere miesta pre mieSacku dbajte na to, aby jej
vypréazdriovanie iSlo vykonavat bez prekazok.

Zapnutie a vypnutie stroja

Uistite sa, ze

— v8etky ochranné prvky na stroji sU riadne namontované a
funkéné.
— vSetky bezpenostné pokyny méZete a budete reSpektovat.

e Hlavny spina¢ sa nachadza na kryte motora. Motor zapinajte
a vypinajte vzdy iba tymto spinacom.

e Pri vypadku prudu sa stroj automaticky vypne. Po obnoveni
privodu musite opat mieSacku spinaom zapnut.

@® Ochrana motora

Motor je vybaveny teplotnym vypinaom. Tento vypina sa
uvedie do Cinnosti pri pretazeni motora (prehriatiu) a motor
samocinne vypne. MieSatku potom moZete opat zapnut po
ochladzovacej prestavke.
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@ MieSacka na trojfazovy prud

Po zapnuti stroja je
potrebné skontrolovat smer
otaania bubna. Z pohfadu
spredu na bubnovy otvor sa
musi bubon otacat vlavo 7
(proti  smeru  hodinovych :

ruciciek). Na bubne je Sipka, &

ktora znaCi spravny smer

jeho ota¢ania. Ak sa bubon

toCi obratene ako ukazuje Sipka na bubne, musite smer otacania
zmenit tak, Ze skrutkovaom, ktory nasuniete do vybrania v lici
zastrcky a fahkym pootoCenim vlavo alebo vpravo nastavite
spravny smer otacania bubna.

Miesanie

@ Nastavenie mieSacky

Pri vyrobe betdnu alebo malty musi byt bubon mieSacky pri
prevadzke aretovany v uréitej polohe. Iba spravna poloha bubnu
zaisti najlepSi mieSaci efekt a bezporuchovy priebeh prace.

Ovladacie polohy bubna

Ovl. paka Ovl. koleso

&)

o 3

2R

@/’

A Ovladaciu paku resp. ovladacie koleso pri manipulacii
vzdy pevne drzte.

@ Uvohnite zarazku ovladacieho zariadenia (paka, koleso).

(2) Naklopte bubon do spravnej polohy zodpovedajlcej tomu,
¢o chcete mieSat.
Nechajte zarazku ovladacieho zariadenia opat zapadnut a
tak fixujete polohu bubna.

Malta

Beton

Skladovanie
Preprava

MieSacka s brzdou

A Ovladacie koleso pri
naklapani pevne drite. @

Q Pousite pedal brzdy.

(2] Naklopte bubon aZ do polohy,
ktora je zodpovedajlca tomu
¢o chcete mieSat.
< Uvolhite pedal brzdy.

I~

A\ Dodatoné bezpeénostné pokyny

®

e Plnenie a vyprazdfiovanie bubna vzdy len pri beZiacom
motore.
o Presku3ajte stabilitu mieSacky.

3> Vyroba hmoét (beton, malta):

1. Plnte vodu a niekolko lopat Ziaducich hmét (piesok, Strk)

2. Pridajte niekolko lopat spajadia (cement, vapno atd.)

3. Body 1. a 2. niekolkokrat opakujte az dosiahnete Ziaduceho
pomeru zmesi.

4. Nechajte dokladne premiesat’.

Pre spravny pomer komponentov a konzistencii zmesi si
vyziadajte radu Specialistu.

5> Vyprazdnenie bubna:

A Ovladaciu paku resp. ovladacie koleso pri
vyprazdiovani pevne pridrziavajte.

1. Ovladacie zariadenie (paka, koleso) uvolnite resp. pouZite
brzdovy pedal (pri mieSacke s noznou brzdou).
2. Bubon pomaly sklapaijte.

Premiestnenie, transport

Pred kazdym premiestnenim ¢i transportom
mieSacky je potrebné ju odpojit od siete
vytiahnutim zastrcky zo zasuvky.

AN

5> Pred transportom alebo pred uskladnenim stroja sklopte
bubon otvorom kolmo k zemi.

Skladovanie

@ Aby ste udrzali vaSu mieSacku dihodobo v dobrom stave a
zachovali jednoduché jej ovladanie je potrebné iba pred
dih§im  uskladnenim  oSetrit  sklapacie  zariadenie
ekologickym olejovym sprejom.
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Cistenie

Udrzba

A Dodatoéné bezpecnostné pokyny.

A O»- Pred kazdym Cistenim odpojte stroj od siete
el. energie vytiahnutim zastréky zo zasuvky.

e MieSacku vypnite a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

o Ak ste potrebovali pri Cisteni odstranit niektoré ochranné
prvky a zariadenie, potom je treba ich opéat riadne
namontovat a vyskuSat ich funkciu.

o Motor a spinac, rovnako ako vetracie otvory na kryte motora,
nesmiete Cistit priamym pradom vody.

@ Pokyny na Cistenie:

o Pred dihSou pracovnou prestavkou a po skonceni prace je
potrebné mieSacku zvnitra i zvonku odistit.

e Na mieSaci bubon nepouzivajte tvrdé predmety na
vyklepanie zbytkov (kladivo, lopaty atd.). Deformovany bubon
stazuje beh mieSania a je potom i obtiazne &istitelny.

o Na vyg¢istenie vnutornych stien bubna pouzite niekolko lopéat
Strku a spolu s vodou nechajte mieSacku nejaky Cas bezat.

o Zbytky betonu ¢i malty na zuboch pohonného zubového
kolesa a na vonkajSku je treba ihned odstranit.

MieSacka je prakticky bezudrzbova.

MieSaci bubon a pohonny hriadel maju gulickové loZiska s
dlhodobym mazanim.

5> Zubovy veniec nikdy nemazte!

Na udrzanie dlhej Zivotnosti a hodnoty vasej mieSacky ju oSetrujte
tak, ako je popisané v kapitole Preprava a skladovanie. Naviac je
eSte treba ju pravidelne kontrolovat z hladiska opotrebovania a
funkénosti. Toto plati najmd pre pohyblive ¢asti stroja,
zaskrutkované spojenia, ochranné prvky na stroji a el. Casti.

Pred kazdou opravou miesacky ju odpojte
od siete el. energie vytiahnutim zastréky zo

zasuvky.

e MieSacku vypnite a vytiahnite zastrcku zo zasuvky. V
priebehu opravy mieSacku neuvadzajte do prevadzky.

e Ak ste museli v ramci opravy odstranit niektoré ochranné
prvky, potom je treba ich po oprave opét riadne namontovat
a vyskusat ich funkénost.

e Opravy na el. astiach stroja a na Castiach, ktoré s elektrikou
suvisia, smie vykondvat iba autorizovany servis.

e Pri opravach pouzite iba originalne nahradné diely. V inom
pripade sa vyrobca zrieka vSetkych zaruk.

o Nastavenie sthry zubov poh. kolesa avenca (ako je to
mozné) = vid.str. 113.

Mozné poruchy prevadzky

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Motor nebeZi = Vypadok prudu

= PoSkodeny privod pridu

— Pretazenie motora

vetracie otvory su zanesené

— K motoru sa nedostava dostatok vzduchu pretoze

= Kontrola istenia
= Nechat vykonat kontrolu resp. opravit
(elektro-servis)

= Teplotné istenie motora vypnuté = Pri¢ina: = Motor nechat vychladnit a po najdeni moznu

priCinu odstranit

Motor ,huci®, ale nebezi | = Zubovy veniec je zablokovany

PoSkodenie kondenzatora

= Vypnut stroj, odpojit od prudu a jednotlivé
segmenty venca vycistit alebo vymenit
= Nechat opravit v autorizovanom servise

Uil

Stroj bezi, ale pri

sebemenSom  zataZeni priecny prierez.

Predizovaci kabel je prili§ dihy alebo ma prili§ maly | Predlzovaci kabel musi mat prieCny prierez

najmenej 1,5 gmm do 25 m dizky kbla.

vypne = Pripojenie zasuvky je prili§ vzdialené od hlavného | Pri dih§om kable (nad 25 m) musi mat kabel

zdroja el. energie a kabel ma prili§ maly prierez.

prieCny prierez najmenej 2,5 gmm.

Zaruka

Precitajte si prilozené zarucné prehlasenie.
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Z nakupom tega meSalca za beton ste pridobili visoko
kakovostno, domisljeno in zmogljivo napravo.

Shranite Navodilo za uporabo za nadaljnjo uporabo.

AQ

Pred zaCetkom obratovanja naprave,
morate prebrati to navodilo, upostevati
morate vse navedene napotke in jih

¢ Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrzujejo le osebe,
ki se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi nevarnostmi.
Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali servisna sluzba, ki
smo jo za to pooblastili.

Preostala tveganja

razumeti.

Vsebina

Pomen simbolov 1
Simboli v navodilih za uporabo 105
Uporaba v skladu z namembnostjo 105
Preostala tveganja 105
Obratovalni ¢asi 105
Varnostni napotki 105
Zacetek obratovanja 106
MeSanje 107
Transport 107
Skladi$Cenje 107
Cidcenje 108
Nega 108
Vzdrzevanje 108
Motnje v obratovanju 108
Garancija 108

Tudi pri uporabi v skladu z namembnostjo lahko na osnovi
konstrukcije, ki je dolotena z namenom uporabe kljub
upoStevanju vseh ustreznih varnostnih doloCil obstajajo Se
preostala tveganja.

Preostala tveganja je moZno zmanj$ati na minimum, Cce
uposStevate Navodilo za uporabo, "Varnostne napotke" ter
"Uporabo v skladu z namembnostjo".

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poskodb
in materialne Skode.

e Nevarnost poSkodovanja prstov in rok, ¢e z roko segate v
vrte€ meSalni boben. ZasCita pred nevarnostjo grabitve ali
navijanja s pomocjo vrteCe se meSalne mreze ni izvedljiva
(glej EN 12151).

o Nevarnost zaradi elektricnega toka, pri uporabi neustreznih
prikljuénih vodov.

e Dotikanje delov, ki vodijo elektriéno napetost pri odprtih
elektriénih sestavnih delih.

Dalje lahko kljub upoStevanju vseh ukrepov obstajajo ne o€itna
preostala tveganja.

Obratovalni casi

Simboli v navodilih za uporabo

A PreteCa nevarnost ali nevarna  situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzrodi poSkodbe
oseb ali materialno $kodo.

@ Pomembni napotki za pravilno uporabo.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzro¢i motnje.

= Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

/ Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razlozeno, kaj morate storiti.

Prosimo, upostevajte regionalne predpise.

Varnostni napotki

Uporaba v skladu z namembnostjo

o MeSalec za beton se uporablia za domaca, hisna in
profesionalna dela pri meSanju betona in malte.

e K uporabi v skladu z namembnostjo sodi tudi upo$tevanje
obratovalnih, negovalnih in vzdrzevalnih pogojev, ki jih je
predpisal proizvajalec ter upoStevanje varnostnih napotkov, ki
jih vsebuje Navodilo za uporabo.

« A Vsaka nadaljnja uporaba, $e posebej meSanje vnetljivih
ali eksplozivnih snovi (nevarnost pozara in eksplozije) ter
uporaba na podrogju Zivil je v nasprotju z namembnostjo. Za
Skodo kakrSnekoli vrste, ki bi nastala zaradi tega, proizvajalec
ne jam¢i @ Tveganje nosi izkljuéno uporabnik.

e Samovoljno spreminjanje stroja ima za posledico izkljuCitev
jamstva proizvajalca za vse vrste Skode, ki zaradi tega
nastane.

Upostevajte naslednje varnostne napotke, da s
tem sebe in druge zaséitite pred moznimi
nevarnostmi ter poSkodbami.

e Na delovnem podro¢ju upoStevajte krajevne predpise o
zaSCiti pred nezgodami in varnostna dolocila.

« A Cementa in dodatkov se ne dotikajte, ne vdihavajte
(razvijanje prahu) ali zauZivajte. Pri polnjenju ali praznjenju
meSalnega bobna nosite osebna zas€itna oblacila (rokavice,
zaSCitna o€ala, masko za zaS€ito proti prahu).

e MeSalec za beton postavite in uporabljajte
samo na trdni, ravni podlagi (ki je varna
pred prevrnitvijo).

o Poskrbite, da na mestu postavitve ni nevarnosti za
spotikanje.

o Poskrbite za zadostne svetlobne razmere.

e Oseba, ki posluzuje stroj, je na delovnem podrocju odgovorna
za druge.

e Poskrbite, da otroci niso v blizini meSalca za beton.

e Osebe, mlajse od 16 let ne smejo upravljati meSalca.

e MeSalec uporabite samo za dela, ki so navedena pod
"Uporaba v skladu z namembnostjo".

o Stroja ali delov na stroju ne spreminjajte.

e Defektne oz. posSkodovane dele na stroju nemudoma
zamenjajte.
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e ZaCetek obratovanja meSalca samo s popolnimi in
nepos$kodovanimi za$€itnimi pripravami.

o Ne segajte v premikajoCi se mesalni boben & \7 X
(A vrteCe se mesalno orodje). UpoStevaijte

zadostno varnostno razdaljo do meSalnika. Preprecite

vsakrsen stik z vrte€imi se ali premikajo¢imi se deli stroja.

o MeSalni boben polnite in praznite samo tedaj, ko motor
deluje.

o UpoStevajte smer vrtenja meSalnega bobna.

e Stevila vrtljajev motorja ne spreminjajte, saj regulira varno
najvecjo delovno hitrost in &¢iti motor in vse vrteCe se dele
pred Skodo zaradi prevelike hitrosti.

o MeSalcev za beton, ki jih proizvajalec ni predvidel za vleko,
vozite le na roko.

o Brezpogojni iztaknite omrezni vti¢ pred: A o>
— premikom in transportom

Cistilnimi, negovalnimi in vzdrZevalnimi deli

vzdrzevalnih in Cistilnih delih

preverjanju, ali so prikljucni vodi zaviti ali poSkodovani
— zapus€anju (tudi pri kratkotrajnem premoru)

o Preverite, ali je stroj poSkodovan:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

— prepriCajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

— poSkodovane za&Citne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

— treba je zamenjati poSkodovane ali neditljive varnostne
nalepke.

e Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

& MeSalec za beton z za$éitno izolacijo
(zas€itni razred Il)

o Zacetek obratovanja samo s popolnim in trdno zaprtim
ohigjem.

o Zascitni razred Il je ohranjen samo v primeru, &e se pri
popravilu uporabljajo originalna izolacijska sredstva in &e
izolacijski razmaki niso spremenjeni.

& Elektri€na varnost
Pri neupostevanju obstaja zivljenjska nevarnost!

o |zvedba prikljuénih vodov po IEC 60245 z oznako H 07 RN-
F ali z enakovredno vrsto gradnje. Presek zile najmanj 3 x 1,5
mm2 do dolzine najve¢ 25 m. Pri dolZini, daljSi od 25 m presek
Zile naj-manj 2,5 mm2,

o Ob otezenih pogojih A uporabljajte samo prikljuéne vode z

gumijasto vtiCno pripravo
vode.

e Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzro€ajo izgubo napetosti.
Motor ne bo dosegel najvecje zmogljivosti, funkcija naprave
pa se bo zmanjSala.

o Pri uporabi kabelskega bobna kabel povsem odvijte.

, zaSCiteno pred brizganjem

e Prikljuéne napeljave ne uporabljajte nenamensko. Kabel
zaSCitite pred vro€ino, oljem in vrogimi robovi. Prikljuénih
napeljav ne uporabljate za to, da izvleCete vti€ iz vtiCnice.

o Preglejte prikljuéne vode pred uporabo, da na njih ni
poskodovanih mest ali poskodb zaradi staranja.

¢ Nikoli ne uporabljajte defektnih prikljuénih vodov.

e Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da le-ti niso
stisnjeni, prepognjeni in da vtiéna povezava ni mokra.

e Ne uporabljajte  nobenih  provizoriénih  elektriénih
prikljuckov.

o Zascitnih naprav nikoli ne premostite ali izkljucite.

o Napravo prikljuCite samo prek zaS€itnega g»
stikala za okvarni tok: 30 mA. ROD30 mA

A Elektriéni prikljuéek oz. popravila elektriénega
priklju€ka mora izvesti elektri¢ar - strokovnjak s koncesijo,
pri tem se morajo upoStevati krajevno veljavni predpisi, Se
posebej tisti, ki zadevajo varnostne ukrepe.

A Popravila na elektriénih delih stroja mora izvesti
proizvajalec oz. firme, ki jih le-ta navede.

A Uporabljajte  samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesreC. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

Zacetek obratovanja

A Upostevajte vse varnostne napotke.

Postavitev stroja:

e MeSalec za beton postavite in uporabljajte
samo na trdni, ravni podlagi (ki je varna

pred prevrnitvijo).
o Preprecite vgrezanje stroja v zemljo.
Upostevajte  predpise o prepreCevanju  nezgod
(nevarnost prevrnitve).
o Pri postavitvi stroja pazite na to, da je zagotovljeno nemoteno
praznjenje meSalnega bobna.

Vklop in izklop

Prepri¢ajte se,

— da obstajajo vse varnostne naprave meSalca in da so
montirane v skladu s predpisi,

— da so upoStevani vsi varnostni napotki.

e Stikalo za vklop in izklop se nahaja pod ohiSjem motorja.
Motor vklopite in izklopite samo s stikalom.

o Pri izpadu elektriChega toka se stroj samodejno izklopi. Za
ponoven vklop stikalo ponovno vklopite.

@ Zascita motorja:

Motor je opremlien s temperaturno varovalko. V primeru
preobremenitve (pregretja) se motor samodejno izklopi. Stroj se
lahko po hladilnem premoru spet vklopi.
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@ MesSalec za beton na trifazni tok:

Po vklopu stroja se mora
preveriti smer  vrtenja
meSalnega bobna. Gledano v
smeri odprtine me3alnega
bobna se mora mesalni _
boben wvrteti v levo (v

nasprotni  smeri  urinega &

kazalca).

(Upostevajte pusgico za smer

vrtenja na meSalnem bobnu). V primeru, da se meSalni boben vrti
v nasprotno smer, lahko spremenite smer vrtenja, tako da vstavite
izvija€ v predvideno zarezo v naslonu vti€a in za rahlim pritiskom
na levo ali desno nastavite smer vrtenja.

MesSanje

(D Polozaj meSalca:

Za izdelavo betona ali malte mora biti meSalni boben zasko¢en v
nekem doloéenem meSalnem polozaju. Samo pravi meSalni
poloZaj zagotavlja najboljSe rezultate meSanja in omogoga
nemoten potek dela.

MesSalec za beton z nastavitveno plo§¢o

nastavitveni vzvod roc¢no kolo¢

=2
AN

Q)

O\ Nastavitveni vzvod oz roéno kolo pri nagibanju
trdno drzite.

Sprostite napravo za nagibanje.

®Q

Nagnite meSalni boben do oznake, ki odgovarja Vasi
mesanici.
> Naprava za nagibanje naj zaskogi.

malta

beton

skladis¢enje

Mesalec za beton z zavoro

A Roéno kolo pri nagibanju

trdno drzite. @

0 Pritisnite na zavorni pedal.

(2] Nagnite meSalni boben do
oznake, ki odgovarja Vasi ﬂl

mesanici
< spustite zavorni pedal.

I\ Dodatni varnostni napotki

¢ Polnjenje in praznjenje meSalnega bobna samo pri tekoCem
motorju.

e Preverite stabilnost meSalca.

I=>> Priprava meS$anice:

1. Napolnite vodo in nekaj lopat dodatnega sredstva (pesek,
gramoz, ...).

2. Dodajte nekaj lopat veznega sredstva (cement, apno, ...).

3. Ponavljajte tocki 1 in 2 tako dolgo, da je dosezeno potrebno
mesalno razmerje.

4. Pustite, da se meSanica dobro premesa.

Glede sestave in kakovosti meSanice se posvetujte s
strokovnjakom.

Praznjenje meSalnega bobna:

A Nastavitveni vzvod oz. roéno kolo trdno drzite.

1. Sprostite napravo za nagibanje oz. pritisnite na zavorni pedal.
2. Me3alni boben pocasi nagnite.

Transport

. | Pred vsakim transportom iztaknite omrezni
A O% i,

I=° Pri transportu ali skladis¢enju usmerite odprtino
meSalnega bobna navzdol.

Skladis€enje

@ Da bi se podalj$ala Zivljenjska doba meSalca za beton in da
bi se omogocilo nemoteno upravljanje naj se naprava za
nagibanje mesalca pred daljSim skladis¢enjem namazeta z
okolju prijaznim razprSilnim oljem.
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Ciséenje

Nega

A\ Dodatni varnostni napotki

~=\ | Pred vsakim ciS¢enjem iztaknite omrezni
a vtié

o |zklopite stroj in iztaknite omrezni vti¢, Ce Cistilna dela
zahtevajo, da se stroja neposredno dotikate z rokami (tudi s
krtaco, strgalom, krpo itd.). Dokler trajajo ta Cistilna dela,
stroja ne vklapljajte.

e Zascitne naprave, ki ste jih odstranili zaradi Ci¢enja, se
morajo brezpogojno spet pravilno namestiti.

e Motorja in stikala, dovodov in odvodov za zrak na ohisju
motorja ne Skropite neposredno z vodnim curkom.

viv v

@ Napotki za CiScenje:

e Pred daljSim delovnim odmorom in po koncu del o€istite
meSalec za beton znotraj in zunaj.

e MeSalnega bobna ne tolcite s trdimi predmeti (kladivo,
lopata). Obtol¢eni meSalni boben vpliva na meSalni postopek
in se poleg tega teZje Cisti.

o Za CiS€enje meSalnega bobna pustite, da se pretaka v njem
nekaj lopat peska z vodo.

o Ostanke betona in malte na zobnikih pogonskega stozca
takoj odstranite.

Mesalec za beton v glavnem ne potrebuje nege.
MeSalni boben in pogonska os imajo kroglitne lezaje s trajnim
podmazovanjem.

> Venec zob¢anika nigdar ne mazati!

Zaradi ohranjanja vrednosti in dolge Zivljenjske dobe neguijte
meSalec kot je opisano pod "Transport in skladiSCenje". Poleg
tega meSalec za beton redno preglejujte glede izrabe in
funkcijskih napak. To velja 8e posebej za premikajoce se dele,
navojne spoje, zaS€itne naprave in elektriéne dele.

Vzdrzevanje

Pred vsakim vzdrZzevanjem iztaknite

omrezni vtic.

Ao

e Ce je potrebno vzdrzevanje, izklopite stroj in iztaknite
omrezni vti¢. Med vzdrzevanjem stroja ne vklapljajte.

e Zascitne naprave, ki ste jih zaradi vzdrZevanja odstranili, se
morajo brezpogojno spet pravilno namestiti.

e Vzdrzevanje elektriCnih delov stroja ali delov, ki zadevajo
elektriéno vgradnjo, morajo izvajati proizvajalec oz. firme, ki jih
le-ta navede.

e Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in le-teh ne
spreminjajte, sicer odpade garancija.

o Nastavite rego med zobci (Ce je mozno) = st 113.

Motnje v obratovanju

Motnja Mozni vzrok

Odprava

Motor ne stece = ni omrezne napetosti

= priklju¢ni kabel v okvari

=>» vzrok sprozitve:

= sprozila se je temperaturna varovalka

— motor preobremenjen
— motor ne dobi dovolj zraka, ker so
dovodne in odvodne odprtine zamaSene

= preverite varovalko

= strokovnjak - elektriCar naj ga preveri ali
zamenja

= poCakajte, da se motor ohladi ter poisCite
mozni vzrok in ga odstranite

Motor brni, a ne steée => zobati venec blokira

= kondenzator defekten

= izkljuCite stroj, iztaknite omrezni vti¢ ter
ocistite segmente zobatega venca oz. jih
zamenjajte

= posljite stroj v popravilo proizvajal- cu ali
firmi, ki jo je le-ta navedel

Naprava steCe, a zablokira pri nizki | = podaljSevalni kabel je predolg ali pa ima | Presek podaljSevalnega kabla najmanj 1,5 mm2

obremenitvi ter se event. samodejno premajhen presek
izklopi = vtiénica preveé

voda

oddaliena od
prikljucka in premajhen presek prikljuénega

pri maksimalni dolzini 25 m. Pri daljSih kablih
avnega | presek najmanj 2,5 mm2.

Garancija

Tenga en cuenta las condiciones de garantia adjuntas.
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Bu beton karistiricisini satin almakla yiksek degerli, mikemmel
ve islevligi ylksek bir teghizata sahip olmus oldunuz.

Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak saklayin.
Beton kanigtiricisini calistirmaya
baslamadan once kullanma kilavuzunu

A D okumus ve tiim agiklamalara dikkat etmis

ve anlamig olmaniz gerekir.

o Kullanicinin teghizatta yapacagi keyfi degisiklikler sonucunda
techizatta ortaya cikabilecek her tlrll hasar karsisinda Uretici
firmanin hig bir sorumlulugu olmaz.

o Techizat sadece techizati kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda bilgilendirilmis olunan kisiler tarafindan donatilmall,
kullanilmali ve bakimi yapilmalidir. Onarim isleri sadece
firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz musteri hizmetleri
servisi tarafindan yaptirimalidir.

Icindekiler Diger riskler

Simgelerin anlami 1 Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili gtvenlik kurallarinin

Kullanma kilavuzundaki simgeler 109 timine uyulmasina ragmen kullanm amacina yonelik belirli

Usul ve kurallara uygun kullanim 109 konstriksiyonlardan dolay! baska riskler olusabilir.

Diger riskler 109 Diger riskler “Giivenlik agiklamalarina” ve “Usul ve kurallara

Isletme saatleri 109 uygun kullanima” ve kullanma kilavuzuna tam olarak dikkat

Guvenlik agiklamalari 109 edildiginde minimum seviyeye diisiiriilebilinir.

Calistirma 110 . . .

Kanistrma Y Dikkat ve duyar!l q§vran|§ insanlarin yaralanmasi veya maddi
. hasar olusmasi riskini azaltir.

Nakliye 111 o § 5

Depolama 111 e Elinizle dbénen kanstirma tamburuna tuttugunuzda

Temizlik 112 parmaklarinizin ve elinizin yaralanma tehlikesi olugur. Dénen

Bakim 112 karistirma 1zgaras! tehlikesine karsi bir koruma &nleminin

Onarim 112 alinmasi miimkiin degildir (bakiniz, EN 12151).

7 e Elekirk baglanti hatlarinin  kurallara aykin  sekilde

gfrt:]; arizalari 1 g kullaniimasindan dolayi elektrik akimi tehlikesi.

Kullanma kilavuzundaki simgeler

Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.

A
®

Dogru kullaniimasiyla ilgili onemli agiklamalar. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol agabilir.

Kullaniclya yonelik agiklamalar. Bu agiklamalar tim
fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza yardimci
olur.

Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz
gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.

v

Usul ve kurallara uygun kullanim

o Beton karistiricisi evde ve mesleki calismalarda beton ve
harg karistirmak igin kullanilir.

e Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami igersine Uretici
firma tarafindan dngériilmis olunan isletme, bakim ve onarim
sartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda anlatilan
guvenlik agiklamalarinin yerine getirilmesi girmektedir.

« & Bunun digindaki her tirlii kullanim, zellikle yanici veya
patlayici maddelerin  (yangin ve patlama tehlikesi)
karistirimasi ve gida maddeleri igin kullaniimasi usul ve
kurallara uygun olmayan kullanim kapsami igersine girer.
Bundan dolayi ortaya cikabilecek her tlirlii zararlardan dretici
firma sorumlu tutulamaz =% Bunun sorumlusu sadece
kullaniciya aittir.

o Acik olan elektrikli yapi elemanlarinda gerilim igeren parcalara
dokunulmasi.

Ayrica tiim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de
olusabilir.

isletme saatleri

Ayrica lutfen guriltiden korunma konusundaki yerel kurallara da
dikkat edin.

Guvenlik agiklamalan

Kendinizi ve diger insanlari olasi tehlikelere ve
yaralanmalara kargi korumak igin asagidaki
aciklamalara dikkat edin.

e Caligma alaninda yerel kazalardan korunma kurallarina ve
glvenlik talimatlarina dikkat edin.

e Cimento veya diger maddelere dokunmayin, iginize gekmeyin
(toz olusur) veya yutmayin. Karistirma tamburunu doldururken
veya bosaltirken kisiye 6zel koruma donanimlarini (eldiven,
koruma g06zligi, tozdan korunma maskesi) takin.

e Beton karigtiricisini sadece sabit, diz |§@)e, | 1)

Li: ﬁ
tehlikesi

(devrilmeye karsi emniyetli) zemin lizerine | 1<
yerlestirin ve calistirin. X

e Kangtincinin  durdugu sendeleme
icermemelidir.

o Karistiricinin calistigi yerin yeterli derecede aydinlatiimig
olmasini saglayin.

o Karistiricyr igleten kisi galigma alaninda bulunan dguncl
kisilere kargi sorumlu olur.

o Karistiriciyl kontrolsiiz sekilde galistirmayin.

e Cocuklar beton karistiricisindan uzak tutun.

yer
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e 16 yasindan kiigik gengler beton karistiricisini
kullanmamalidiriar.

o Karistiriciyi sadece ,Usul ve kurallara uygun kullanim* altinda
belirtilen galigmalar iin kullanin.

o Makineyi veya makinedeki pargalari degistirmeyin.

o Makinedeki bozuk veya hasarli pargalari derhal degistirin.

o Karistiriclyr sadece koruma donanimlari tam ve hasarsiz
sekilde oldugunda galigtirin.

e Calisan karigtirici tamburuna midahale X
etmeyin (& dénen karistirici teghizati). & \\ :
Karistiriclya  yeterli  glvenlik mesafesi
birakin. Dénen veya hareket halindeki makine pargalarina
kars! her turld temasi onleyin.

o Karistirma tamburunu sadece motor galigirken doldurun ve
bosaltin.

o Karigtirma tamburunun devir yoniine dikkat edin.

o Motor devir sayisini degistirmeyin, ¢lnk( devir sayisi
maksimum calisma hizini givenli sekilde diizenler, motoru ve
dénen tiim pargalarl asiri hizdan dolayi olusacak hasarlara
kars! korur.

o Uretici firma tarafindan rémork baglantisi icin éngoriilmemis
olan beton karistiricilari  sadece rémork kullanilmadan
tasinmalidir.

o Asagidaki durumlarda figi mutlaka gikarin: A o>
— tasima veya nakliye esnasinda
— temizlik, bakim ve onarim caligmalarinda
— arizalar ortaya ¢iktiginda
— aga@idaki durumlarda baglanti hatlarinin  birbirine

dolanmis veya hasarli olup olmadiklarini kontrol edin

— ayn olundugunda (kisa slreli kesintilerde bile)

o Makineyi olasi hasarlara karsi kontrol edin:

— Makineyi kullanmaya devam etmeden O6nce koruma
donanimlari fonksiyonlarinin mikemmel sekilde ve usul ve
kurallara uygun olup olmadiklarinin itinayla kontrol
edilmesi gerekir.

— Hareketli parcalarin  mikemmel  sekilde calisip
calismadiklarini ve sikisip sikismadiklarini veya pargalarin
hasarll olup olmadiklarini  kontrol edin. Makinenin
mikemmel sekilde ¢alismasini giivence altina almak igin
tim parcalarin dogru monte edilmis ve tiim sartlarin yerine
getirilmis olmalari gerekir.

— Hasarli koruma donanimlari ve pargalar kullanma
kilavuzunda bagka sekilde belirtiimediyse yetkili bir
tamirhanede tamir ettiriimeli veya degistiriimelidir.

— Hasarll  veya okunamayan  glvenlik etiketleri
degistiriimelidir.

o Kullaniimayan  aletleri kuru, kapali,  gocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde saklayin.

& Koruma yalitimli beton karistiricisi
(Koruma sinifi II)

o Calistirma sadece tam ve sabit bir yalitim saglandiginda
yaplimalidir.

o Koruma sinifi Il sadece tamirat galismalarinda orijinal yalitim
malzemeleri/pargalari kullanildiinda ve yalitim mesafeleri
degistirilmediginde devam eder.

& Elektrik giivenligi

Dikkat edilmezse dliim tehlikesi olusur!

Baglant telleri IEC 60245-4 kapsaminca H 07 RN-F ozellikli
veya ayni dederdeki yapi seklinde olmalidir. Capraz kesim
kablo damari 25 m uzunluga kadar en azindan 3 x 1,5 mm2
25 m Uzeri uzunlukta gapraz kesim kablo damari en azindan
2,5 mm2.

Agirlagtiriimig sartlar A icin su sigramasina karsl korunmus

olan bir plastik priz tertibatli baglanti telleri kullanin.
Uzun ve ince olan baglanti hatlari gerilim disisu olusturur.
Motor artlk maksimum giclne ulagmaz, makinenin
fonksiyonu azalr.

Bir kablo makarasi kullandiginizda kabloyu tam olarak
makaradan agin.

Baglanti tellerini bunun i¢in 6ngdrilmemis olunan amaglar igin
kullanmayin. Kabloyu sicakliga, yaga ve keskin kenarl
maddelere karsl koruyun. Baglanti telini prizden fisi cekmek
icin kullanmayin.

Baglanti tellerini kullanmaya baslamadan arizali yerlerin
veya eskime olup olmadigini kontrol edin.

Asla arizali baglanti tellerini kullanmayin.

Baglanti teli ddésenirken tellerin ezilmis, kirlmis ve priz
baglanti yerinin 1slak olmamasina dikkat edin.

Gegici elektrik baglantilarini kullanmayin.

Koruma donanimlarini asla kdprllemeyin veya fonksiyon digi
birakmayin.
Beton karistiricisi baglantisini sadece bir &
hatali akimdan koruma salteri ile yapin: 30 ReD 30mA

mA.

A Makine elekirik tesisatinda yapilan elektrik baglantisi veya

tamiratlar lisans sahibi uzman bir elektrikgi tarafindan veya
yetkili  servislerimizde yapilmalidir. Ozellikle koruyucu
tedbirlerle ilgili yerel kurallara dikkat edilmelidir.

Makinenin diger pargalarindaki tamirat iglemleri Uretici firma
veya yetkili servislerinden birisi tarafindan yapiimalidir.

Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Baska firmalarin
yedek pargalari kullanildiginda kullanici igin  kazalar
olusabilir. Bu durumda ortaya gikabilecek kazalardan dretici
firma sorumlu tutulamaz.

Calistirma

A Tiim giivenlik agiklamalarina dikkat edin.

Makinenin yerlestirilmesi:

Beton karistiricisini sadece sabit, diz
(devrilmeye karsi emniyetl) zemin
Uzerine yerlestirin ve calistirin.

Makinenin yere batmasini dnleyin. A Kazalardan korunma
kurallarina dikkat edin (devrilme tehlikesi).

Makineyi yerlestirirken karistirma tamburunun rahatga
bosaltiimasinin sadlanmis olmasina dikkat edin.

Acma ve kapama

Asagidaki hususlar garanti altina alin:

— Karigtiricinin tim koruma donanimlarinin takili ve kurallara

uygun sekilde monte edilmis olmasini.

— Tum givenlik agiklamalarina dikkat edilmis olmasina.
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o Agma kapatma salteri motor dairesinde bulunur. Motoru
sadece salterden acip kapatin.

o Elekirik kesildiginde makine otomatik olarak kapanir.
Makineyi calistirmak icin tekrar saltere basin.

@ Motor koruma

Motor 1s1 kontrol cihaziyla donatilmistir. Isi kontrol cihazi fazla
yik bindiginde (asir 1sinma) motoru otomatik olarak kapatir.
Makine bir sogutma molasindan sonra tekrar galistirilabilinir.

@ Trifaze motorlu beton karistiricisi

Makine caligtirildiktan sonra
karistirma tamburunun devir
yonii  kontrol  edilmesi
gerekir. Karistirma tamburu
acihmindan bakildiginda ey
karigtirma tamburunun sola ‘/ —
dogru (saat yelkovaninin -
aksi  yoninde) donmesi

gerekir. (Karistirma tamburundaki devir yoni okuna dikkat edin.)
Karistirma tamburu devir yoni okunun aksi istikametinde dénerse
konektor yakasinda bunun i¢in 6ngortlimis olunan bir centige
tornaviday sokun ve hafifge bastirmayla sola veya saga dogru
gevirerek devir yonini dogru olarak ayarlayin.

Kanigtirma

@ Karistirici konumu:

Beton veya harg yapmak icin karistirma tamburu belirli bir
karistirma konumuna kilitlenmis  olmalidir. Sadece dogru
karistirma konumu en iyi karistirma sonucuna ulasir ve galisma
slirecinin kesintisiz olmasini garanti altina alir.

Ayar diskli beton karistiricisi

Donme kolu

&)

=2

o D

@/’

Cark

Donme kolunu veya carki donerken iyice siki tutun.

Dénme mekanizmasini ¢dzin.

e p

Karistirdiginiz materyal uygun bir sekilde cekilinceye kadar
karigtirma tamburunu déndarin.
< Donme mekanizmasinin yerine kilitlenmesini saglayin.

Harg

Beton

Yatak tagima

Frenli beton kanistiricisi

A Carki donerken iyice siki

tutun.
(1)
(2]

Fren pedalina basin.

Karistirdiginiz materyal
uygun konuma gelinceye
kadar karistirma tamburunu
dénddrin.

2 Fren pedalini birakin.

A Ex giivenlik agiklamalari

e Karistirma tamburunu sadece motor calisirken doldurun ve
bosaltin.
¢ Karistiricinin dengesini kontrol edin.

3> Karistirma icin malzemelerin hazirlanmasi:

1. Su ve birkag kirrek yardimci madde (kum, gakll, ...) katin.

2. Birkag kirek baglayict madde (gimento, kireg, ...) ilave edin.

3. Gerekli olan karistirma oranina ulasilincaya kada madde 1 ve
2'de belirtilen islemi tekrarlayin.

4. Karigtirma maddesini iyice karigtirin.

Karigtirilan maddelerin yapisi ve bilesenleriyle ilgili olarak
profesyonel danigmanlik alin.

3> Karistirma tamburunun bosaltilmasi:

A D6nme kolunu veya garki donerken iyice siki tutun.

1. Dénme mekanizmasini ¢dziin veya fren pedalina basin.
2. Karistirma tamburunu yavasca yana yatirin.

Nakliye

A

I3 Nakliye veya depolama isleminde karistirma tamburunun
giris yerini agagiya dogru getirin.

Her nakliye igleminden dnce figi gikarin.

Depolama

@ Beton karistiricisinin - émrlinG  uzatmak ve kolayca
galismasini garanti altina almak igin uzun sireli depolamaya
baslamadan énce donme mekanizmasinin gevreye duyarli
bir sprey yagiyla yaglanmasi gerekir.
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Temizlik

Bakim

A Ek giivenlik agiklamalari

N

o Makineyi kapatin ve figini c¢ikarin.  Temizlik islemleri
esnasinda (firca, raspa, temizlik bezi, vs. ile galisirken)
makineyi galistirmayin.

o Temizlik iglemi icin ¢ikartilmis olunan koruma donanimlar
muhakkak tekrar tam olarak yerine takilmalidir.

o Motor ve salteri, motor gévdesinin hava giris ve ¢ikis delikleri
direkt olarak bir piiskiirtme suyuyla piskrtilmemelidir.

Her temizlik isleminden 6nce fisi gikarin.

@ Temizlik aciklamalari:

e Uzun bir is molasindan dnce ve is bitiminden sonra beton
karistiricisinin igini ve digini temizleyin.

o Karistirma tamburuna sert i aletleriyle (gekic, kirek, vs.)
vurmayin. Gukurlagsmis bir karistirma tamburu karistirma
performansini diistrir ve ayrica temizlik islemini zorlastirir.

o Tamburun i¢ kismini temizlemek igin igine bir kag kurek cakil
atarak suyla dénddriin.

o Tahrik konik diglisinde ve ayar mili diglisi segmentindeki beton
ve harg artiklarini derhal temizleyin.

Beton karistiricisi genis kapsamda bakim gerektirmez.
Karistirma tamburu ve tahrik mili strekli yagh bilye yatagina
sahiptir.

I3 Ayar mili diglisini asla yaglamayin!

Karigtiricinin - de@erini  korumak ve uzun &mirlli olmasini
saglamak icin ,Nakliye ve depolama® bagligi altinda anlatildig
sekilde hareket edin. Ayrica, beton karistiricisini aginmaya ve
fonksiyon eksikligine karsi diizenli olarak kontrol edin. Bu 6zellikle
hareketli pargalar, vida baglantilari, koruma donanimlari ve
elektrikli parcalar igin Gnemlidir.

Onarim

N

e Onarm calismasi gerekli oldugunda makineyi kapatin ve
fisini cekin. Onarm ¢alismasi esnasinda makineyi
calistirmayin.

e Onarim galismasi igin ¢ikartiimis olunan koruma donanimlari
muhakkak tekrar tam olarak yerine takilmalidir.

o Makinenin elektrik aksaminda veya elekirik igeren
pargalarda yapilacak olan onarim c¢alismalari Uretici firma
veya (retici firma tarafindan bildirilen firmalar tarafindan
yapilmalidir.

e Sadece Orijinal yedek parga kullanin ve bu parcalar
degistirmeyin. Aksi takdirde sorumluluk kabul ediimez!

o Dis araligini ayarlayin (miimkiinse) = bakin, sayfa 113.

Her onarim igleminden 6nce fisi ¢ekin.

isletme arizalari

Problem Muhtemel sebebi

Ortadan kaldiriimasi

Motor calismiyor = Sebeke gerilimi yok
= Baglanti kablosu arizali

sebebi:
— Motora fazla yiik binmis

— Hava giris ve cikis delikleri kirlenmis oldugu igin
motor yeterli derecede hava almiyor

= Sigortayi kontrol edin
= Kontrol ettirin  veya degistirin  (uzman
elektrikgilere)

= Isi kontrol cihazi devre digi =» Devre digl olmasinin | = Motoru sogutun ve devre disi olmasinin

sebebini bulun ve ortadan kaldirin

Motor vinliyor, fakat|= Ayar mili diglisi bloke olmus
galismiyor

Kondansator arizali

= Makineyi kapatin, fisini ¢ikarin ve ayar mili
dislisi segmentini temizleyin veya degistirin

= Tamirat igin makineyi dretici firmaya veya
Uretici firma tarafindan bildirilen firmaya verin

Makine ¢alisiyor, fakat
biraz yiuk bindiginde
bloke  oluyor veya
muhtemelen  otomatik
olarak kapaniyor

Uy

capraz kesiti ¢ok kgtk.

Baglanti hatti cok uzun veya gapraz kesit ok kiiguk.
Priz ana baglantidan gok uzak ve baglanti hattinin | uzunlugunda. Uzun kablo capraz kesitinde en

Baglanti hatti en azindan 1,5 mm2, maksimum 25 m

azindan 2,5 mm?2.

Garanti

Liitfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.
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M10x25

H B HE BH B @ B H BHEHB G

H

EH BG H B HE @ B B

Falls erforderlich, Schrauben M10 x 25 Iésen und Zahnspiel
einstellen.

Loosen M10 x 25 screws and adjust tooth play if necessary.
Si nécessaire, desserer les vis M10 x 25 et ajuster le jeu.

Ako e Heobxogumo, pasebpTeTe BuHTa M10 X 25 n perynupaiite
UrpaeHeTo Ha 3bbuTe.

V pfipadé nutnosti uvolnéte Srouby M10x25 a nastavte souhru
zub.

Hvis ngdvendigt, lasnes skruerne M10 x 25 og tandkransen
indstilles.

En caso necesario, soltar los tornillos M10 x 25 y ajustar la
holgura entre los dientes.

Vajaduse korral 16dvendage kruvi M10 x 25 ja reguleerige
hambumist.

Avaa tarvittaessa ruuvit M10 x 25 ja s@&da hammasvélys.

Eav xpeiaotei, Aaokdpere 11 Bideg M 10 x 25 kai pubuicTe Tov
16y0 TOU dovTIOU.

Szilkség esetén a csavarokat M10 x 25 lazitani és a holtjaték
beéllitasa.

Po potrebi osloboditi vike M10 x 25 i podesiti zazor izmedu
spregnutih zubaca.

Se necessario allentare le viti M10 x 25 e regolare il gioco dei
denti.

Jei reikia, atsukite varztag M10 x 25 ir nustatykite tarpelj tarp
krumpliu.

Ja nepiecieSams, atskrovéjiet skravi M10 x 25 un iestatiet atstarpi
starp zobiem.

Ved behov ma man lgsne skruene M10 x 25 og instille
tannklaringen.

Indien nodig schroeven M10 x 25 losdraaien en tandspeling
instellen.

Sendo necessario, desapertar os parafusos M10 x 25 e ajustar a
folga do dente.

W razie koniecznoceci poluzowage ceruby M10 x 25 i nastaviee luz
miédzyzébny.

Daca este necesar, desfaceti surubul M10 x 25 si reglati jocul
dintre dinti.

npu HeobxoaumocTu oTnycTuTb BUHTLI M10 X 25 oTperynuposatb
32303 Mexng 3y6bamu.

Om det behdvs, lossa skruvarna M10 x 25 och stéll in kuggspelet.

V pripade nutnosti uvolnite skrutky M10x25 a nastavte suhru
zubov.

Ee treba vijak M10 x 25 razpustiti in nastavite rego med zobci.
Gerekli olursa M10 x 25 vidasini gikarin ve dis araligini ayarlayin.
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Elektriné jranga bei aksesuarai utilizuojami tik ekologiSkai ja perdirbant.
Nemesti kartu su Siukslémis!

Vadovaujantis ES direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky igyvendinimo, nenaudoting jrangg bitina kaupti surdSiavus ir
utilizuoti ekologiskai jg perdirbant.

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmiill. Gerate, Zubehdr und
Verpackung einer umweltfreundlichen Wiederverwertung zufiihren.

GemaR der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Electrical devices do not go into the domestic rubbish. Give devices,
accessories and packaging to an ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
scrap, electrical devices that are no longer serviceable must be separately
collected and brought to a facility for an environmentally compatible recycling.

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nododiet
iekartas, to piederumus, un iepakojumu atbilstoSam atkritumu
apsaimniekotajam.

Saskana ar ES direktivu 2012/19/ES par elektribas un elektronikas iericu
atkritumiem, lietoSanai nederigas iekartas jasavac Skirotas un janogada
videi draudzigai atkartotai parstradei.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures ménageéres. Les appareils,
les accessoires et les emballages doivent étre recyclés de fagon non-
polluante.

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques, les appareils électriques ne
pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés séparément et recyclés d'une
maniére respectueuse de I'environnement.

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med husholdningsavfallet.
Apparat, tilbehar og emballasje ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk.

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU angaende utrangerte
elektriske og elektroniske apparater ma elektriske apparater som ikke
lenger kan benyttes samles separat og filfgres den miljgvennlige
gjenbrukskretsen.

EnektpuyeckuTe ypeau He G1Ba Aa ce UBXBBPIIAT B KOHTEHEpUTE 33 G1TOBM
oTnafbuyM. Ypeawute, NPUHAANEXHOCTUTE W OnakoBkuTe TpsibBa fa ce
npefaBar 3a npepaboTka B CbOTBETCTBUE C pa3nopesbute 3a onassaHe Ha
OKonHaTa cpega.

Cnopep eBponelickata aupektuBa 2012/19/EC 3a crapute enekTpuyecku u
€NEKTPOHHN ypeau Heusnon3saemuTe enekTpudecku ypeau Tpsibea fa ce
cbOupaT pasgenHo W a ce peuwknupat, 6e3 Ja ce BpeAu Ha okonHata
cpefa.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval. Toestellen, toebehoren
en verpakking naar een milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtljn 2012/19/EU over oude elektronische
apparaten en electronica moeten niet meer bruikbare elektrische toestellen
apart worden verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Néo deitar ferramentas eléctricas no lixo domésticol Ferramentas
eléctricas, acessorios e embalagens devem ser enviados a uma reciclagem
ecolégica de matérias primas.

Conforme a Directiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos (REEE), os residuos de
equipamentos eléctricos tém de ser recolhidos separadamente e
encaminhados para uma valorizagdo ecoldgica.

Elektrospotrebice nepatii do domaciho odpadu. Zafizeni, pfisluSenstvi a obal
odevzdavejte k recyklaci Setfici Zivotni prostfedi.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elekiro- a elektronickych starSich
pfistrojich neni nutné pouZité elekiropfistroje oddélené shromazdovat a
dodavat k ekologické recyklaci.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med dagrenovationen. Apparater,
tilbeher og emballagen skal tilfares en miljgvenlig genanvendelse.

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt elektronisk materiel skal
brugte elektroniske apparater, der ikke leengere kan bruges, indsamles
separat til miljgrigtig genbrug.

Urzadzenia elekiryczne nie nadajg si¢ do wyrzucania z odpadami
domowymi. Urzadzenia, osprzet i opakowania nalezy poddawac
ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejskq 2012/19/UE w sprawie urzadzen
elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

No arroje las herramientas eléctricas a la basura! Recomendamos que las
herramientas eléctricas, assesorios y embalajes sean sometidos a un
proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.

Conforme a la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ya no es obligatoria la recogida selectiva ni la
reutilizacion respetuosa con el medio ambiente de aparatos eléctricos
utilizables.

Aparatele electrice nu se aruncd cu resturile menajere. Aparatele,
accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
inconjurator.

Conform Directivei Europene 2012/19/UE referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai pot fi
utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

Elektrimootorid ei kuulu viskamisele tavalise prigi hulka. Vii elektrimootorid,
lisad ja pakend keskkonda kaitsvasse materjalide imbert6étiusesse.
Vastavalt EL direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta peab kasutuskdlbmatud seadmed sorteeritult koguma ja
keskkonnas6bralikku taaskéitlusse viima.

OnekTpudeckue npubopsl He yaansioTcs B ObITOBOI Mycop. YCTpoicTBsa,
NPUHAZNEXHOCTU W YNaKoBKy HanpaBNsTh HA yTUNKU3ALMI0 B COOTBETCTBIM
¢ TpeboBaHMAMY OKpYXXaKOLLEt Cpeap!.

B cootBetctBuM c EBponeickoit pupektuoit 2012/19/EC no crapbim
SNEKTPUYECKUM U 3MEKTPOHHbIM npubopam Gonblue HenpurogHble K
CMIONb30BaHWI0  AneKTponpubopbl [OMKHEI OTAENbHO cobupatbes W
HanpaBnATbCA Ha yTUNM3ALMIO B COOTBETCTBUM C TpebOBaHUAMM 3aLnTbl
OKpYXaloLLe cpegbl.

Sahkolaitteet  eivat kuulu talousjatteisiin.  Laitteet, lisdlaitteet ja
pakkausmateriaali on poistettava ymparistdystavélliseen kierratykseen.
Kaytettyjs séhkd- ja elektroniikkalaitteita  k&sittelevan — EU-direktiivin
2012/19/EU mukaisesti kayttokelvottomat séhkolaitteet on kerattava erikseen
ja kieratettava ymparistoystavallisesti.

Elektriska apparater bor inte slédngas i soptunnan. Apparater, tillbehdr och
forpackning skall atervinnas pa miljévanligt satt.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om gamla el- och
elektronikapparater, maste elapparater som inte langre ar driftsdugliga,
samlas ihop atskilt och tillféras en miljériktig ateranvandning.

O1 nAekTpIKEG OUTKEUEG OEV QVAKOUV OTa OIKIOKG ammoppippara. Ppovriote
yia T dIGBEaN TWV GUOKEUWY, TwV EEAPTNHATWY KaI TNG CUOKEUATIAg O Yia
KaTaAAnAn eTaipia avakUkAwaong.

YOpowva pe v Eupwmaiky O8nyia 2012/19/EE oyerikd pe moalaiég
NAEKTPOVIKEG Kal NAEKTPIKEG TuUOKeUEG, Oev amaiteital TAéov n EexwpioTh
TEPIGUNOYN  NAEKTPIKWY  GUOKEUWV Tou  Aeitoupyolv  aképa, yia va
d1oxeTeuBolv o€ QIAIK TPog To TTEPIBAANOV eTTavaypPNaIUOTIOINGaN.

Elektrické pristroje nepatria  do domového odpadu. Pre pristroje,
prisluSenstvo a balenie zaistite recyklaciu, ktora nezatazuje Zzivotné
prostredie.

Podfa smemice EU 2012/19/EU o elektro- a elektronickych starych
pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo zhromazdovat a dodat k
ekologické recyklacii.

A tonkrement elektromos készillék nem valé a haztartasi hulladékba. A
készliléket, tartozékait és csomagolasat kérnyezetkiméld maddon juttassa
hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai késziilékekrdl szolo 2012/19/EU
Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem hasznalhaté elektromos
készlilékeket kildn kell begyljteni és a komyezetnek megfeleld
Ujrahasznositésra el6késziteni.

SLO|

Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. Aparate, pribor in
embalazo posredujte ekoloski reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi morate neuporabne elektriéne naprave zbirati loeno in
jih reciklirajte okolju prijazno.

Elektrikli aletler ¢dp kutusuna atilmamalidir. Araglar, aksesuarlar ve
ambalajlar gevre dostu geri doniistim olarak degerlendirilmelidir.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB Avrupa
talimatlarina gore artik kullanilamayan elektronik cihazlar ayri toplanmali ve
cevre dostu yeniden degerlendirmeye tabii tutulmalidir.

Elektricni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaji, pribor i ambalazu odloZite
u skladu sa zastitom okolida.
U skladu s Europskom smjericom 2012/19/EU o starim elektricnim i

eIektr'oniékim ur.ed'ajima,' eIekltriéni uredqji koji Yié,e pisy sposobni za yporabu Altrad Lescha Atika GmbH §

moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti ekoloski primjerenome recikliranju. Josef-Drexler-Str. 8. 89331 B e S

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Smaltire nel oser-Urexier-otr. o, urgau / ermany w

modo corretto apparecchiature, accessori e imballaggio. Tel.: +49(0)8222/4130-0 g

Il A sensi della Direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature Fax: +49 (0) 8222/4130-24 §

elettriche ed elettroniche le appgrlecchiaturel elettriche' inut!lizzabili devono E-mail: info@lescha-atika.de o Internet: www.lescha-atika.de g
essere raccolte separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

114



	Leere Seite



